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In diesem Handbuch
verwendete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefihriliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschdden fihren.

[i] ANMERKUNG

Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

Lesen Sie die Betriebsanleitung,
um das Verletzungsrisiko zu
verringern!

Maske tragen!

oL Augenschutz tragen!

Gehorschutz tragen!

Entsorgungshinweise fiir das
Altgerat

@O

Wichtige Sicherheitshinweise

VAN WARNUNG!
Lesen Sie folgende Informationen vor dem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— dle vorliegende Betriebsanleitung,

— die  Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fir das Leben und

die Gesundheit des Benutzers oder eines Dritten

darstellen oder das Elektrowerkzeug oder andere

Gegenstinde kénnen beschadligt werden.

Die Kreissdge darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die dlie Sicherheit beeintrichtigen,

midissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe

Verwendung
Die Akku-Kreissdge CS 68 18-EC ist
— fiir den Einsatz in Industrie und Handwerk,

— und zum Schneiden von Holz ldngs und quer
in geraden Linien und

- fur staubfreies Sagen in Kombination mit
einem geeigneten Staubsauger.

Sicherheitshinweise zur
Kreissdge

VAN WARNUNG!

Lesen und befolgen Sie sémtliche
Sicherheitshinweise sowie alle (ibrigen
Anweisungen in diesem Handbuch.

Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und
Anweisungen kann Stromschldge, Brinde
und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie dieses Handbuch zur spateren
Verwendung an einem sicheren Ort auf.

Sdgen

a) A GEFAHR: Kommen Sie mit lhren
Hénden nicht in den Ségebereich und
an das Sageblatt. Wenn beide Hande die
S&ge halten, kénnen diese vom Sageblatt
nicht verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick.
Die Schutzhaube kann Sie unter dem
Werkstiick nicht vor dem S&geblatt
schitzen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke
des Werkstiicks an. Es sollte weniger als
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eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick

sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sagende Werkstiick
niemals in der Hand oder liber dem
Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des
Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu
minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an
den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder die eigene
Anschlussleitung treffen kann.

Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung setzt auch die Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fihrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden

immer einen Anschlag oder eine gerade

Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Ségeblatt klemmt.
g) Verwenden Sie immer Sageblitter in
der richtigen Gr6Be und mit passender
Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig
oder rund). Ségeblétter, die nicht zu
den Montageteilen der Sdge passen,

laufen unrund und flihren zum Verlust der

Kontrolle.
h) Verwenden Sie niemals beschiddigte

oder falsche Sageblatt-Unterlegscheiben

oder -Schrauben. Die Sageblatt-

Unterlegscheiben und -Schrauben wurden

speziell fir lhre Sage konstruiert, fir

optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen
und entsprechende

Sicherheitshinweise

Ein Riickschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Ségeblattes, die dazu
fuhrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Ségeblatt in dem sich
schlieBenden Ségespalt verhakt oder
verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft
schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zurick.
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Wird das Ségeblatt im Sdgeschnitt verdreht
oder falsch ausgerichtet, kénnen sich die
Zéhne der hinteren Sageblattkante in der
Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das
Ségeblatt aus dem Sagespalt heraus bewegt
und die Sage in Richtung der Bedienperson
zurlickspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs der Séage. Er

kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie die Séage fest und bringen
Sie lhre Arme in eine Stellung, in der
Sie die Riickschlagkrifte abfangen
kénnen. Halten Sie sich immer seitlich
des S&geblattes, nie das Ségeblatt in eine
Linie mit lhrem Koérper bringen. Bei einem
Riickschlag kann die Kreissége riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson
durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Rickschlagkrafte beherrschen.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die
S&dge aus und halten Sie sie im Werkstoff
ruhig, bis das Sédgeblatt zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen
oder sie riickwirts zu ziehen, solange
das Sageblatt sich bewegt, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen des S&dgeblattes.

c) Wenn Sie eine Sédge, die im Werkstiick
steckt, wieder starten wollen, zentrieren
Sie das Sdgeblatt im Sdgespalt und
liberpriifen Sie, ob die Sdgezihne nicht
im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag
verursachen, wenn die Sége erneut
gestartet wird.

d) Stiitzen Sie grofB3e Platten ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch ein
klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen
auf beiden Seiten abgestiitzt werden, und
zwar sowohl in der Ndhe des Sdgespalts
als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Sageblatter. Sageblatter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
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Zahnen verursachen durch einen zu engen
Sagespalt eine erhéhte Reibung, Klemmen
des Ségeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sédgen
die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des Ségens die Einstellungen
verandern, kann sich das Sageblatt
verklemmen und ein Rickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim
Sédgen in bestehende Wénde oder
andere nicht einsehbare Bereiche. Das
eintauchende Sageblatt kann beim Ségen
in verborgene Objekte blockieren und
einen Ruckschlag verursachen.

Funktion der unteren
Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung,
ob die untere Schutzhaube einwandfrei
schlieBt. Verwenden Sie die Sédge
nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht
sofort schlieBt. Klemmen oder binden
Sie die untere Schutzhaube niemals
in gedffneter Position fest. Sollte die
Sége unbeabsichtigt zu Boden fallen,
kann die untere Schutzhaube verbogen
werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Rickziehhebel und stellen Sie sicher,
dass sie sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt
noch andere Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder
fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie
die Sdge vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder
nicht einwandfrei arbeiten. Beschidigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhaufungen von Spénen lassen die
untere Schutzhaube verzégert arbeiten.

c) Offnen Sie die untere Schutzhaube von
Hand nur bei besonderen Schnitten,
wie z.B. ,, Tauch- und Winkelschnitten".
Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Riickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Ségeblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen
Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sdge nicht auf der
Werkbank oder dem Boden ab, ohne
dass die untere Schutzhaube das

Sédgeblatt bedeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage
entgegen der Schnittrichtung und sagt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit des Sageblatts.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

- Schalldruckpegel L,4: 94 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 102 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a,: 2.8 m/s’
— Unsicherheit: K=1.5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tiglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Priifung gemal3 EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Der/die angegebene(n)
Schwingungsgesamtwert(e) und der/die
angegebene(n) Gerduschemissionswert(e)
kénnen auch zu einer vorlaufigen
Expositionsbewertung verwendet werden.

Wenn das Werkzeug jedoch fiir verschiedene
Anwendungen und mit unterschiedlichem
Schneidzubehér eingesetzt oder

schlecht gewartet wird, kann der
Schwingungsemissionspegel abweichen.

Dies kann die Belastung tGiber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition missen auch die
Zeiten bericksichtigt werden, zu denen
die Maschine ausgeschaltet oder lastfrei in
Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert Gber die

11
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gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich AP 18.0/2.5
verringern. AP 18.0/5.0
Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Akku 18V AP 18.0/8.0
SicherheitsmaBBnahmen der Bediener vor den AP 18/12.0
Vibrationsauswirkungen geschiitzt werden AP 18.0/2.5 |0 4
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs ) AP 18.0/5.0 |0.7
und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Gewicht des Akkus kg b 18'0/8.0 |11
Organisation von Arbeitsablaufen. AP 18/12.0 |16
AN\ WARNUNG! CA12/18
- Die Schwingungs- und Ladegerit CA 18.0-LD

Gerduschemissionen wéhrend CA 10.8/18.0

des tatséchlichen Einsatzes des - A

Elektrowerkzeugs kénnen je nach Betriebstemperatur |-20~40°C

Verwendung des Werkzeugs und Ladetemperatur 4~40°C

insbesondere je nach verarbeitetem Lagertemperatur  |<50°C

Werkstiick von den angegebenen Werten
abweichen, und

—  Treffen Sie Sicherheitsmal3nahmen zum
Schutz des Bedieners, die auf einer
Einschétzung der Gefdhrdung unter den
tatsdchlichen Nutzungsbedingungen
beruhen. (Zu berlicksichtigen sind dabei
alle Bestandlteile eines Betriebszyklus,
wie etwa die Zeiten, zu denen das Gerat
ausgeschaltet ist, zu denen es im Leerlauf
einschaltet ist sowie Einschaltzeiten).

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug CS 68 18-EC
Typ Kreissage
Nennspannung vDC (18
Leerlaufdrehzahl  |[/min |Bis zu 5800
Neigungswinkel ° 0-56°
Ségeblatt-

Durchmesser mm 1190
Durchmesser der mm |20
Ségeblattbohrung

Schnitttiefe bei 90° |[mm |68
Schnitttiefe bei 45° |/mm |50,2
Schnitttiefe bei 56° |mm |39
Gewicht nach

,EPTA Procedure K 43
01/2003" (ohne 9 '

Akku)

12

[i] ANMERKUNG

Um eine bessere Leistung und
Benutzererfahrung zu erzielen, wird
empfohlen, den 18V, 2,5-Ah-Akku nicht zu
verwenden.

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Gerateabbildung.

1 Sparrenhaken

Entriegelungsschalter
Ausléseschalter
Staubabsaugadapter

Hebel zum Anheben der unteren
Sadgeblattschutzabdeckung

6 Ségeblattbolzen

7 AuBere Sigeblatt-Unterlegscheibe
8 Untere Sageblattschutzabdeckung
9 LED-Arbeitsleuchte

10 Knopf zur Winkelvoreinstellung

11 Kalibrierte Winkelskala

12 Zusatzhandgriff

13 Obere Sdgeblattschutzabdeckung
14 Linearanschlag

15 Tiefenklammer

16 Spindelarretierung

17 Winkeleinstellhebel

18 Winkelanzeige

19 Einstellknopfe fiir die Fiihrungsschiene

a b wN
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20 SagefuBl

21 Hebel zur Tiefeneinstellung

22 Sédgeblattschliissel

23 Schnitttiefenmarkierungen

24 Hauptgriff

25 Parallelanschlag

26 Sicherungsmutter (mit Feder)
27 Staubbeutel

Bedienung

AN\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehdr aus und priifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedlienungsanleitung des Ladegeréts.

Einlegen/Wechseln des Akkus

(S|ehe Abbildung B)

Schieben Sie den aufgeladenen Akku in das
Elektrowerkzeug, bis er hérbar einrastet
(siehe Abbildung B1).

m Zum Entfernen driicken Sie den
Freigabeknopf (1) und ziehen den Akku
heraus (2) (siehe Abbildung B2).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

/st schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte

kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-

und Brandgefahr!

Installation des Sdgeblatts

Vi WARNUNG!

Verwenden Sie nur 190-mm-S3geblétter mit
einer Nennleistung von 5800/min (U/min)
oder héher. Verwenden Sie NIEMALS ein
Sdgeblatt, das so dick ist, dass die dulBere
Sdgeblatt-Unterlegscheibe nicht mit der
flachen Seite der Spindel in Kontakt kommt.
Verwenden Sie keine Schleifscheiben. Die
Verwendung eines Sdgeblatts, das nicht fir

diese Sdge ausgelegt ist, kann zu schweren
Verletzungen und Sachschdden fihren.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie nur die empfohlenen
Ségeblitter zum Schneiden von Holz oder
dhnlichen Materialien gemél3 EN 847-1.

N\ WARNUNG!

Tragen Sie beim Hantieren mit einem

Ségeblatt unbedingt Schutzhandschuhe.

Ansonsten kann es zu Verletzungen kommen.

a Nehmen Sie den Ségeblattschlissel aus
dem Aufbewahrungsbereich.

b Driicken Sie die Spindelarretierung (1)
und drehen Sie das Sageblatt mit dem
mitgelieferten Sageblattschlissel, (2) bis
die Spindelarretierung einrastet. Driicken
Sie weiter auf die Spindelarretierung,
drehen Sie den Ségeblattschlissel gegen
den Uhrzeigersinn und entfernen Sie
den Sageblattbolzen und die duBere
Unterlegscheibe (siehe Abbildung C1).

¢ Achten Sie bei der Montage darauf,
dass die Sdgezéhne und der Pfeil auf
dem Sageblatt in die gleiche Richtung
zeigen wie der Pfeil auf der unteren
Sageblattschutzabdeckung.

d Ziehen Sie die untere
Ségeblattschutzabdeckung
ganz nach oben in die obere
Ségeblattschutzabdeckung ein.

e Schieben Sie das Sageblatt durch den
Schlitz im Fu3 und montieren Sie es an der
inneren Unterlegscheibe an der Spindel.

f Bringen Sie die duBere Unterlegscheibe
wieder an. Ziehen Sie zuerst den
Sageblattbolzen handfest an und ziehen
Sie dann den S&geblattbolzen mit dem
mitgelieferten Sageblattschliissel um eine
1/8 Umdrehung (45°) fest (siehe Abbildung
C2).

[i] ANMERKUNG

Verwenden Sie keinen Sdgeblattschlissel

mit ldngerem Griff. da andernfalls der

Sdgeblattbolzen zu fest angezogen wird.

Anbringen des
Staubabsaugadapters

Priifen und vergewissern Sie sich, dass der
Staubabsaugadapter mit der mitgelieferten

Feststellschraube an der Sage befestigt ist
(siehe Abbildung D1).

13
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Anbringen eines geeigneten
Staubsaugerschlauchs (siehe Abbildung
D2)

Der Staubabsaugadapter ermdglicht den
Anschluss eines Staubsaugerschlauchs mit
einem Innendurchmesser von D27 oder
einem AuBendurchmesser von D36.

Trennen Sie den Staubsaugerschlauch, wenn
Sie mit dem S&gen fertig sind.

Anbringen des Staubbeutels (siehe
Abbildung D3)

Der Staubabsaugadapter ermdglicht den
Anschluss des Staubbeutels.

Um maximale Effizienz zu erzielen, entfernen
Sie den Akku und leeren Sie den Staubbeutel
wahrend des Betriebs regelméaBig.

Einstellen der Schnitttiefe (siehe
Abblldung E1)

Lésen Sie den Hebel zur Tiefeneinstellung.
b Halten Sie den FuB3 der Sage flach gegen
die Kante des Werksttlicks und heben
oder senken Sie dann die Sége, bis die
Anzeigemarkierung auf der Tiefenskala
mit der gewtinschten Tiefenmarkierung
Ubereinstimmt.
¢ Ziehen Sie den Spannhebel fiir die
Schnitttiefe fest.
ANMERKUNG
Uberpriifen Sie die Tiefeneinstellung. Es sollte
nicht mehr als eine Zahnldnge des Sdgeblatts
unter das zu schneidende Material reichen
(siehe Abbildung E2).

Einstellen des Schnittwinkels
Verwendung des Knopfes zur
Winkelvoreinstellung (siehe Abbildung F1)

a Driicken Sie den Knopf zur
Winkelvoreinstellung und stellen Sie ihn
auf eine der gewiinschten Einstellungen
ein: 22,5°, 45° oder 56°.

b Lassen Sie den Knopf zur
Winkelvoreinstellung los. Dann dient er
als Bewegungssperre beim Einstellen des
Neigungswinkels.

Verwendung des Winkeleinstellhebels

(siehe Abbildung F2)

a Losen Sie den Winkeleinstellhebel.

b Neigen Sie die Sége so weit wie

moglich, bis sie durch den Knopf zur
Winkelvoreinstellung bei 22,5°, 45°

14

oder 56° blockiert wird. Liegt ein
benutzerdefinierter Schnittwinkel
innerhalb des ausgewahlten
Winkelbereichs (z. B. 22,5 — 45°), neigen
Sie die Sage, bis die Winkelanzeige auf
die gewlinschte Winkelmarkierung auf der
Winkelskala ausgerichtet ist.

¢ Ziehen Sie den Winkeleinstellhebel fest.

Uberpriifung des 90°-Schnittwinkels, falls

erforderlich (siehe Abbildung F3)

a Stellen Sie den FuB auf die maximale Tiefe
ein. Lésen Sie den Winkeleinstellhebel,
stellen Sie die Winkelanzeige auf der
Winkelskala auf 0°, ziehen Sie den Hebel
wieder fest und priifen Sie mit einem
WinkelmalB den 90°-Winkel zwischen
dem S&geblatt und der Unterseite des
Sagefulles.

b Verwenden Sie bei Bedarf einen
2,5-mm-Sechskantschlissel (nicht im
Lieferumfang enthalten), um Anpassungen
vorzunehmen, indem Sie die kleine
Einstellschraube von der Unterseite des
FuBes aus drehen.

Schnittlinienfiihrung

Die Einkerbungen der Schnittfiihrung
geben eine ungefédhre Schnittlinie an.
Verwenden Sie die 0°-Kerbe als visuelle
Fiihrung fiir einen geraden 90°-Schnitt. Fiir
einen 45°-Gehrungsschnitt verwenden Sie
die 45°-Kerbe. Fihren Sie Musterschnitte
in Altholz durch, um die tatsachliche
Schnittlinie zu tiberprifen. Dies ist hilfreich,
da Sageblatttypen und -stérken variieren.

Um sicherzustellen, dass die gute Seite des

zu schneidenden Materials méglichst wenig
splittert, zeigen Sie mit der guten Seite nach
unten.

m Wenn der FuB direkt auf der Oberflache
des Schneidmaterials steht, verwenden
Sie die 0°-Kerbe und die 45°-Kerbe, wie in
Abbildung G1 gezeigt.

m Verwenden Sie bei der Nutzung
der schmalen Schlitze des
Flihrungsschienensystems die 0°-Kerbe
und die 45°-Kerbe, wie in Abbildung G2
dargestellt. Vergewissern Sie sich, dass
der Fihrungsschienenadapter am breiten
Schlitz des FuBBes angebracht ist, wenn Sie
die 45°-Kerbe verwenden.

m Verwenden Sie bei der Nutzung der breiten
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Schlitze des Fiihrungsschienensystems
die 0°-Kerbe und die 45°-Kerbe, wie in
Abbildung G3 dargestellt.

Prifen und stellen Sie sicher, dass der
Fiihrungsschienenadapter aus dem
breiten Schlitz des FuBes entfernt ist,
wenn Sie die 0°-Kerbe verwenden.
Drehen Sie die Einstellknépfe fir den
Fiihrungsschienenschlitz (19), um den
Abstand zwischen der Kreissége und dem
Flihrungsschienensystem zu verringern.

Sparrenhaken (siehe Abbildung
H)

Verwenden Sie den Haken, um die Sége

an einem Sparren, Balken oder einer
dhnlichen sicheren Struktur aufzuhéngen,
um sie wahrend der Arbeit voriibergehend
aufzubewahren.

Offnen Sie hierzu den Haken, bis er in der
offenen Position einrastet.

Wenn Sie den Haken nicht benutzen,
schlieBen Sie ihn immer, bis er in der
geschlossenen Position einrastet.

AN\ WARNUNG!

Wenn die Sdge am Haken aufgehdngt ist,
schiitteln Sie weder dlie Sdge noch den
Gegenstand, an dem sie aufgehdngt ist.
Héngen Sie die Sdge nicht an elektrische
Leitungen. Vergewissern Sie sich, dass der
Tréger, an dem die Sdge aufgehdngt wird,
sicher ist. Dies kann zu Verletzungen und
Sachschédden fiihren.

Den Haken nur zum Aufhédngen der Sédge
benutzen. Die Verwendung des Hakens zum
Authéngen anderer Gegenstinde kann zu
schweren Verletzungen fihren.
Verwenden Sie den Haken nicht um

elinen anderen Gegenstand zu erreichen,
und verwenden Sie den Haken nicht,

um lhr Gewicht in egal welcher Situation
abzustiitzen.

Ein- und Ausschalten (siehe
Abbildung I)

Das Werkzeug ist mit einem
Entriegelungsschalter ausgestattet, um ein
unbeabsichtigtes Starten zu verhindern.

Driicken Sie zum Einschalten den
Entriegelungsschalter und den Ein-/
Ausschalter.

Lassen Sie zum Ausschalten den Ein-/
Ausschalter los.

VORSICHT!

Lassen Sie das Sdgeblatt vollstindig zum
Stillstand kommen, bevor Sie die Sége
absetzen.

LED-Arbeitsleuchte (siehe
Abbildung J)

Durch leichtes Zusammendriicken

des Einschalters schaltet sich die LED-
Arbeitsleuchte automatisch ein, bevor das
Werkzeug in Betrieb gesetzt wird. Etwa
10 Sekunden nach dem Loslassen des
Einschalters schaltet sich die Leuchte aus.

a Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet oder zu heiB wird, blinkt die
Arbeitsleuchte schnell. Lassen Sie das
Werkzeug eine Zeit lang ruhen oder legen
Sie das Gerat und den Akku zum Kihlen in
einen gut belifteten Bereich ab.

b Die LED-Anzeige blinkt langsamer, um
anzuzeigen, dass der Akkuladestand sehr
niedrig ist. Laden Sie den Akku auf.

Normale Schnitte
VAN WARNUNG!

Achten Sie immer darauf, dass keine
Hand die freie Bewegung der unteren
Sdgeblattschutzabdeckung beeintrichtigt.

AN WARNUNG!

Beachten Sie, dass das Sdgeblatt noch

eine Weile auslduft, bevor es komplett zum
Stillstand kommt, nachdem Sie einen Schnitt
abgeschlossen und den Ein-/Ausschalter
losgelassen haben. Lassen Sie die Sdge nicht
gegen lhr Bein oder Ihre Seite stoBen. Da
der untere Sdgeblattschutz einziehbar ist,
kann er sich an lhrer Kleidung verfangen
und das Sdgeblatt freilegen. Beachten Sie
die freigelegten Stellen des Sdgeblatts,

die sowohl im oberen als auch im unteren
Sdgeblattschutzbereich bestehen.

Halten Sie die Sdge immer mit einer Hand
am Hauptgriff und mit der anderen Hand
am Zusatzgriff gut fest. Halten Sie die Sage
mit beiden Sdgen gut fest und stiitzen Sie
die Arme so ab, dass Sie die auftretenden
RiickstoBkrafte abfangen kénnen. Halten Sie
sich mit dem Korper seitlich vom Sageblatt,
jedoch nicht in einer Linie zum Sageblatt auf.
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Um den Schnitt fortzusetzen, wenn der Schnitt
unterbrochen wird, starten Sie die Sage

neu und lassen Sie das Ségeblatt die volle
Geschwindigkeit erreichen. Fiihren Sie die
Sage langsam wieder in den Schnitt ein und
setzen Sie den Sdgevorgang fort.

Beim Schneiden quer zur Maserung neigen
die Fasern des Holzes dazu, zu reiBen

und abzuheben. Durch eine langsame
Vorwértsbewegung der Sédge wird dieser
Effekt minimiert. Zur Nachbearbeitung
eines Schnitts empfiehlt sich ein zum
Querschneiden ausgelegtes Ségeblatt oder
Gehrungsségeblatt.

Querschnitt/Langsschnitt (siehe
Abbildung K)

Das im Lieferumfang lhrer Sdge enthaltene
Sageblatt eignet sich sowohl fuir Léngs- als
auch fur Querschnitte. Léngsschnitt bedeutet,
dass in Langsrichtung der Maserung des
Holzes geschnitten wird. Léngsschnitte

sind mit einem Parallelanschlag einfach zu
bewerkstelligen.

Um einen Anschlag zu befestigen, stecken
Sie ihn bis zur gewiinschten Breite durch die
Schlitze im FuB und fixieren Sie ihn mit der
mitgelieferten Sicherungsmutter.

Fiihrungsschiene fiir
Langsschnitte (siehe Abbildung L)

Beim Langsschneiden groBer Platten kann
es vorkommen, dass der Anschlag nicht die
gewlinschte Schnittbreite zuldsst.

Klemmen oder nageln Sie eine gerade 25
mm starke Holzleiste als Fiihrung auf die
Platte. Setzen Sie die rechte FuBseite gegen
die Fiihrungsschiene.

N\ WARNUNG!

Stellen Sie sicher, dass die Klemmen
die Bewegungsfreiheit der Sdge nicht
beeintrichtigen.

Tauchschnitte (siehe Abbildung
M)
/A WARNUNG!

Stellen Sie die Winkeleinstellung immer
auf null ein, bevor Sie einen Tauchschnitt
ausfihren. Wenn Sie versuchen, einen
Tauchschnitt in einer anderen Einstellung
durchzufiihren, kénnten Sie die Kontrolle
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lber die Sdge verlieren, was zu schweren

Verletzungen fiihren kann.

a Entfernen Sie den Akku.

b Stellen Sie die Tiefe entsprechend der
Dicke des zu schneidenden Materials ein.

c Bringen Sie den Akku an.

d Halten Sie den Hauptgriff der Sdge mit
einer Hand fest, neigen Sie die Sdge nach
vorne und setzen Sie die Vorderseite
des FuBes auf das zu schneidende
Material. Richten Sie die Einkerbung der
Schnittfihrung an der Linie aus, die Sie
gezeichnet haben.

e Nutzen Sie den Hebel zum Anheben der
unteren Ségeblattschutzabdeckung, um
die untere Sageblattschutzabdeckung
anzuheben, bis Sie den Zusatzgriff mit der
anderen Hand greifen und halten kénnen.

f Positionieren Sie die Sdge mit
dem S&geblatt direkt tiber dem zu
schneidenden Material. Starten Sie den
Motor. Sobald das Sdgeblatt die volle
Geschwindigkeit erreicht hat, senken Sie
das hintere Ende der Sége langsam ab,
wobei Sie das vordere Ende des FuBes als
Gelenkpunkt verwenden.

g Lassen Sie den Hebel zum Anheben der
unteren Ségeblattschutzabdeckung los,
sobald das Ségeblatt das Werkstiick
berihrt.

h Sobald die FuBplatte flach auf der zu
schneidenden Oberflache aufliegt, fahren
Sie mit dem Schneiden in Vorwartsrichtung
bis zum Ende des Schnitts fort.

i Drehen Sie die Sdge um und beenden
Sie den Schnitt wie gewohnt, wobei Sie
vorwaérts ségen. Wenn die Eckbereiche
bei lhrem Tauchschnitt nicht vollstandig
durchtrennt wurden, verwenden Sie zum
Nacharbeiten der Ecken eine Stichsédge
oder eine Handsage.

Vi WARNUNG!

Lassen Sie das Sdgeblatt vollstindig zum
Stillstand kommen, bevor Sie die Sdge aus
dem Schnitt entfernen. Ziehen Sie aulBerdem
die Sdge niemals nach hinten, da das
Ségeblatt aus dem Material hinaus wandern
wird und es zu einem RUCKSCHLAG kommt.
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Schneiden groBer Platten (siehe
Abbildung N)

GroBflachige Platten und lange Bretter
kénnen je nach Abstlitzung durchhangen
oder sich verbiegen. Wenn Sie versuchen

zu schneiden, ohne das Werkstick plan
auszurichten und richtig abzustiitzen, neigt
das Ségeblatt zum Verklemmen, was zu
einem RUCKSCHLAG und einer zusatzlichen
Belastung des Motors fiihrt.

Stitzen Sie die Platte oder das Brett in

der N3dhe des Schnitts ab. Stellen Sie die
Schnitttiefe so ein, dass Sie nur die Platte oder
das Brett durchschneiden und nicht den Tisch
oder die Werkbank.

Die zum Anheben und Abstiitzen des
Werkstiicks verwendeten Leisten sollten so
angeordnet werden, dass die breiten Seiten
das Werkstticks stiitzen und auf dem Tisch
oder der Bank aufliegen. Stiitzen Sie das
Werkstlick nicht mit den schmalen Seiten
ab, da diese Anordnung keine Stabilitat
bietet. Wenn die Platte oder das Brett, das
Sie schneiden méchten, zu groB fiir einen
Tisch oder eine Werkbank ist, legen Sie die
Stutzleisten auf den Boden und befestigen
Sie sie.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor
Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug ausfihren.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhangig von Material

und Einsatzdauer. Den Gehauseinnenraum
und den Motor regelmé&Big mit trockener
Druckluft ausblasen.

Reparaturen
Reparaturen diirfen nur von einem
Vertragskundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehér

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des
Herstellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

VAN WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nichtin den
Hausmdll werfen!
GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Geréte, Zubehér und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling gekennzeichnet.

A WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht ffnen.
Nur fur EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!
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( €-Konformitétserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fuir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter Qualitatsabteilung
(QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,
die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméaBen
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Geréts mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

18



CS 68 18-EC

en

Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read
the operating instructions!

Wear mask!
Wear eye protection!

Wear ear protection!

Disposal information for the old
machine

Important safety information

AN\ WARNING!
Before using the power tool, please read the
follow:

— these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may
be a danger to life and limb of the user or a third
party, or the power tool or other property may be
damaged.

The circular saw may be operated only if it is

— forits intended use

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The cordless circular saw CS 68 18-EC is

designed

— for commercial use in industry and trade,

— for cutting wood lengthways and crossways
in straight lines,

— for dust free cutting when used in
combination with a suitable vacuum cleaner/
dust exactor.

Safety instructions for circular
saw

VAN WARNING!
Read and follow all safety instructions and
other instructions in this manual.

Failure to observe the warnings and
instructions may cause an electric shock, fire
andl/or serious injuries. Keep this manual in a
safe place for subsequent use.

Cutting procedures

a) A DANGER: Keep hands away from
cutting area and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece.
The guard cannot protect you from the
blade below the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness
of the workpiece. Less than a full tooth
of the blade teeth should be visible below
the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands
or across your leg while cutting. Secure
the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to
minimize body exposure, blade binding, or
loss of control.
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e) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance of
blade binding.

g) Always use blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade
washers or bolt. The blade washers and
bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings

— kickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing
an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or jammed tightly
by the kerf closing down, the blade stalls and
the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned
in the cut, the teeth at the back edge of the
blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on
the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause
the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when
interrupting a cut for any reason, release
the trigger and hold the saw motionless
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in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove
the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or
kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece,
centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged into the
material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the
risk of blade pinching and kickback.
Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of
cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades
produce narrow kerf causing excessive
friction, blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking
levers must be tight and secure before
making the cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and
kickback.

g) Use extra caution when sawing into
existing walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper
closing before each use. Do not operate
the saw if the lower guard does not
move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the
open position. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting
handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part,
in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard
spring. If the guard and the spring are
not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.
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c) The lower guard may be retracted
manually only for special cuts such as
“plunge cuts” and “compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters
the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard
is covering the blade before placing
the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is
in its path. Be aware of the time it takes for
the blade to stop after switch is released.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

The A-evaulated noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,,: 94 dB(A)
— Sound power level Ly,: 102 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a,: 2.8 m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~orTE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardised in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

That the declared vibration total value(s) and
the declared noise emission value(s) may
also be used in a preliminary assessment of
exposure.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the tool
is switched off or running but not actually in
use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to
protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and the
cutting accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

N\ WARNING!

—  that the vibration and noise emissions
during actual use of the power tool
can differ from the declared values
depending on the ways in which the tool
/s used especially what kind of workpiece
/s processed] and

— ofthe need to identify safety measures
to protect the operator that are based on
an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all
parts of the operating cycle such as the
times when the tool is switched off and
when it is running idle in addlition to the
trigger time).

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure

above 85 dB(A).

Technical data

Tool CS 68 18-EC
Type Circular Saw
Rated voltage Vdc |18

No-load speed /min  (Up to 5800
Bevel capacity ° 0-56°
Blade diameter mm |190
diameter - |mm |20

Depth of cut at 90° |mm |68

Depth of cut at 45° [mm |50.2

Depth of cut at 56° |mm |39
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Weight according
to "EPTA Procedure

01/2003" (without |9 |43
battery)
AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
Battery 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0

AP 18.0/2.5 (0,4
AP 18.0/5.0 |0,7
AP 18.0/8.0 (1,1
AP 18/12.0 |1,6

Weight of battery  |kg

CA12/18
Charger CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
TWorking -20~40°C
emperature
Charging 4~40°C
Temperature
_?_torage <50°C
emperature
[i] w~ore

To achieve better performance and use
experience, the 18V 2.5Ah battery pack is not
recommended.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphlcs page.
Rafter hook
2 Lock-off button
3 Trigger switch
4 Dust extraction adapter
5 Lower-guard lift lever
6 Blade stud
7  Outer blade-washer
8 Lower guard
9 LED work light
10 Bevel-preset knob
11 Calibrated bevel quadrant
12 Auxiliary handle
13 Upper guard
14 Guide rail
15 Depth bracket

16 Shaft-lock button

17 Bevel-adjustment lever
18 Bevel indicator

19 Guide slot adjustment knobs
20 Foot

21 Depth-adjustment lever
22 Blade-wrench

23 Depth-of-cut marks

24 Main handle

25 Rip fence

26 Locking nut (with spring)
27 Dustbag

Operating instructions
VAN WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery
(see figure B)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B1).

m To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.) (see figure B2).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the

battery contacts. Loose metal parts may short

circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Installing the blade

VAN WARNING!

Use only 190mm saw blades rated

5800/min (RPM) or greater. NEVER use a
bladle that is so thick that it prevents the outer
blade washer from engaging with the flat side
of the spindle. Do not use abrasive wheels
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with circular saws. Using a blade not designed
for the saw may result in serious personal
injury and property damage.

VAN WARNING!

Use only the recommended saw blades, for
cutting wood or similar materials according
EN 847-1.

Vi WARNING!

Be sure to wear protective work gloves while

handling a saw blade. The blade can injure

unprotected hands.

a Take the blade wrench from its storage
area.

b Press the shaft-lock button (1) and use
the provided blade wrench to turn the
saw blade (2) until the shaft-lock button
engages. Continue to depress the shaft-
lock button, turn the blade wrench
counterclockwise and remove the blade
stud and the outer washer (see figure C1).

¢ Make sure that the saw teeth and the arrow
on the blade point in the same direction as
the arrow on the lower guard.

d Retract the lower guard all the way up into
the upper guard.

e Slide the blade through the slot in the foot
and mount it against the inner washer on
the shaft.

f Reinstall the outer washer. First finger
tighten the blade stud, then tighten the
blade stud 1/8 turn (45°) with the blade
wrench provided (see figure C2).

[i] WNorTE

Do not use a blade wrench with a longer

handlle, since it may lead to over tightening of

the blade stud.

Attaching the dust extraction
adapter

Check and make sure the dust extraction
adapter is attached to the saw using the
locking screw provided (see figure D1).

To attach a suitable vacuum hose

(see figure D2)

The dust extraction adapter allows connection
of a vacuum hose of D27 in inner diameter or
D36 at outer diameter.

Disconnect the vacuum hose when finished
cutting.

To attach the dust bag (see figure D3)

The dust extraction adapter allows connection
of the dust bag.

For maximum efficiency, remove the battery
pack and empty the dust bag frequently
during operation.

Adjusting the cutting depth (see

figure E1)

a Loosen the depth-adjustment lever.

b Hold the foot of the saw flat against the
edge of the workpiece and then raise or
lower the saw until the indicator mark on
the depth scale aligns with the desired
depth mark.

c Securely tighten the depth lock lever.

[i] w~ore

Check the depth setting. Not more than one
tooth length of the blade should extend
below the material to be cut (see figure E2).

Adjusting the cutting angle
To use the bevel-preset knob (see figure
F1)

a Push the bevel-preset knob and turn it to
one of the desired settings: 22.5°,45°, or
56°.

b Release the bevel-preset knob and it will
serve as a travel stop when adjusting the
bevel angle.

To use the bevel-adjustment lever (see

figure F2)

a Loosen the bevel-adjustment lever.

b Tilt the saw as far as possible until it is
blocked by the bevel-preset knob at either
22.5°,45°, or 56°. If a custom bevel angle
within the selected angle range (e.g. 22.5 -
45°), tilt the saw until the bevel indicator is
aligned with the desired angle mark on the
quadrant.

c Tighten the bevel-adjustment lever.

To check the 90° cutting angle, if necessary

(see figure F3)

a Setthe foot to the maximum depth. Loosen
the bevel-adjustment lever, set the bevel
indicator to 0° on quadrant, retighten the
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lever, and check for 90° angle between
the blade and bottom plane of foot with a
square.

b Use a 2.5mm hex key (not included) to
make adjustments, if necessary, by turning
the small alignment screw from bottom
side of the foot.

Line guide

The cutting guide notches will indicate an
approximate line of cut. Use the 0°notch

as a visual guide for a straight 90°cut. For a
45°bevel cut, use the 45°notch. Make sample
cuts in scrap lumber to verify the actual line
of cut. This will be helpful as blade types and
thicknesses vary.

To ensure minimum splintering on the good
side of the material to be cut, face the good
side down.

m When the foot is placed on the surface of
cutting material directly, use the 0°notch
and 45°notch as shown in figure G1.

m When applying the narrow slots of the
guide rail system, use the 0°notch and
45°notch as shown in figure G2.

Check and make sure the guide rail is
installed onto the wide slot of the foot
when using the 45°notch.

m When applying the wide slots of the guide
rail system, use the 0°notch and 45°notch
as shown in figure G3.

Check and make sure the guide rail is
removed from the wide slot of the foot
when using the 0°notch. Rotate the guide
slot adjustment knobs (19) to reduce the
clearance between the circular saw and
the guide rail system.

Rafter hook (see figure H)

Use the hook to hang the saw from a rafter
or beam or other similar secure structure for
temporary storage during work.

To use, lift up the hook until it snaps into the
open position.

When not in use, always lower the hook until
it snaps into the closed position.

VAN WARNING!

When the saw is hung by the hook, do not
shake the saw or the object that it is hanging
from. Do not hang the saw from any electrical
wires. Make sure that the structure used to

24

hang the saw is secure. Personal injury or
property damage may occur.

Only use the hook for hanging the saw. Using
the hook to hang anything else could lead to
serious injury.

Do not use the hook to reach another object
or use the hook to support your weight in any
situation.

Switching on and off (see figure I)
The tool is equipped with a lock-off button to
avoid unintentional starting.

To switch on, depress the lock-off button and
squeeze the trigger switch.

To switch off, release the trigger switch.

CAUTION!
Allow the blade to come to a complete
standstill before setting the saw down.

LED work light (see figure J)

The LED work light will automatically turn on
with a slight squeeze of the trigger switch
before the tool starts running. It will turn off
approximately 10 seconds after the trigger
switch is released.

a When the tool and/or battery pack
becomes overloaded or too hot, the LED
light will rapidly flash. Rest the tool for a
while or place the tool and battery pack
separately under air flow for cooling.

b The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery pack charge is at
low capacity. Recharge the battery pack.

General cuts
/AN WARNING!

Always be sure that neither hand interferes
with the free movement of the lower guard.

VAN WARNING!

After completing a cut and releasing the
trigger, be aware of the necessary time it
takes for the blade to come to a complete
stop during coast down. Do not allow the saw
to brush against your leg or side; since the
lower guard is retractable, it could catch on
your clothing and expose the blade. Be aware
of the necessary blade exposures that exist in
both the upper and lower guard areas

Always hold the saw by the main handle with
one hand and the auxiliary handle with the
other. Maintain a firm grip with both hands
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on the saw and position your arms to resist
kickback forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the
blade.

To resume cutting when cutting is interrupted,
restart the saw, and allow the blade to reach
full speed, re-enter the cut slowly, and resume
cutting.

When cutting across the grain, the fibers of
the wood tend to tear and lift. Advancing

the saw slowly minimizes this effect. For a
finished cut, a cross cut blade or miter blade
is recommended.

Cross cuts/Rip cuts (see figure K)
The blade provided with your saw is for both
cross cuts and rip cuts. Ripping is cutting
lengthwise with the grain of the wood. Rip
cuts are easy to do with a rip fence.

To attach a fence, insert it through slots in foot
to desired width and secure with the provided
locking nut.

Rip board guide (see figure L)
When rip cutting large sheets, the rip fence
may not allow the desired width of cut.

Clamp or nail a straight piece of 25 mm
lumber to the sheet as a guide. Use the right
side of the foot against the board guide.

Vi WARNING!
Ensure that the clamps do not interfere with
the free movement of the saw.

Plunge cuts (see figure M)

AN\ WARNING!

Always adjust the bevel setting to zero before

making a plunge cut. Attempting a plunge

cut at any other setting can result in a loss of
control of the saw, which can result in serious
injury.

a Remove the battery pack.

b Setthe depth according to the thickness of
the material to be cut.

¢ Attach the battery pack.

d Hold the main handle of the saw with one
hand, tilt the saw forward, and rest the
front of the foot on the material to be cut.
Align the cutting guide notch with the line
you have drawn.

e Use the lower guard lift lever to raise the
lower guard until you are able to grasp and
hold the auxiliary handle with the other
hand.

f Position the saw with the blade just above
the material to be cut. Start the motor
and once the blade is fully up to speed,
gradually lower the back end of saw using
the front end of the foot as the hinge point.

g Release the lower-guard lift lever as soon
as the blade engages the workpiece.

h Once the foot plate rests flat on the surface
being cut, proceed cutting in the forward
direction to the end of cut.

i Turn saw around and finish the cut in the
normal manner, sawing forward. If corners
of your plunge cut are not completely cut
through, use a jigsaw or hand saw to finish
the corners.

VAN WARNING!

Allow bladle to come to a complete stop
before lifting the saw from cut. Also, never
pull the saw backward since blade will climb
out of the material and KICKBACK will occur.

Cutting large sheets

(see figure N)

Large sheets and long boards can sag or
bend, depending on their support. If you
attempt to cut without leveling and properly
supporting the piece, the blade will tend to
bind, causing KICKBACK and extra load on
the motor.

Support the panel or board close to the cut.
Be sure to set the depth of the cut so that you
cut through the sheet or board only and not
the table or work bench.

The two-by-fours used to raise and support
the work should be positioned so that the
wide sides support the work and rest on the
table or bench. Do not support the work
with the narrow sides, as this is an unsteady
arrangement. If the sheet or board to be cut
is too large for a table or work bench, use
the supporting two-by-fours on the floor and
secure.
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Maintenance and care

Vi WARNING!
Before performing any work on the power
tool, remove the battery pack from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service centre only.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

N\ WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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/AN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under “Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

. %{ﬁ%‘@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head Head of Quality

Department (QD)
22.12.2023

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce
manuel

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE

Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

Portez un masque !

(CiC7 Porter une protection oculaire !

Portez une protection auditive !

Information sur I'élimination de
I'outil usagé

OO

Consignes de sécurité
importantes

/N\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315.915)

— les régles applicables sur le site et /a

réglementation relative a la prévention
des accidents.
Cet outil €lectrique est un outil de pointe et a
&été congu conformément aux régles de sécurité
reconnues.
Néanmoins, lors de l'utilisation, loutil électrique
peut représenter un danger pour la vie et
lintégrité corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers,
ou l'outil électrigue ou d autres biens peuvent
subir des dommages.
La scie circulaire ne peut étre utilisée
— quaux fins prévues
— en parfait état de fonctionnement.
En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé
immeédiiatement.

Utilisation prévue

La scie circulaire sans fil CS 68 18-EC est

congue pour :

— usage commercial dans les secteurs de
I'industrie et du commerce,

- effectuer des coupes de bois longitudinales
et transversales en ligne droite,

— Pour une coupe sans sciure lorsqu'il est
utilisé en combinaison avec un aspirateur /
un dépoussiéreur approprié.

Consignes de sécurité pour scies
circulaires

VAN AVERTISSEMENT !

Lisez et suivez I'ensemble des consignes de
sécurité et autres instructions du présent
mode d'emploi.

Le non-respect des consignes de sécurité

et du mode d'emploi peut entrainer une
électrocution, un incendje et/ou de graves
blessures. Conservez ce mode d'emploi dans
un endroit sdr pour une utilisation ultérieure.

Sdgen

a) A DANGER : Maintenez les mains
éloignées de la zone de coupe et de la
lame. Votre deuxiéme main doit rester
sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier
moteur. Si vos deux mains tiennent la scie,
elles ne peuvent pas étre coupées par la
lame.

b) Ne placez jamais aucune partie de votre
corps sous la piéce a scier. Le carter de
protection ne peut pas vous protéger de la
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lame sous la piéce travaillée.

c) Réglez la profondeur de coupe en
fonction de I'épaisseur de la piéce a
scier. La hauteur de lame visible sous la
piéce a scier doit étre inférieure a une
dent.

d) Ne tenez jamais la piéce dans vos mains

ou en travers de votre jambe pendant

la coupe. Fixez-la sur une plateforme
stable. Il estimportant de correctement
soutenir la piéce a scier pour minimiser

I'exposition du corps de l'opérateur et les

risques de pincement de la lame et de

perte de contrdle.

Tenez I'outil électrique par ses surfaces

de préhension isolées quand vous

effectuez une opération pendant
laquelle I'accessoire de coupe peut
entrer en contact avec un fil électrique
non visible ou le cordon d‘alimentation.

Si les lames entrent en contact avec un

fil électrique sous tension, les parties

métalliques non carénées de l'outil

électrique peuvent se retrouver sous
tension électrique et I'opérateur risque de
subir un choc électrique.

f) Pour les sciages en long, utilisez
toujours un guide de refente ou un rail
de guidage. Cela permet d'accroitre la
précision des coupes et de réduire le
risque de pincement de la lame.

g) Utilisez toujours des lames dont la taille
et la forme de l'alésage (diamant ou
rond) sont appropriées. Si la lame n’est
pas adaptée au support de fixation de la
scie, elle va s'excentrer et provoquer la
perte de contréle de l'outil.

h) N'utilisez jamais de boulons ni de
rondelles de lame endommagés ou
inappropriés. Les brides et le boulon de
lame sont concgus spécifiquement pour
votre scie afin d'assurer des performances
optimales et la sécurité d'utilisation.

Causes des rebonds et mises en garde

correspondantes

— Un rebond est une réaction soudaine
provoquée par une lame mal alignée, pincée
ou coincée qui projette la scie de maniére
incontrélée vers le haut, hors de la piéce
usinée et vers l'opérateur ;

e

~

— Quand la lame est pincée ou coincée
fortement parce que la ligne de coupe se

referme, elle se bloque et la réaction du
moteur projette violemment l'outil en arriére
vers l'opérateur ;

— Silalame est courbée ou mal alignée dans la
coupe, les dents arriére de la lame peuvent
se planter dans la surface supérieure du bois,
ce qui projette la lame vers le haut, hors de la
ligne de coupe et en arriére vers l'opérateur.

Les rebonds résultent d'une mauvaise
utilisation de la scie et/ou de procédures
d'utilisation incorrectes et/ou de conditions
d'utilisation inadéquates. Il est possible de les
éviter en prenant les précautions appropriées
indiquées ci-apres.

a) Tenez fermement la scie 3 deux mains
et positionnez vos bras de facon a
pouvoir résister aux forces d'un rebond.
Positionnez votre corps décalé sur
I'un des c6tés de la lame et non dans
I'alignement de celle-ci. Un rebond peut
projeter violemment la scie en arriére,
mais les forces d'un rebond peuvent
étre controlées par 'opérateur si les
précautions appropriées ont été prises.

b) Si la lame se coince ou si vous arrétez
une coupe pour quelque raison que ce
soit, relachez I'interrupteur marche/arrét
et maintenez la scie immobile dans le
matériau jusqu'a ce que la lame se soit
complétement arrétée. N'essayez jamais
de retirer la scie de la piéce usinée ou de
la tirer en arriére quand la lame est en
rotation ou qu‘un rebond peut se produire.
Cherchez la cause du blocage de la lame
et prenez des mesures correctrices pour
en éliminer la cause.

c) Quand vous redémarrez la scie dans la
piéce usinée, centrez la lame de la scie
dans la ligne de coupe de facon a ce que
ses dents ne soient pas engagées dans
le matériau. Si la lame est coincée, elle
peut se déplacer vers le haut ou rebondir
hors de la piéce usinée quand vous
redémarrez la scie.

d) Les grands panneaux doivent étre
soutenus pour minimiser le risque de
pincement de la lame et de rebond. Les
grands panneaux ont tendance a s'affaisser
sous leur propre poids. Il faut donc placer
des supports sous ces panneaux prés de
leurs bords et de chaque cété de la ligne
de coupe, prés d'elle.
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e) N'utilisez pas de lame émoussée ou
endommagée. Les lames émoussées ou
incorrectement assemblées produisent une
ligne de coupe étroite, ce qui provoque
des frictions excessives et favorise le
pincement de la lame et les rebonds.

f) Avant de commencer une coupe, veillez
a bien serrer les leviers de verrouillage
des réglages de la profondeur de coupe
et du biseau. Si le réglage de la lame
change pendant la coupe, elle risque de se
coincer et de provoquer un rebond.

d) Redoublez de prudence lors du sciage
dans des murs existants ou d'autres
zones aveugles. La partie saillante de
la lame peut couper des objets pouvant
provoquer des rebonds.

Fonctionnement du carter inférieur

a) Avant chaque utilisation, vérifiez que le
carter de protection inférieur se ferme
correctement. N'utilisez pas la scie si le
carter de protection inférieur ne peut
pas bouger librement et se refermer
instantanément. Ne fixez jamais et
n’attachez jamais le carter de protection
inférieur en position ouverte. Si la scie
tombe accidentellement, le carter de
protection inférieur peut étre déformé.
Relevez le carter de protection inférieur
a l'aide de sa poignée de rétractation,
vérifiez qu'il peut bouger librement et qu'il
ne touche ni la lame ni aucune autre piéce,
cela dans tous les angles et a toutes les
profondeurs de coupe.

b) Contrdlez le fonctionnement du ressort

du carter de protection inférieur. Si le

ressort et le carter de protection ne
fonctionnent pas normalement, vous
devez les faire réparer avant d'utiliser

la scie. Le fonctionnement du carter de

protection inférieur peut étre altéré par

des piéces endommagées, des dépots
collants ou I'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne

peut étre relevé manuellement que

pour certaines coupes spéciales, telles

que les « coupes plongeantes » et les «
coupes composées ». Relevez le carter de
protection inférieur en rétractant son levier
et relachez-le impérativement dés que la
lame pénétre dans le matériau. Pour toutes
les autres coupes, vous devez laisser le
carter de protection inférieur fonctionner

[+

~
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automatiquement.

d) Vérifiez toujours que le carter de
protection inférieur recouvre la lame
avant de poser la scie sur un établi ou sur
le sol. Une lame non protégée entrainée
par son inertie provoquera le recul de la
scie, qui coupera tout ce qui se trouvera
sur son passage. Soyez conscient qu'aprés
avoir relaché l'interrupteur marche/arrét,
il faut un certain temps avant que la lame
s'arréte complétement.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN
62841.

Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement:

- Niveau de pression acoustique L

94 dB(A)

— Niveau de puissance acoustique Ly:

102 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission a,: 2.8 m/s’
— Incertitude : K=1.5m/s’
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841, et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Que la ou les valeurs totales de vibration
déclarées et la ou les valeurs d'émission

de bruit déclarées peuvent également étre
utilisées dans le cadre d'une évaluation
préliminaire de I'exposition.

Cependant, si I'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
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niveau des émissions vibratoires, il est
également nécessaire de prendre en
compte les fois ou l'outil est éteint ou en
fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger |'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires de coupe,
maintien des mains au chaud, organisation du
rythme de travail.

/N\  AVERTISSEMENT !

— que les émissions de vibrations et de
bruit lors de l'utilisation réelle de ['outi/
électrique peuvent différer des valeurs
déclarées en fonction de la maniére dont
l'outil est utilisé, en particulier du type de
piece a usiner,; et

— /l est nécessaire d'identifier des
mesures de sécurité nécessaires pour
protéger l'opérateur en se basant sur
une estimation de l'exposition dans les
condlitions réelles d'utilisation (en prenant
en compte toutes les phases du cycle
d'utilisation, telles que les moments ou
lappareil est éteint, quand il fonctionne a
vide et a plein régime).

ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression

acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

Outil CS 68 18-EC
Type Scie circulaire
Tension nominale [Vdc |18
Régime a vide /min  |Jusqu‘a 5800
Capacité de biseau |° 0-56°
Eirirgétre dela mm 1190
Diameétre d'alésage
de lalame mm 120
Profondeur de

X ono mm |68
coupe a 90
Profonqleurode mm  [50.2
coupe a 45

Profondeur de
N czo mm |39
coupe a 56
Poids selon la «
Procédure EPTA K 43
01/2003 » (sans 9 '
batterie)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Batterie 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5(0,4
. . AP 18.0/5.0|0,7
Poids de la batterie |kg AP 18.0/8.0 1.1
AP 18/12.0 [1,6

CA12/18
Chargeur CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
Température 00
d'utilisation -20~40°C
Température de 4~40°C
charge
Température de <50°C
stockage
[i] REMARQUE

Pour de meilleures performances et une
meilleure expérience d'utilisation, il n'est pas
recommandé d'utiliser la batterie 18V 2,5Ah.

Vue d’ensemble (voir image A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la
page des schémas.

1 Crochet de chevron

Bouton de blocage

Interrupteur marche/arrét (gachette)
Adaptateur d'aspiration de sciure
Manette de levage du carter de
protection inférieur

6 Goujon de lame

7 Rondelle de lame extérieure

8 Carter de protection inférieur

9 Lampe de travail a LED

10 Bouton de préréglage de biseau
11 Quadrant de biseau calibré

12 Poignée auxiliaire

a b wN
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13 Carter de protection supérieur

14 Rail de guidage

15 Support de profondeur

16 Bouton de verrouillage de I'arbre

17 Manette de réglage de biseau

18 Indicateur de biseau

19 Boutons de réglage de la fente de
guidage

20 Semelle

21 Manette de réglage de profondeur

22 Cléalame

23 Repéres de profondeur de coupe

24 Poignée principale

25 Guide de refente

26 Contre-écrou (avec ressort)

27 Sac asciure

Consignes d'utilisation
/N  AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
manuel d'utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie (voir figure B)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B1).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
figure B2).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les

bornes de la batterie. Des pieces métalliques

ldches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d'incendie !

Installation de la lame
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/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez que des lames de scie de 190 mm
d’une capacité nominale de 5800 tr/min ou
plus. N'utilisez EN AUCUN CAS une lame
d’une épaisseur telle qu'elle empéche la
rondelle de lame extérieure de s'engager
avec le cété plat de la broche. N'utilisez pas
de meules abrasives sur une scie circulaire.
L'utilisation de lames non congues pour cette
scle peut entrainer des blessures graves et
des dommages matériels.

/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez que les lames de scie
recommandées pour couper du bois ou
des matériaux similaires conformément a la
norme EN 847-1.

/N  AVERTISSEMENT !

Veillez a vous munir de gants de travail

protecteurs lorsque vous manipulez une lame

de scie. La lame peut blesser les mains non
protégées.

a Sortez la clé a lame de son emplacement
de rangement.

b Appuyez sur le bouton de verrouillage de
I'arbre (1) et utilisez la clé a lame fournie
pour tourner la lame (2) jusqu'a ce que
le bouton de verrouillage s'enclenche.
Continuez a appuyer sur le bouton de
verrouillage, tournez la clé a lame dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
et retirez le goujon de lame et la rondelle
extérieure (voir figure C1).

c Assurez-vous que les dents de scie et la
fleche de la lame pointent dans la méme
direction que la fleche du carter de
protection inférieur.

d Rétractez le carter de protection inférieur
a fond vers le haut dans le carter de
protection supérieur.

e Faites glisser la lame dans la fente de la
semelle et montez-la contre la rondelle
intérieure de l'arbre.

f Réinstallez la rondelle extérieure. Serrez
d‘abord le goujon de lame manuellement,
puis serrez-le de 1/8 de tour (45°) a l'aide
de la clé a lame fournie (voir figure C2).

[i] REMARQUE

Nutilisez pas de clé a lame avec un manche

plus long, car cela pourrait entrainer un

serrage excessif du goujon de lame.

Fixation de I'adaptateur
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d’aspiration de sciure

Vérifiez et assurez-vous que I'adaptateur
d‘aspiration de sciure est fixé a la scie a l'aide
de la vis de verrouillage fournie (voir figure
D1).

Pour fixer un tuyau d'aspiration adéquat
(voir figure D2)

L'adaptateur d'aspiration de sciure permet le
raccordement d'un tuyau d‘aspiration de D27
en diamétre intérieur ou D36 en diamétre
extérieur.

Débranchez le tuyau d'aspiration lorsque
vous avez terminé le travail.

Pour fixer le sac a sciure (voir figure D3)

L'adaptateur d'aspiration de sciure permet le
raccordement du sac a sciure.

Pour une efficacité maximale, retirez la
batterie et videz fréquemment le sac a sciure
au cours du travail.

Réglage de la profondeur de

coupe (voir figure E1)

a Desserrez la manette de réglage de
profondeur.

b Tenez la semelle de la scie a plat contre le
bord de la piéce, puis soulevez ou abaissez
la scie jusqu'a ce que le repére indicateur
sur I'échelle de profondeur s'aligne avec le
repére de profondeur souhaité.

c Serrez bien la manette de verrouillage de

rofondeur.

mp REMARQUE

Verifiez le réglage de profondeur. Pas plus

d’une longueur de dent de lame ne doit

dépasser sous le matériau a couper (voir
figure E2).

Réglage de I'angle de coupe
Pour utiliser le bouton de préréglage de
biseau (voir figure F1)

a Appuyez sur le bouton de préréglage de
biseau et mettez-le sur I'un des réglages
souhaités : 22,5°, 45° ou 56°.

b Relachez le bouton de préréglage de
biseau ; il servira de butée de course lors
du réglage de I'angle de biseau.

Pour utiliser la manette de réglage de

biseau (voir figure F2)

a Desserrez la manette de réglage de
biseau.
b Inclinez la scie aussi loin que possible

jusqu'a ce qu'elle soit bloquée par le
bouton de préréglage de biseau a
22,5° 45° ou 56°. Si l'angle de biseau
est personnalisé dans la plage d'angle
sélectionnée (par exemple, 22,5 a 45°),
inclinez la scie jusqu'a ce que l'indicateur
de biseau soit aligné avec le repére d'angle
souhaité sur le quadrant.
¢ Serrez la manette de réglage du biseau.
Pour vérifier I'angle de coupe de 90°, si
nécessaire (voir figure F3)

a Réglezla semelle a la profondeur
maximale. Desserrez la manette de
réglage de biseau, mettez I'indicateur de
biseau a 0° sur le quadrant, resserrez la
manette et vérifiez I'angle de 90° entre la
lame et le plan inférieur de la semelle avec
une équerre.

b Utilisez une clé hexagonale de 2,5 mm
(non incluse) pour effectuer des réglages,
si nécessaire, en tournant la petite vis
d‘alignement du cdté inférieur de la
semelle.

Guide de ligne

Les encoches du guide de coupe indiquent
une ligne de coupe approximative. Utilisez
I'encoche de 0° comme guide visuel pour une
coupe droite a 90°. Pour une coupe en biseau
a 45°, utilisez I'encoche a 45°. Effectuez des
coupes d'échantillons dans des chutes de bois
pour vérifier la ligne de coupe réelle. C'est
toujours utile car les types et les épaisseurs
de lames varient.

Pour assurer un minimum d'éclats du bon
coté du matériau a couper, mettez le bon coté
vers le bas.

m Lorsque la semelle est placée directement
sur la surface du matériau de coupe,
utilisez I'encoche a 0° et I'encoche a 45°
comme indiqué sur la figure G1.

m Lors de I'application des fentes étroites
du systéme de rail de guidage, utilisez
I'encoche a 0° et & 45° comme indiqué sur
la figure G2. Vérifiez et assurez-vous que
le rail de guidage est installé sur la large
fente de la semelle lors de l'utilisation de
I'encoche a 45°.

m Lors de I'application des larges fentes
du systéme de rail de guidage, utilisez
I'encoche de 0° et I'encoche de 45° comme
indiqué a la figure G3.
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Vérifiez et assurez-vous que le rail de
guidage est retiré de la large fente de la
semelle lors de I'utilisation de I'encoche
a 0°. Tournez les boutons de réglage de
la fente de guidage (19) pour réduire
I'espacement entre la scie circulaire et le
systéeme de rail de guidage.

Crochet de chevron (voir figure H)
Utilisez le crochet pour accrocher la scie a

un chevron ou a une poutre ou a toute autre
structure solide similaire pour un rangement
temporaire pendant le travail.

Pour I'utiliser, soulevez le crochet jusqu’a ce
qu'il s'enclenche en position ouverte.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, abaissez toujours
le crochet jusqu'a ce qu'il s'enclenche en
position fermée.

/N\  AVERTISSEMENT !

Lorsque la scie est suspendue par le crochet,
ne secouez pas la scie ni l'objet auquel elle
est suspendue. Naccrochez pas la scie a des
fils électriques. Assurez-vous que la structure
utilisée pour accrocher la scie est solide. Des
blessures corporelles ou un dommage aux
biens peuvent se produire.

Utilisez uniquement le crochet pour accrocher
la scie. L'utilisation du crochet pour accrocher
quoi que ce soit dautre peut entrainer de
graves blessures.

Nutilisez pas le crochet pour atteindre un
autre objet et n'utilisez pas le crochet pour
supporter votre poids dans nimporte quelle
situation.

Marche/arrét (voir figure 1)
L'outil est équipé d'un bouton de verrouillage
pour éviter un démarrage intempestif.

Pour mettre I'outil en marche, appuyez sur
le bouton de blocage et enfoncez la gachette.

Pour I'éteindre, reléchez la gachette.

ATTENTION !
Laissez la lame s'‘arréter complétement avant
de poser la scie.

Lampe de travail a LED (voir
figure J)

La lampe de travail a LED s'allume
automatiquement par une légére pression sur
I'interrupteur avant que l'outil ne démarre.
Elle s'éteint environ 10 secondes aprés que
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I'interrupteur est relaché.

a Lalampe LED clignote rapidement lorsque
I'outil et/ ou la batterie sont surchargés
ou trop chauds. Laissez l'outil reposer
pendant un certain temps ou placez l'outil
et la batterie séparément a |'air pour qu'ils
refroidissent.

b Lalampe LED clignote plus lentement
pour indiquer que la batterie est bient6t
épuisée. Rechargez la batterie.

Coupe générale
AN\ AVERTISSEMENT !

Faites toujours attention a ce quaucune
des deux mains n’interfére avec le libre
mouvement du carter de protection inférieur.

/N\  AVERTISSEMENT !

Aprés avoir terminé une coupe et reliché

/a géchette, soyez conscient du temps
nécessaire pour que la lame sarréte
complétement. Ne laissez pas la scie fréler
votre jambe ou votre cété ; comme le carter
de protection inférieur est rétractable,

il pourrait s accrocher a vos vétements

et exposer la lame. Soyez conscient des
expositions de lame nécessaires qui existent
dans les zones des carters de protection
inférieur et supérieur.

Tenez toujours la scie par la poignée
principale d'une main et par la poignée
auxiliaire de 'autre. Tenez fermement la scie a
deux mains et positionnez vos bras de facon
a pouvoir résister aux forces d'un rebond.
Positionnez votre corps décalé sur I'un des
cotés de la lame et non dans l'alignement de
celle-ci.

Pour reprendre la coupe apres une
interruption, redémarrez la scie et laissez

la lame atteindre sa pleine vitesse, rentrez
lentement dans la piéce et reprenez la coupe.

Lors de la coupe dans le sens du grain, les
fibres du bois ont tendance a se déchirer et
a se soulever. Un avancement progressif de
la scie minimise cet effet. Pour une coupe
finie, il est recommandé d'utiliser une lame
transversale ou une lame d'onglet.

Coupes transversales/coupes

longitudinales (voir figure K)
La lame fournie avec votre scie est destinée
a la fois aux coupes transversales et aux
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coupes longitudinales. Le refendage consiste
a couper longitudinalement dans le sens du
grain du bois. Les coupes longitudinales sont
faciles a réaliser avec un guide de refente.

Pour fixer un guide, insérez-le dans les fentes
de la semelle a la largeur souhaitée et fixez-le
avec le contre-écrou fourni.

Guide de refente (voir figure L)
Lors de la coupe longitudinale de grandes
feuilles, le guide de refente peut ne pas
permettre la largeur de coupe souhaitée.

Fixez ou clouez un morceau droit de bois de
25 mm a la feuille en guise de guide. Utilisez
le coté droit de la semelle contre le guide de
la planche.

/\  AVERTISSEMENT !
Assurez-vous que les étaux n’interférent pas
avec le libre mouvement de /a scie.

Coupes plongeantes (voir figure
M)
AN\ AVERTISSEMENT !

Mettez toujours le réglage du biseau sur zéro
avant d'effectuer une coupe plongeante.
Tenter une coupe plongeante a nimporte
quel autre réglage peut entrainer une perte
de contréle de la scie, avec un risque de
graves blessures.

a Retirez la batterie.

b Réglez la profondeur en fonction de
I'épaisseur du matériau a couper.

c Insérez la batterie.

d Tenez la poignée principale de la scie
d’une main, inclinez la scie vers l'avant et
posez l'avant de la semelle sur le matériau
a couper. Alignez I'encoche du guide de
coupe avec la ligne que vous avez tracée.

e Utilisez la manette de levage du carter
de protection inférieur pour soulever ce
dernier jusqu‘a ce que vous puissiez saisir
et tenir la poignée auxiliaire avec 'autre
main.

f Positionnez la scie avec la lame juste au-
dessus du matériau a couper. Démarrez
le moteur et une fois que la lame tourne a
pleine vitesse, abaissez progressivement
I'extrémité arriére de la scie en utilisant
I'extrémité avant de la semelle comme
point d'articulation.

g Relachez la manette de levage du carter

de protection inférieur dés que la lame
s'engage dans la piéce.

h Une fois que la semelle repose a plat sur
la surface a couper, procédez a la coupe
dans le sens de l'avant jusqu’a la fin de la
coupe.

i Tournez la scie et terminez la coupe de
maniére normale, en sciant vers |'avant. Si
les coins de votre coupe plongeante ne
sont pas complétement coupés, utilisez
une scie sauteuse ou une scie a main pour
les finaliser.

/N  AVERTISSEMENT !

Attendez [arrét complet de /la lame avant de
/a retirer de la coupe. De plus, ne tirez jamais
la scie vers larriere, car un REBOND risquerait
de se produire lors de la sortie du matériau.

Découpe de grandes feuilles (voir
figure N)

Les grandes feuilles et les longues planches
peuvent s'affaisser ou se plier, en fonction de
leur support. Si vous essayez de couper sans
niveler et sans étayer correctement la piéce, la
lame aura tendance a se coincer, provoquant
un rebond et augmentant la charge sur le
moteur.

Etayez le panneau ou la planche prés de

la coupe. Veillez a régler la profondeur de
coupe de maniére a couper uniquement la
feuille ou la planche et non la table ou I'établi.

Les deux-par-quatre utilisés pour soulever

et étayer I'ouvrage doivent étre positionnés
de maniére a ce que les cétés larges étayent
l'ouvrage et reposent sur la table ou le banc.
N'étayez pas l'ouvrage avec les ctés étroits,
car il s'agit d'une disposition instable. Si la
feuille ou la planche a couper est trop grande
pour une table ou un établi, utilisez les deux-
par-quatre de soutien sur le sol et fixez-les.

Maintenance et entretien

Vi AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur 'outil, retirez la batterie
de l'outil.

Nettoyage
ATTENTION !

Lors du nettoyage a l'air comprimé, portez
toujours des lunettes de protection.
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m Nettoyez régulierement l'outil électrique
et les ouies de ventilation. La fréquence
de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de
I'air comprimé sec.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre
réalisée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des schémas et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet : www.flex-
tools.com.

Informations relatives a
I’élimination des déchets

/\  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
g Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de |'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/N\  AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.
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[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant ['élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/
UE, 2006/42/EC, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. @%«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service Qualité
technique (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Indossare una maschera
antipolvere.

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi.

Indossare protezioni per le
orecchie.

Informazioni sullo smaltimento
degli apparecchi elettrici

Avvertenze di sicurezza
importanti

/N\  AVVERTENZA!

Prima dli usare /'utensile elettrico, leggere e

rispettare:

—  Queste istruzioni per 'uso

— Le "Istruzioni dl sicurezza generali”
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incident/

Questo utensile elettrico di ultima generazione é
stato costruito conformemente alle normative df
sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, |'utensile elettrico
comporta il rischio di lesioni, anche mortalj;
all'operatore o a terze parti e il rischio di danni
all'utensile o ad altre proprieta.

La sega circolare deve essere utilizzata
esclusivamente

— perluso previsto

—  se perfettamente funzionante

Eventuali dlifetti che ne compromettono la
slcurezza devono essere immediatamente corrett,

Destinazione d'uso

La sega circolare a batteria CS 68 18-EC &
progettata

— per l'uso in ambito industriale e commerciale,

— per il taglio longitudinale e trasversale di
legno con linee di taglio dritte,

— per tagli senza polvere se utilizzata in
combinazione con un aspirapolvere/
aspiratore adatto.

Avvertenze di sicurezza
specifiche per seghe circolari

/N\  AVVERTENZA!

Leggere e seguire tutte le istruzioni di
sicurezza e le altre istruzioni contenute in
questo manuale.

I mancato rispetto delle avvertenze e
delle istruzioni comporta il rischio di
scossa elettrica, incendjo e/o lesioni gravi.
Conservare questo manuale in un luogo
sicuro per un uso successivo.

Procedure di taglio

a) A PERICOLO:Tenere le mani lontane
dall'area di taglio e dalla lama. Tenere
la seconda mano sull'impugnatura
ausiliaria o sul vano motore. Tenere
entrambe le mani a contatto con
I'apparecchio per evitare il rischio di
lesioni a causa del contatto con la lama.

b) Non sporgersi sotto il materiale in
lavorazione. La cuffia di protezione non
offre protezione dalla lama nell'area
sottostante il materiale in lavorazione.

c) Regolare la profondita di taglio in base
allo spessore del materiale da tagliare.
Dalla parte inferiore del materiale deve
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sporgere meno di un dente intero della
lama.

d) Non tenere il materiale in lavorazione
con le mani o sulle gambe durante
il taglio. Fissare il materiale su una
piattaforma stabile. E importante
sostenere adeguatamente il materiale per
ridurre il rischio di lesioni, piegamento
della lama o perdita di controllo.

e) Tenere l'utensile elettrico
esclusivamente tramite le impugnature
isolanti durante le operazioni in cui
I'accessorio di taglio puo entrare a
contatto con cavi elettrici nascosti o
con il cavo di alimentazione. Il contatto
con un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche esposte
dell'utensile, provocando una scossa
elettrica all'operatore.

f) Peritagli, usare sempre un delimitatore
distanza taglio o una guida per tagli
dritti. Cio aumenta la precisione del taglio
e riduce il rischio di inceppamento della
lama.

g) Usare sempre lame i cui fori sono di
dimensioni e forma corrette (a diamante
o rotonda). Gli accessori che non si
adattano al sistema di fissaggio della lama
saranno decentrati, causando una perdita
di controllo.

h) Non usare bulloni o rondelle per lame
danneggiati o scorretti. |l bullone e le
rondelle della lama installati sono stati
progettati specificamente per questa sega,
per le migliori prestazioni e la massima
sicurezza.

Contraccolpo e relative avvertenze

— Il contraccolpo & una reazione improvvisa
che si verifica quando la lama rimane
inceppata, incastrata o disallineata,
provocando un movimento incontrollato
della sega verso I'alto e fuori dal pezzo in
lavorazione in direzione dell'operatore.

— Quando la lama rimane inceppata o
incastrata nel taglio, la lama si blocca e la
reazione del motore spinge rapidamente
I'apparecchio all'indietro verso |'operatore.

— Se lalama rimane inceppata o disallineata
nel taglio, i denti sul bordo posteriore della
lama possono conficcarsi nella superficie
del legno facendo fuoriuscire la lama
dall'intaccatura in direzione dell'operatore.

38

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso
improprio e/o di procedure o condizioni di
funzionamento scorrette, e pud essere evitato
adottando le precauzioni descritte di seguito.
a) Mantenere una presa salda con
entrambe le mani sull'apparecchio e
posizionare le braccia in modo tale da
resistere alle forze di contraccolpo.
Tenere il corpo a lato della lama,
ma non allineato ad essa. Le forze di
contraccolpo sono in grado di spostare
la lama dall'indietro, ma possono essere
controllate dall'operatore, adottando le
dovute precauzioni.

b) Se la lama si inceppa, o prima di
interrompere il taglio per qualsiasi
motivo, rilasciare l'interruttore a
grilletto e tenere I'apparecchio fermo
nel materiale finché la lama non si
arresta completamente. Non tentare
mai di rimuovere |'apparecchio dal
materiale o di tirarlo verso di sé mentre &
ancora in movimento per evitare il rischio
di contraccolpo. Individuare la causa
dell'inceppamento della lama e liberarla
con opportuni interventi.

c) Quando si riavvia I'apparecchio gia
inserito nel materiale, centrare la
lama nel taglio affinché i denti non
si incastrino nel materiale. Se la lama
si inceppa, pud impennarsi o subire un
contraccolpo dal pezzo in lavorazione non
appena la sega viene riavviata.

d) Per ridurre il rischio di inceppamento
della lama e contraccolpo, sostenere i
pannelli di grandi dimensioni. | pannelli
di grandi dimensioni tendono a piegarsi
sotto il proprio peso. Posizionare dei
supporti sotto entrambi i lati del pannello,
sia lungo la linea di taglio che in prossimita
dei bordi.

e) Non usare lame smussate o
danneggiate. Lame non affilate o fissate in
modo scorretto producono un taglio molto
stretto che comporta il rischio di eccessiva
frizione, inceppamento della lama e
contraccolpo.

f) Prima di eseguire il taglio, serrare
saldamente le leve di regolazione della
profondita e dell'angolazione del taglio.
Se la lama si sposta durante il taglio puo
incepparsi e provocare un contraccolpo.
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g) Prestare particolare attenzione durante
il taglio in una parete o altre aree
nascoste. La lama sporgente potrebbe
tagliare oggetti suscettibili di provocare un
contraccolpo.

Funzionamento della protezione inferiore

a) Prima di ogni utilizzo, controllare che
la protezione retrattile sia abbassata
correttamente. Non usare la sega
se la protezione retrattile non si
muove liberamente e non si abbassa
immediatamente. Non bloccare o fissare
la protezione retrattile in posizione
sollevata. Se la sega cade per terra, la
protezione retrattile potrebbe piegarsi.
Sollevare la protezione retrattile con
|'apposita leva e assicurarsi che si muova
liberamente e non tocchi la lama o altre
parti, in tutte gli angoli e le profondita di
taglio.

b) Controllare il funzionamento della
molla della protezione retrattile. Se
la cuffia di protezione e la molla non
funzionano correttamente, devono
essere riparate prima dell'uso. La
cuffia di protezione inferiore potrebbe
funzionare scorrettamente a causa di
parti danneggiate, depositi gommosi o
accumulo di detriti.

c) La protezione retrattile puo essere
sollevata manualmente solo per tagli
particolari come i tagli "a immersione" e
i tagli "composti". Sollevare la protezione
retrattile con 'apposita leva e, non appena
la lama entra nel materiale, rilasciare la
protezione retrattile. Per tutti gli altri tipi
di taglio, la protezione retrattile deve
funzionare automaticamente.

d) Assicurarsi sempre che la protezione
retrattile copra la lama prima di
posizionare la sega su un banco o per
terra. Una lama non protetta, se messa
in movimento, puo far indietreggiare la
sega, tagliando qualsiasi oggetto lungo il
percorso. E importante conoscere il tempo
necessario alla lama per arrestarsi dopo il
rilascio dell'interruttore.

Emissioni acustiche e
vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni

sono stati determinati in conformita alla
normativa EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica A tipici dell'apparecchio.

— Livello di pressione sonora L,,: 94 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,: 102 dB(A)
- Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni:

— Valore di emissione ay: 2.8 m/s’
— Incertezza: K=1.5m/s

ATTENZIONE!

[/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

1/ valore totale di emissione delle vibrazioni
indicato é stato misurato tramite il metodo

di collaudo standard descritto in EN 62841 e
puo essere utilizzato per confrontare ['utensile
elettrico con altri prodotti analoghi.

I valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati possono essere utilizzati anche

per una valutazione preliminare dei livelli di
esposizione.

Tuttavia, se l'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cio puo aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione, & necessario prendere in
considerazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cid puo ridurre significativamente il livello
di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure di sicurezza per
proteggere |'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere |'utensile
e gli accessori di taglio in buone condizioni,
tenere le mani al caldo, pianificare il lavoro.

/N\  AVVERTENZA!

— /valori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante /'uso effettivo
dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori totali dichiarati in base
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alla modalita di utilizzo dell'utensile e in
particolare al tipo di materiale lavorato.

— Idottare adeguate misure dli sicurezza per
proteggere ['operatore in base alla stima
dell'esposizione nelle condizioni dii utilizzo
effettive (tenendo in considerazione
tutte le fasi del ciclo di utilizzo: tempo di
arresto, di funzionamento a vuoto e dri
awvio).

Temperatura di
funzionamento

Da 4°Ca 40°C

Temperatura di
ricarica

4~40°C

Temperatura di
conservazione

<50°C

[i] wora

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Utensile CS 68 18-EC
Tipo Sega circolare
Tensione nominale [VCC |18
Velocita a vuoto 9i.”/ Fino a 5800
min
Capacita ° o-56°
inclinazione
IDair‘:]ranetro della mm 1190
Diametro del foro mm |20
della lama
zrgggndlta di taglio mm |68
Profgndité di taglio m  |50,2
a 45
:ré);)c:ndlta di taglio m 139
Peso ai sensi della
procedura EPTA
01/2003 (senza |9 |43
batteria)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Batteria 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
. AP 18.0/5.0 [0,7
Peso della batteria |kg AP 18.0/8.0 |1.1
AP 18/12.0 |1,6
CA12/18
Caricabatteria CA 18.0-LD
CA 10.8/18.0
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Per ottenere prestazioni e un‘esperienza d'uso
migliori, si sconsiglia l'utilizzo dj batterie da
18V 2,5 Ah.

Descrizione dell'utensile
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Gancio per appendere

2 Pulsante di sbloccaggio

3 Interruttore a barra

4  Adattatore per l'aspirazione della
polvere

5 Levadisollevamento della protezione
inferiore

6 Perno della lama

7 Rondella esterna lama

8 Protezione inferiore

9  Luce LED di lavoro

10 Manopola preselezione
dell’inclinazione

11 Quadrante calibrato per taglio
inclinato

12 Impugnatura ausiliaria

13 Protezione superiore

14 Binario guida

15 Staffa di profondita

16 Pulsante di bloccaggio dell'albero

17 Levaregolazione dell'inclinazione

18 Indicazione dell'inclinazione

19 Manopole di regolazione della fessura
di guida

20 Base

21 Leva diregolazione della profondita

22 Chiave perlalama
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23 Contrassegni della profondita di taglio
24 Impugnatura principale

25 Delimitatore distanza taglio

26 Dado di bloccaggio (con molla)

27 Sacchetto raccogli-polvere

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare |'utensile

elettrico

Estrarre |'utensile e gli accessori dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.

[i] w~ora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima dj usare ['utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale df
istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della
batteria (vedere fig. B)

m Inserire la batteria carica nell'apparecchio
finché non scatta in posizione (vedere
figura B1).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di
rilascio (1) ed estrarre la batteria (2) (figura
B2).

ATTENZIONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i

contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici

possono causare il corto circuito dei contatt,
con il rischio dj incendlio ed esplosione.

Installare la lama
/\  AVVERTENZA!

Utilizzare solo lame da 190 mm con un
numero dj giri/min. pari o superiore a 5800.
Non utilizzare MA/l una lama cosi spessa da
impedire alla rondella esterna della lama

di inserirsi nel lato piatto dellalberino. Non
utilizzare dlischi abrasivi sulle seghe circolari.
L'uso di una lama non adatta per questa sega
comporta il rischio di gravi infortuni e danni
materiall.

/\  AVVERTENZA!

Utilizzare solo le lame consigliate per il taglio
del legno o di materiali simili secondo /a

normativa EN 847-1.
/N  AVVERTENZA!

Indossare guanti da lavoro protettivi quando
si maneggia una lama da sega. La lama puo
ferire le mani non protette.

a Estrarre la chiave per la lama dal suo
alloggiamento.

b Premere il pulsante di blocco dell'albero
(D e utilizzare la chiave per la lama in
dotazione per ruotare la lama (2) fino a
quando il pulsante di blocco dell'albero
non si innesta. Continuare a premere il
pulsante di blocco dell'albero, ruotare la
chiave della lama in senso antiorario e
rimuovere il perno della lama e la rondella
esterna (vedere figura C1).

¢ Assicurarsi che i denti della sega e la
freccia sulla lama siano rivolti nella stessa
direzione della freccia sulla protezione
inferiore.

d Far rientrare la protezione inferiore fino in
fondo nella protezione superiore.

e Far passare la lama attraverso la fessura
della base e montarla contro la rondella
interna dell'albero.

f Installare la rondella esterna. Serrare il
perno della lama prima con le dita, quindi
di 1/8 di giro (45°) con la chiave per la
lama in dotazione (vedere figura C2).

[i] wora

Non utilizzare una chiave per la lama con un

manico piu lungo, poiché potrebbe causare

un serraggio eccessivo del perno della lama.

Collegamento dell’adattatore per

I'aspirazione della polvere
Controllare e assicurarsi che |'adattatore per
I'aspirazione della polvere sia fissato alla sega
mediante la vite di bloccaggio in dotazione
(vedere figura D1).

Per collegare un tubo flessibile di
aspirazione adatto (vedere figura D2)

L'adattatore per |'aspirazione della polvere
consente di collegare un tubo di aspirazione
di diametro interno D27 o di diametro
esterno D36.

Al termine del taglio, scollegare il tubo di
aspirazione.

Per fissare il sacchetto raccogli-polvere
(vedere figura D3)

L'adattatore per |'aspirazione della polvere
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consente di collegare il sacchetto raccogli-
polvere.

Per ottenere la massima efficienza, rimuovere
il gruppo batteria e svuotare frequentemente
il sacchetto raccogli-polvere durante il
funzionamento.

Regolazione della profondita di
tagllo (figura E1)

Allentare la leva di regolazione della
profondita di taglio.

b Tenere la base della sega in piano contro
il bordo del pezzo da lavorare, quindi
alzare o abbassare la sega finché il segno
dell'indicatore sulla scala di profondita
non si allinea con il segno di profondita
desiderato.

c Serrare in modo sicuro la leva di blocco
della profondita di taglio.

[i] wora

Controllare I'impostazione della profondita

ditaglio. La lama non deve oltrepassare il

bordo inferiore del materiale da tagliare per

piu della lunghezza di un dente della lama.

(vedere figura E2).

Regolazione dell’angolo di taglio
Utilizzo della manopola di preselezione
dell’inclinazione (vedere figura F1)

a Premere la manopola di preselezione
dell'inclinazione e ruotarla su una delle
impostazioni desiderate: 22,5°, 45° o0 56°.

b Rilasciare la manopola di preselezione
dell'inclinazione, in questo modo si &
impostato il punto di arresto della corsa di
regolazione dell'angolo di inclinazione.

Utilizzo della leva di regolazione

dell’inclinazione (vedere figura F2)

a Allentare la leva di regolazione
dell'inclinazione.

b Inclinare la sega il pit possibile finché
non viene bloccata dalla manopola di
preselezione dell'inclinazione a 22,5°,
45° 0 56°. Se si desidera un angolo di
inclinazione personalizzato all'interno della
gamma di angoli selezionata (ad esempio,
22,5 - 45°), inclinare la sega finché
I'indicatore di inclinazione non ¢ allineato
con il segno dell'angolo desiderato sul
quadrante.

c Serrare il dado di regolazione
dell'inclinazione.
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Controllo dell'angolo di taglio a 90°, se
necessario (vedere figura F3)

a Impostare la base alla profondita
massima. Allentare la leva di regolazione
dell'inclinazione, portare l'indicatore
dell'inclinazione a 0° sul quadrante, serrare
nuovamente la leva e verificare con una
squadra l'esistenza di un angolo di 90° tra
la lama e il piano inferiore della base.

b Utilizzare una chiave esagonale da 2,5 mm
(non inclusa) per effettuare le regolazioni,
se necessario, ruotando la piccola vite di
allineamento dal lato inferiore della base.

Guida lineare

Le tacche della guida di taglio indicano una
linea di taglio approssimativa. Utilizzare la
tacca 0° come guida visiva per un taglio dritto
a 90°. Per un taglio inclinato a 45°, utilizzare

la tacca a 45°. Eseguire tagli campione su
legname di scarto per verificare |'effettiva
linea di taglio. Questo é utile per tener

conto delle differenze dovute al tipo ed allo
spessore della lama.

Per garantire una scheggiatura minima sul
lato buono del materiale da tagliare, rivolgere
il lato buono verso il basso.

m Quando la base viene posizionata
direttamente sulla superficie del materiale
da tagliare, utilizzare la tacca a 0° e la tacca
a 45° come mostrato nella figura G1.

m Quando si applicano le fessure strette del
sistema binario guida, utilizzare la tacca
a 0° e la tacca a 45° come mostrato nella
figura G2. Controllare e assicurarsi che il
binario guida sia installato sulla fessura
larga della base quando si utilizza la tacca
a45°.

m Quando si applicano le fessure larghe del
sistema binario guida, utilizzare la tacca
a 0° e la tacca a 45° come mostrato nella
figura G3.

Controllare e assicurarsi che il binario
guida sia rimosso dalla fessura larga

della base quando si utilizza la tacca a 0°.
Ruotare le manopole di regolazione della
fessura di guida (19) per ridurre il gioco tra
la sega circolare e il sistema binario guida.

Gancio per appendere (vedere
figura H)

Utilizzare il gancio per appendere la
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motosega a una trave o a una struttura sicura
simile per riporla temporaneamente durante
il lavoro.

Per usare il gancio, sollevarlo finché non si
blocca in posizione aperta.

Quando il gancio non & in uso, abbassarlo
finché non si blocca in posizione chiusa.

/\  AVVERTENZA!

Quando la sega e appesa tramite il gancio,
non scuotere la sega né 'oggetto a cui é
appesa. Non appendere la sega a dei cavi
elettrici. Assicurarsi che la struttura usata per
appendere la sega sia salda. In caso contrario
sussiste il rischio dli infortuni o danni.

Usare il gancio esclusivamente per appendere
/a sega. L'uso del gancio per appendere altri
oggetti comporta il rischio df infortuni gravi.
Non utilizzare il gancio per raggiungere un
altro oggetto e non utilizzarlo per sostenere il
proprio peso in nessuna situazione.

Accensione e spegnimento
(Figural)

Questo utensile & dotato di pulsante di
sbloccaggio per evitare I'avvio accidentale.

Per avviare |'apparecchio, premere
il pulsante di sbloccaggio e premere
I'interruttore a grilletto.

Per arrestare I'apparecchio, rilasciare
I'interruttore a grilletto.

ATTENZIONE!

Attendere che la lama si arresti
completamente prima di rimuoverla dal
taglio.

Luce LED di lavoro (vedere figura
J)

La luce LED si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a
grilletto, prima di avviare |'utensile. Si
spegne circa 10 secondi dopo il rilascio
dell'interruttore a grilletto.

a Sel'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce di
lavoro lampeggia rapidamente. Lasciare
riposare |'utensile o posizionare |'utensile
e il gruppo batteria, separatamente, sotto
un flusso d'aria affinché si raffreddino.

b Laluce LED lampeggia piu lentamente per
indicare che il livello di carica del gruppo

batteria & basso. Ricaricare il gruppo
batteria.

Tagli generici
/N  AVVERTENZA!

Assicurarsi sempre di non interferire con le
mani con il libero movimento della protezione
inferiore.

/\  AVVERTENZA!

Dopo aver completato un taglio e aver
rilasciato il grilletto, prestare attenzione

al tempo necessario affinché la lama si
arresti completamente, prima di abbassare
lapparecchio. Evitare dj sfiorare con la
sega una propria gamba o il fianco; poiché
la protezione inferiore retrattile potrebbe
impigliarsi negli indumenti ed esporre /a
lama. Tenere presenti j punti in cui la lama é
necessariamente esposta, nella zona della
protezione superiore e di quella inferiore.
Afferrare sempre saldamente I'impugnatura
principale con una mano e l'impugnatura
ausiliaria con |'altra mano. Mantenere

una presa salda con entrambe le mani
sull'apparecchio e posizionare le braccia

in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo. Tenere il corpo a lato della
lama, ma non allineato ad essa.

Per riprendere il taglio dopo un’interruzione,
riavviare la sega e attendere che la lama
raggiunga la massima velocita, poi rientrare
lentamente nel taglio e riprendere a tagliare.

Quando si taglia in senso trasversale, le fibre
del legno tendono a strapparsi e a sollevarsi.
L'avanzamento lento della sega riduce al
minimo questo effetto. Per un taglio ben
rifinito, si consiglia di utilizzare una lama per
taglio trasversale o una lama per rifiniture.

Tagli trasversali/longitudinali

(vedere figura K)

La lama fornita con la sega & adatta sia peri
tagli trasversali che per i tagli longitudinali.
Il taglio longitudinale & quello parallelo

alle venature del legno. Per facilitare i tagli
& possibile usare un delimitatore distanza
taglio.

Per montare un delimitatore distanza taglio,
inserirlo attraverso le fessure del piede fino
alla larghezza desiderata e fissarlo con il dado
di bloccaggio in dotazione.

43



it

CS 68 18-EC

Guida al taglio longitudinale

(vedere figura L)

Quando si tagliano longitudinalmente
pannelli di grandi dimensioni, il delimitatore
distanza taglio potrebbe non consentire la
larghezza di taglio desiderata.

Fissare al pannello con un morsetto o un
chiodo un pezzo di legno dritto da 25 mm da
usare come guida per il taglio. Utilizzare col
lato destro della base contro la guida della
tavola.

/\  AVVERTENZA!
Assicurarsi che i morsetti non impediscano il
movimento libero della sega.

Taglio a tuffo (vedere Figura M)
/\  AVVERTENZA!

Regolare sempre ['impostazione
dell'inclinazione sullo zero prima di eseguire
un taglio a tuffo. Se si tenta dj eseguire un
taglio a tuffo con qualsiasi altra impostazione,
s/ puo perdere il controllo della sega, con il
rischio di gravi infortuni.

a Rimuovere il gruppo batteria.

b Impostare la profondita in base allo
spessore del materiale da tagliare.

¢ Inserire il gruppo batteria.

d Tenere I'impugnatura principale della sega
con una mano, inclinare la sega in avanti e
appoggiare la parte anteriore della base
sul materiale da tagliare. Allineare la tacca
della guida di taglio alla linea tracciata.

e Utilizzare la leva di sollevamento della
protezione inferiore per sollevarla fino a
quando non si riesce ad afferrare e tenere
I'impugnatura ausiliaria con I'altra mano.

f Posizionare la sega con la lama appena
sopra il materiale da tagliare. Avviare
il motore e, una volta che la lama ha
raggiunto la velocita massima, abbassare
gradualmente |'estremita posteriore della
sega utilizzando |'estremita anteriore della
base come punto di articolazione.

g Rilasciare la leva di sollevamento della
protezione inferiore non appena la lama si
aggancia al pezzo.

h Una volta che la piastra di base poggia
in piano sulla superficie da tagliare,
procedere al taglio con un avanzamento
fino alla fine del taglio.

i Girare la sega e terminare il taglio nel
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modo normale, segando in avanti. Se
gli angoli del taglio a tuffo non sono
completamente tagliati, utilizzare un
seghetto alternativo o una sega a mano
per rifinire gli angoli.

/\  AVVERTENZA!

Attendere che la lama si arresti
completamente prima di sollevare la
sega dal taglio. Inoltre, non tirare mai

la sega all'indjetro, poiché la lama si
sollevera dal materiale e si verifichera un
CONTRACCOLPO.

Taglio di grandi pannelli (vedere
figura N)

| pannelli di grandi dimensioni e le tavole
lunghe possono abbassarsi o piegarsi, a
seconda del supporto. Se si tenta di tagliare
senza livellare e sostenere adeguatamente il
pezzo, la lama tendera a bloccarsi, causando
un CONTRACCOLPO e un carico extra sul
motore.

Sostenere il pannello o la tavola vicino al
taglio. Assicurarsi di impostare la profondita
del taglio in modo da tagliare solo il pannello
o la tavola e non il tavolo o il banco da lavoro.

| due assi utilizzati per sollevare e sostenere il
lavoro devono essere posizionati in modo che
i lati larghi sostengano il lavoro e poggino

sul tavolo o sul banco. Non sostenere il

lavoro con i lati stretti, poiché si tratta di una
disposizione instabile. Se il pannello o la
tavola da tagliare & troppo grande per un
tavolo o un banco di lavoro, utilizzare i due
assi di supporto sul pavimento e fissarli.

Pulizia e manutenzione

Vi AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa,

indossare sempre protezioni per gli occhi.

m Pulire periodicamente |'utensile elettrico
e le aperture di ventilazione. La frequenza
della pulizia dipende dal tipo di materiale
lavorato e dalla frequenza di utilizzo. Pulire
I'interno dell'involucro e il motore con aria
compressa.
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Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve
essere affidata a un centro di assistenza
autorizzato.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore. Le viste esplose
e I'elenco delle parti di ricambio sono
disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com.

Informazioni sullo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere /a
batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche e della sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli apparecchi
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.
Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

( €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile dell'Ufficio
tecnico Qualita (UQ)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile.

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni causati dall'uso
improprio del prodotto o dall'uso del
prodotto con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. Si no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darfios materiales.

[i] wora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

iPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

iLlevar mascara!

e jUtilizar proteccidn ocular!

jUtilizar proteccién auditiva!

Informacién para la eliminacién de
la herramienta vieja

OO

Informacién importante para la
seguridad

VAN JADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «lnstrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de
herramientas eléctricas incluidas en el
folleto adjunto (n.°: 315.915),

— los reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tecnologia

mds avanzada y ha sido fabricada cumpliendo las

normativas de seguridad reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podiria producirse un riesgo para

la integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o darios en la herramienta u otros dafios

materiales.

La sierra circular solo puede utilizarse

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la seguridad deben

repararse inmediatamente.

Uso previsto

La sierra circular inaldmbrica CS 68 18-EC

esta disefiada

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para cortar madera longitudinalmente y
transversalmente en linea recta,

— para corte sin polvo cuando se utiliza en
combinacidn con un aspirador/extractor de
polvo adecuado.

Instrucciones de seguridad de la
sierra circular

/AN /ADVERTENCIA!
Lea todas las instrucciones de seguridad y las
demds instrucciones de este manual y sigalas.

Si no se observan todas las advertencias e
instrucciones, puede producirse una descarga
eléctrica, un incendjo o lesiones graves.
Guarde este manual en un lugar seguro para
su uso posterior.

Procedimientos de corte

a) /\ PELIGRO: Mantenga las manos
alejadas de la zona de corte y de la
hoja. Mantenga su segunda mano en
el mango auxiliar o en la carcasa del
motor. Si ambas manos sostienen la sierra,
no pueden ser cortadas por la hoja.

b) No meta la mano debajo de la pieza de
trabajo. El dispositivo de proteccién no
puede protegerle de la hoja debajo de la
pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor
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de la pieza de trabajo. Debe verse menos
de un diente completo de los dientes de la
hoja por debajo de la pieza de trabajo.

d) No sujete nunca la pieza de trabajo en

las manos ni sobre la pierna mientras
corta. Sujete la pieza de trabajo a una
plataforma estable. Es importante apoyar
el trabajo adecuadamente para minimizar
la exposicidn del cuerpo, el atascamiento
de la hoja o la pérdida de control.

e) Sujete la herramienta eléctrica por

f)

las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos en los que el elemento
de corte o las piezas de sujecion puedan
entrar en contacto con cables ocultos

o con el cable del propio aparato. El
contacto con un cable bajo tensién podria
hacer que las piezas metalicas expuestas
de la herramienta eléctrica transmitan
tensién y provoquen una descarga
eléctrica al usuario.

Al copiar, utilice siempre un tope
paralelo o una guia de borde recto. Esto
mejora la precision del corte y reduce la
posibilidad de que la hoja se atasque.

g) Utilice siempre hojas del tamaiio

correcto y con la forma adecuada (rombo
o redonda) del agujero. Las hojas que

no coincidan con el equipo de montaje

de la sierra funcionaran descentradas y
provocaran una pérdida de control.

h) Nunca use arandelas o pernos de hoja

dafados o incorrectos. Las arandelas y
el perno de la hoja han sido disefiados
especialmente para su sierra, para
lograr un rendimiento éptimo y un
funcionamiento seguro.

Causas de retroceso y otras advertencias
relacionadas

El retroceso es una reaccién repentina a
una hoja de sierra enganchada, atascada
o desalineada, que hace que la sierra
incontrolada se levante y salga de la pieza
de trabajo hacia el usuario.

Cuando la hoja se engancha o se atasca con
fuerza debido al cierre de la ranura, la hoja
se detiene y la reaccién del motor impulsa la
unidad rapidamente hacia el usuario.

Si la hoja se tuerce o se desalinea en el corte,
los dientes del borde posterior de la hoja
pueden clavarse en la superficie superior
de la madera y hacer que la hoja salga de

la ranura y salte hacia el usuario.

El retroceso se produce debido a un uso

o funcionamiento incorrecto de la sierra,

o debido a su mal estado. Podra evitarse

adoptando las medidas preventivas que se

detallan a continuacién:

a) Mantenga un agarre firme de la sierra
con las dos manos y coloque los brazos
de forma que resistan las fuerzas de
retroceso. Coloque su cuerpo a ambos
lados de la hoja, pero no en linea con
la hoja. El retroceso puede hacer que la
sierra salte hacia atras, pero el usuario
puede controlar las fuerzas de retroceso
adoptando las precauciones adecuadas.

b) Cuando la hoja se atasque, o cuando

interrumpa un corte por cualquier

motivo, suelte el gatillo y mantenga la
sierra inmovil en el material hasta que

la hoja se detenga por completo. Nunca

intente sacar la sierra de la pieza de trabajo

ni tirar de la sierra hacia atrds mientras la
hoja estd en movimiento, ya que podria
producirse un retroceso. Investigue y tome
medidas correctivas para eliminar la causa
del atascamiento de la hoja.

Cuando vuelva a poner en marcha la

sierra en la pieza de trabajo, centre la

hoja de la sierra en la ranura para que los
dientes de la sierra no se enganchen en
el material. Si una hoja de sierra se atasca,
puede subir o retroceder desde la pieza
de trabajo cuando se vuelve a encender
la sierra.

d) Apoye los paneles grandes para
minimizar el riesgo de que la hoja se
enganche y se produzca un retroceso.
Los paneles grandes tienden a combarse
por su propio peso. Los soportes deben
colocarse debajo del panel en ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del
borde del panel.

e) No utilice hojas desafiladas o dafiadas.
Las hojas que no estén afiladas o que estén
mal ajustadas producen un corte estrecho
que provoca un exceso de friccidn, atasco
de la hoja y retroceso.

f) Las palancas de bloqueo de ajuste de
bisel y profundidad de la hoja deben
estar apretadas y seguras antes de
realizar el corte. Si el ajuste de la hoja se
desplaza durante el corte, puede causar
atascamiento y retroceso.

~
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g) Tenga especial cuidado al cortar
en paredes existentes u otras areas
ciegas. La hoja que sobresale puede
cortar objetos que podrian provocar un
retroceso.

Funcién de proteccién inferior

a) Verifique que la proteccién inferior
cierre correctamente antes de cada
uso. No opere la sierra si la proteccion
inferior no se mueve libremente y
no se cierra al instante. Nunca sujete
ni ate la proteccién inferior en la
posicion abierta. Si la sierra se cae
accidentalmente, la proteccién inferior
puede doblarse. Levante la proteccion
inferior con el mango retractil y asegurese
de que se mueva libremente y no toque
la hoja ni ninguna otra parte, en todos los
angulos y profundidades de corte.
b) Verifique el funcionamiento del resorte
de la proteccioén inferior. Si la proteccion
y el resorte no funcionan correctamente,
deben repararse antes del uso. La
proteccién inferior puede funcionar
con lentitud debido a piezas dafiadas,
depdsitos gomosos o acumulaciéon de
residuos.
La proteccién inferior puede retraerse
manualmente solo para cortes especiales
como «cortes de inmersion» y «cortes
compuestos». Levante la proteccion
inferior por el mango retractil y en cuanto
la hoja entre en el material, la proteccién
inferior debe soltarse. Para todos los
demas trabajos de serrado, la proteccién
inferior debe funcionar automaticamente.
d) Compruebe siempre que la proteccién
inferior cubra la hoja antes de colocar la
sierra en un banco o en el suelo. Una hoja
que se desplaza sin protecciéon hara que la
sierra se mueva hacia atras, cortando todo
lo que se encuentre en su camino. Tenga
en cuenta el tiempo que tarda la hoja en
detenerse después de soltar el interruptor.

~

C

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la
herramienta eléctrica es tipicamente:

- Nivel de presidn aclstica L,: 94 dB(A)
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- Nivel de potencia acustica Ly,: 102 dB(A)

— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién a,;: 2.8 m/s’
— Incertidumbre: K=1.5m/s’

/PRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medlido conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

El (los) valor(es) total(es) de vibracién
declarado(s) y el (los) valor(es) de emisién
de ruido declarado(s) también pueden
utilizarse en una evaluacién preliminar de la
exposicién.

Sin embargo, si la herramienta se utiliza

para diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente
el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicién a la vibracién, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se estd utilizando realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicién a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos

de la vibracién. Por ejemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

VAN JADVERTENCIA!

— Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta
eléctrica pueden diferir de los valores
declarados en funcion de las formas de
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uso de la herramienta, especialmente de/
tipo de pieza que se procese, y

— de /a necesidad de identificar medidas
de seguridad para proteger al operador,
que se basan en una estimacion de /a
exposicion en las condiciones reales de
uso (teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de funcionamiento, como los
tiempos en que la herramienta se apaga,
cuando se pone en reposo, y el tiempo
de activacion).

/PRECAUCION!
Lleve protectores audiitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta CS 68 18-EC
Tipo Sierra circular
Tensién nominal Vcc |18
Velocidad sin carga |/min |Hasta 5800
Capacidad de ° °
biselado 0-56
Diametro de la hojajmm |190
Diametro del mm |20
orificio de la hoja
Profundidad de 68
corte a 90° mm
Profundidad de
corte a 45° mm 50,2
Profundidad de mm 139
corte a 56°
Peso segun el
«procedimiento
EPTA 01/2003» (sin |9 [+3
bateria)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Bateria 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5(0,4
. AP 18.0/5.0|0,7
Peso de la bateria |kg AP 18.0/8.0 1.1
AP 18/12.0 |1,6
CA12/18
Cargador CA 18.0-LD
CA 10.8/18.0

;I'emperatu.ra de de -20 a 40 °C
uncionamiento

Temperatura de 4~40°C

carga

Temperatur._a de <50°C
almacenamiento

[i] wora

Para lograr un mejor rendimiento y mejorar
la experiencia de uso, no se recomienda la
bateria de 18 V2,5 Ah.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en
la pagina de gréficos.

1 Gancho de viga

Botén de desbloqueo

Gatillo interruptor

Adaptador de extraccion de polvo
Palanca de elevacién de la proteccién
inferior

6 Perno de la hoja

7 Arandela exterior de la hoja

8 Proteccién inferior

9 Luz de trabajo LED

10 Botén de preselecciéon de bisel

11 Cuadrante de biselado calibrado
12 Empuiiadura auxiliar

13 Proteccion superior

14 Carril guia

15 Soporte de profundidad

16 Botén de bloqueo del eje

17 Palanca de ajuste del bisel

18 Indicador de bisel

19 Botones de ajuste de la ranura guia
20 Base

21 Palanca de ajuste de profundidad
22 Llave de la hoja

23 Marcas de profundidad de corte
24 Empuiadura principal

25 Guia para corte al hilo

26 Tuerca de bloqueo (con muelle)

27 Depésito de polvo

a b wWN
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Instrucciones de
funcionamiento

VAN JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté danada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

(consulte la figura B)

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver la figura B1).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacion (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2). (ver la figura B2).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas

de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalacion de la hoja
/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice dnicamente hojas de sierra de 190
mm con un régimen de 5800/min (rom) o
superior. NUNCA utilice una hoja tan gruesa
que impida que la arandela exterior de la
hoja encaje con el lado plano del eje. No
utilice discos abrasivos con sierras circulares.
El uso de hojas no diseriadas para la sierra
puede provocar lesiones personales graves y
danos materiales.

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice unicamente las hojas de sierra
recomendadas para cortar madera o
materiales similares segun la norma EN 847-
7.

/\  ;ADVERTENCIA!
Asegldrese de llevar guantes de proteccion
cuando manipule una hoja de sierra. La hoja

50

puede lesionar las manos desprotegidas.

a Saque lallave de la hoja de su lugar de
almacenamiento.

b Pulse el botén de bloqueo del eje (D 'y
utilice la llave de la hoja suministrada
para girar la hoja de sierra (2) hasta que el
botén de bloqueo del eje encaje. Continte
presionando el botén de bloqueo del
eje, gire la llave de la hoja en sentido
antihorario y quite el perno de la hojay la
arandela exterior (ver la figura C1).

c Asegurese de que los dientes de la sierra
y la flecha de la hoja apuntan en la misma
direccién que la flecha de la proteccién
inferior.

d Retraiga la proteccion inferior hasta el
tope en la proteccién superior.

e Deslice la hoja por la ranura de la base y
moéntela contra la arandela interior del eje.

f Vuelva a colocar la arandela exterior.
Primero apriete con los dedos el perno de
la hoja y, a continuacién, apriete el perno
de la hoja 1/8 de vuelta (45°) con la llave
de la hoja suministrada (ver la figura C2).

[i] wora

No utilice una llave de hoja con un mango

mads largo, ya que puede provocar un apriete

excesivo del perno de la hoja.

Fijacién del adaptador de
aspiracion

Compruebe y asegurese de que el adaptador
de extraccién de polvo est3 fijado a la sierra
mediante el tornillo de bloqueo suministrado
(ver la figura D1).

Instalar una manguera de aspiracion
adecuada (ver la figura D2)

El adaptador de aspiracién permite conectar
una manguera de aspiracién con diametro
interior D27 o didmetro exterior D36.
Desconecte la manguera de aspiracién
cuando termine de cortar.

Instalar el depésito de polvo (ver la figura
D3)

El adaptador de extraccién de polvo permite
conectar el depdsito de polvo.

Para obtener la méaxima eficacia, quite la
bateria y vacie el depdsito de polvo con
frecuencia durante el funcionamiento.

Ajuste de la profundidad de corte



CS 68 18-EC

es

(ver la figura E1)

a Afloje la palanca de ajuste de profundidad.

b Mantenga la base de la sierra plana
contra el borde de la pieza de trabajo y, a
continuacion, suba o baje la sierra hasta
que la marca indicadora de la escala de
profundidad se alinee con la marca de
profundidad deseada.

¢ Apriete firmemente la palanca de bloqueo
de profundidad.

[i] w~ora

Compruebe el ajuste de la profundidad. No

debe sobresalir mas de un diente de la hoja

por debajo del material a cortar (ver la figura

E2).

Ajustar el angulo de corte:
Utilizar el botén de preseleccién del bisel
(ver la figura F1)

a Pulse el botén de preseleccion del bisel y
girelo hasta uno de los ajustes deseados:
22,5°,45° 0 56°.

b Suelte el botén de preseleccién del bisel
y servird como tope de desplazamiento al
ajustar el angulo de bisel.

Utilizar la palanca de ajuste del bisel (ver la

figura F2)

a Afloje la palanca de ajuste del bisel.

b Incline la sierra todo lo posible hasta que
quede bloqueada por el botén de ajuste
del bisel a 22,5°, 45° 0 56°. Si desea un
angulo de bisel personalizado dentro de
la gama de angulos seleccionada (por
ejemplo, 22,5 - 45°), incline la sierra hasta
que el indicador de bisel esté alineado
con la marca del angulo deseado en el
cuadrante.

c Apriete la palanca de ajuste del bisel.

Comprobar el angulo de corte de 90°, si es

necesario (ver la figura F3)

a Ajuste la base a la profundidad maxima.
Afloje la palanca de ajuste del bisel,
coloque el indicador de bisel a 0° en el
cuadrante, vuelva a apretar la palancay
compruebe con una escuadra el angulo de
90° entre la hoja y el plano inferior de la
base.

b Utilice una llave hexagonal de 2,5 mm
(no incluida) para realizar ajustes, si es
necesario, girando el pequefio tornillo de
alineacion desde la parte inferior de la
base.

Guia de linea

Las muescas de la guia de corte indicarén una
linea de corte aproximada. Utilice la muesca
de 0° como guia visual para un corte recto

de 90°. Para un corte en bisel de 45°, utilice

la muesca de 45°. Realice cortes de muestra
en madera de desecho para verificar la linea
de corte real. Esto sera dtil, ya que los tipos y
grosores de las hojas varian.

Para garantizar un astillado minimo en el lado
bueno del material a cortar, coloque el lado
bueno hacia abajo.

m Cuando la base se coloca directamente
sobre la superficie del material de corte,
utilice la muesca de 0° y la muesca de 45°
como se muestra en la figura G1.

m Al aplicar las ranuras estrechas del sistema
de carril guia, utilice la muesca de 0°y
la muesca de 45° como se muestra en la
figura G2. Compruebe y asegurese de que
el carril guia estd instalado en la ranura
ancha de la base cuando utilice la muesca
de 45°.

m Al aplicar las ranuras anchas del sistema
de carril guia, utilice la muesca de 0°y
la muesca de 45° como se muestra en la
figura G3.

Compruebe y asegurese de que el carril
guia se retira de la ranura ancha de la
base cuando utilice la muesca de 0°. Gire
los botones de ajuste de la ranura guia
(19) para reducir la holgura entre la sierra
circular y el sistema de carril guia.

Gancho de viga (ver la figura H)
Utilice el gancho para colgar la sierra de
una viga u otra estructura similar segura
para almacenarla temporalmente durante el
trabajo.

Para utilizarlo, levante el gancho de la sierra
hasta que encaje en la posicion abierta.

Cuando no se utilice, baje siempre el gancho
hasta que encaje en la posicion cerrada.

/\  ;ADVERTENCIA!

Cuandlo la sierra esté colgada del gancho, no
sacuda la sierra ni el objeto del que cuelga.
No cuelgue la sierra de ningun cable eléctrico.
Asegdrese de que la estructura utilizada para
colgar la sierra es segura. Pueden producirse
darios personales o materiales.

Utilice el gancho unicamente para colgar la
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sierra. Utilizar el gancho para colgar cualquier
otra cosa podria provocar lesiones graves.

No utilice el gancho para alcanzar otro objeto
ni lo utilice para soportar su peso en ninguna
situacion.

Encender y apagar (ver figura )
La herramienta esta equipada con un botén
de desbloqueo para evitar un arranque
involuntario.

Para encender, presione el botén de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor.

Para apagar, suelte el gatillo interruptor.

/PRECAUCION!
Deje que la hoja se detenga por completo
antes de dejar la sierra.

Luz de trabajo LED (ver la figura J)
La luz de trabajo LED se enciende
automaticamente apretando ligeramente

el gatillo interruptor antes de que la

maquina se ponga en marcha. Se apagara
aproximadamente 10 segundos después de
soltar el gatillo interruptor.

a Cuando la herramienta y/o la bateria se
sobrecarguen o se calienten demasiado,
la luz de trabajo parpadeara rapidamente.
Deje reposar la herramienta un rato o
coloque la herramienta y la bateria por
separado en una corriente de aire para
que se enfrien.

b Laluz LED parpadeard mas despacio,
indicando que la capacidad de la bateria
es baja. Recargue la bateria.

Cortes generales
/\  ;ADVERTENCIA!

Asegdrese siempre de que ninguna de las
manos interfiere con el movimiento libre de
la proteccion inferior.

/\  ;ADVERTENCIA!

Después de completar un corte y soltar e/
gatillo, tenga en cuenta el tiempo necesario
para que la hoja se detenga por completo
durante /a inercia. No permita que la sierra
roce su pierna o costado; como la proteccicn
Inferior es retractil, podria engancharse en
su ropa y dejar la hoja al descubierto. Tenga
en cuenta las exposiciones necesarias de la
hoja que existen en las zonas de la proteccion
superior e inferior.
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Sujete siempre la sierra por la empuiiadura
principal con una mano y por la empufiadura
auxiliar con la otra. Mantenga un agarre firme
de la sierra con las dos manos y coloque los
brazos de forma que resistan las fuerzas de
retroceso. Coloque su cuerpo a ambos lados
de la hoja, pero no en linea con la hoja.

Para reanudar el corte cuando éste se
interrumpe, vuelva a arrancar la sierra y deje
que la hoja alcance la velocidad maxima,
vuelva a entrar en el corte lentamente y
reanude el corte.

Al cortar a lo largo de la veta, las fibras de la
madera tienden a desgarrarse y levantarse.
Avanzar la sierra lentamente minimiza este
efecto. Para un corte acabado, se recomienda
una hoja de corte transversal o una hoja de
inglete.

Cortes transversales (ver la figura
K)

La hoja suministrada con la sierra sirve tanto
para cortes transversales como para cortes al
hilo. Cortar al hilo es cortar longitudinalmente
con la veta de la madera. Los cortes al hilo

son faciles de hacer con una guia de corte al
hilo.

Para fijar una guia, insértela a través de las
ranuras de la base hasta la anchura deseada 'y
fijela con la tuerca de bloqueo suministrada.

Guia de tabla de corte al hilo (ver
la figura L)

Al cortar al hilo chapas grandes, es posible
que la guia de corte al hilo no permita la
anchura de corte deseada.

Sujete con abrazaderas o clavos un trozo
recto de madera de 25 mm a la chapa como
guia. Utilice el lado derecho de la base contra
la guia de tabla.

VAN JADVERTENCIA!

Asegurese de que las abrazaderas no
interfieren con el movimiento libre de la
sierra.

Cortes de inmersion (ver la figura
M)
/AN JADVERTENCIA!

Ajuste siempre el bisel a cero antes de realizar
un corte de inmersion. Si intenta realizar un
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corte de inmersion con cualquier otro ajuste,

puede perder el control de /a sierra y sufrir

lesiones graves.

a Quite la bateria recargable.

b Ajuste la profundidad en funcién del
grosor del material a cortar.

c Instale la bateria.

d Sujete la empufiadura principal de la
sierra con una mano, incline la sierra hacia
delante y apoye la parte delantera de la
base sobre el material a cortar. Alinee la
muesca de la guia de corte con la linea
que ha trazado.

e Utilice la palanca de elevaciéon de la
proteccién inferior para levantar la
proteccion inferior hasta que pueda
agarrar y sujetar la empufadura auxiliar
con la otra mano.

f Coloque la sierra con la hoja justo por
encima del material a cortar. Arranque
el motory, una vez que la hoja haya
alcanzado su velocidad maxima, baje
gradualmente el extremo posterior de la
sierra utilizando el extremo delantero de la
base como punto de articulacién.

g Suelte la palanca de elevacién de la
proteccién inferior en cuanto la hoja se
enganche en la pieza de trabajo.

h Una vez que la placa de la base descanse
plana sobre la superficie a cortar, proceda
a cortar en direccién de avance hasta el
final del corte.

i Dé lavuelta a la sierray termine el corte
de forma normal, serrando hacia delante.
Si las esquinas de su corte de inmersién no
estan completamente cortadas, utilice una
sierra de calar o una sierra de mano para
terminar las esquinas.

VAN /ADVERTENCIA!

Deje que la hoja se detenga por completo
antes de levantar la sierra del corte. Ademds,
nunca tire de la sierra hacia atras, ya que la
hoja se saldrd del material y se producird un
RETROCESO.

Cortar chapas grandes (ver la
figura N)

Las chapas grandes y las tablas largas pueden
combarse o doblarse, dependiendo de su
soporte. Si intenta cortar sin nivelar y apoyar
adecuadamente la pieza, la hoja tendera a
atascarse, causando RETROCESO y carga
extra en el motor.

Apoye el panel o tablero cerca del corte.
Asegurese de ajustar la profundidad del corte
de modo que atraviese solo la chapa o el
tablero y no la mesa o el banco de trabajo.

Los tablones de dos por cuatro utilizados para
elevar y apoyar el trabajo deben colocarse

de modo que los lados anchos soporten el
trabajo y descansen sobre la mesa o el banco.
No apoye el trabajo con los lados estrechos,
ya que se trata de una disposicién inestable.
Si la plancha o tabla que se va a cortar es
demasiado grande para una mesa o banco de
trabajo, utilice los tablones de dos por cuatro
de apoyo en el suelo y fijelos.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria del aparato antes de realizar
cualquier trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido, utilice

siempre gafas protectoras.

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y las ranuras de ventilacion.
La frecuencia de limpieza depende del
material y la duracién de uso. Sople
regularmente con aire comprimido seco el
interior de la carcasa y el motor.

Reparaciones
Las reparaciones deben realizarse Gnicamente
en un centro de servicio postventa autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
Encontrara informacién sobre otros
complementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catilogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrara planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.
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Informacion para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
ﬁ iNo tire los aparatos eléctricos a la
basura doméstical!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacién en las legislaciones
nacionales, las herramientas eléctricas usadas
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,

las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!
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( €-Declaraciéon de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas 2014/30/

UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M%%@ —

Klaus Peter Weinper
Jefe del departamento de
calidad (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Director técnico

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida de
beneficio debido a la interrupcidon de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situagdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] wora
Existem dicas de utilizacdo e informacédo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Use uma mascara!

Y Use protecao ocular!

Use protecdo auditiva!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha

@O

Informacao Importante de
Seguranca
/N  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrugcées gerais de sequranca” sobre
o manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n® 315.915),

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevengdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi
fabricada de acordo com as normas de seguranca
conhecidas.

No entanto, durante a utilizacao, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida para o
utilizador ou podera haver danos na ferramenta
élétrica ou patrimoniais.

A serra circular s6 pode ser utilizada

—  para a utilizagdo prevista,

—  num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a segurancga tém de ser
reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A serra circular sem fios CS 68 18-EC foi

criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para cortar madeira em linha reta e cruzada,

— para cortes sem pé se for usada juntamente
com um aspirador/extrator de p6 adequado.

Instrucoes de seguranca da serra
circular

VAN AVIsO!
Leia e siga todas as instrucées de seguranga
e outras instrucdes indicadas neste manual.

Néo seguir todos os avisos e instru¢ées pode
dar origem a choque elétrico, incéndlio e/ou
ferimentos graves. Guarde este manual num
local seguro para futuras referéncias.

Procedimentos de corte

a) A PERIGO: Mantenha as maos
afastadas da area de corte e da lamina.
Mantenha a sua segunda mao na pega
auxiliar ou estrutura do motor. Se ambas
as maos estiverem a segurar a serra, nao
serdo cortadas pela lamina.

b) Nao se estique por baixo da peca a ser
trabalhada. A protecdo n&o o protege da
l&amina por baixo da peca a ser trabalhada.

c) Ajuste a profundidade de corte para a
grossura da peca a ser trabalhada. S6
devera ser visivel menos de um dente
completo da lamina por baixo da peca a
ser trabalhada.

d) Nunca segure a peca a ser trabalhada
com as maos ou entre as pernas durante
o corte. Fixe a peca a ser trabalhada
numa plataforma estavel. E importante
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suportar a peca corretamente, para

minimizar a exposi¢do do corpo, lamina

presa ou perda de controlo.

Segure a ferramenta através das

superficies isoladas quando efetuar

uma operacio onde a ferramenta de
corte possa entrar em contacto com

cabos elétricos escondidos ou com o

seu préprio fio. O contacto com um cabo

“vivo" fard com que as pecas de metal

expostas da ferramenta de corte deem um

choque ao operador.

f) Quando rasgar, use sempre uma vedacao
ou uma guia direita para extremidades.
Isto melhora a precisédo de corte e reduz a
hipétese da lamina se prender.

g) Use sempre laminas com o tamanho
e a forma corretos (em diamante ou
redonda) dos orificios. Laminas que nédo
correspondam as ferragens de montagem
da serra ficardo descentradas, causando a
perda de controlo.

h) Nunca use anilhas ou parafusos da
lamina danificados ou incorretos. As
anilhas e parafusos da lamina foram
criados especialmente para a sua serra,
para um desempenho étimo e um
funcionamento seguro.

Causas dos ressaltos e avisos relacionados

— O ressalto é uma reagdo subita de uma
|&mina presa ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada levante e saia
da peca a ser trabalhada em direc¢do ao
operador.

— Quando a ldmina fica presa no entalhe,
para e a reacdo do motor faz com que a
unidade se dirija rapidamente em direcéo ao
operador.

~

e

— Se aldmina ficar torcida ou desalinhada no
corte, os dentes na extremidade traseira
da ldmina podem entrar na superficie
superior da madeira, fazendo com que a
lamina saia do entalhe e salte em direcdo
ao operador.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo

ou condic¢des inadequadas ou incorretas da

serra e pode ser evitado tomando as devidas

precaugdes apresentadas abaixo.

a) Segure bem a serra com ambas as maos
e coloque os bracos de modo a resistir as
forcas de um ressalto. Coloque o corpo
para um dos lados da lamina, mas nédo
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em linha com a lamina. O ressalto pode
fazer com que a serra salte para tras, mas
os ressaltos podem ser controlados pelo
operador, se forem tomadas as devidas
medidas de precaugao.

b) Quando a lamina fica presa, ou quando
interromper um corte por qualquer
razdo, liberte o gatilho e segure a serra
sem movimento no material, até que a
lamina pare por completo. Nunca tente
retirar a serra da peca ou puxar a serra
para tras enquanto a lamina ainda estiver
em movimento, caso contrério, pode
ocorrer um ressalto. Verifique e tome
agdes corretivas para eliminar a causa da
lamina presa.

c) Quando voltar a ligar uma serra na peca
a ser trabalhada, centre a lamina da serra
no entalhe, de modo a que os dentes da
serra ndo fiquem presos no material. Se
a lamina da serra prender, pode subir ou
ressaltar da peca a ser trabalhada quando
voltar a ligar a serra.

d) Suporte painéis grandes para minimizar
o risco de prisdo da lamina e de
ressaltos. Os painéis grandes tendem a
afundar no seu préprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo do painel
em ambos os lados, perto da linha de
corte e perto da extremidade do painel.

e) Nao use laminas gastas ou danificadas.
Laminas gastas ou mal colocadas
produzem um entalhe curto, causando
friccdo excessiva, prisdo da lamina e
ressaltos.

f) As alavancas de fixacdo e ajuste da
esquadria e profundidade da lamina
tém de ser apertadas e fixadas antes
de efetuar o corte. Se o ajuste da lamina
se mover durante o corte, pode causar a
priséo e ressalto da lamina.

g) Tenha muito cuidado quando serrar em
paredes existentes ou noutras areas
ocultas. A lamina saliente pode cortar
objetos que podem causar um ressalto.

Funcao da protecao inferior

a) Verifique a protecéao inferior
quanto a um fecho adequado antes
de cada utilizacdo. Nao utilize a
serra se a protecao inferior ndo se
mover livremente e nao se fechar
instantaneamente. Nunca fixe nem ate
a protecao inferior na posicdo aberta.
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Se deixar cair acidentalmente a serra,

a protecao inferior pode ficar dobrada.
Levante a protecao inferior com a pega
retrétil e certifique-se de que se move
livremente e ndo toca na lamina ou em
qualquer outra parte, em todos os dngulos
e profundidades de corte.

b) Verifique o funcionamento da mola da
protecdo inferior. Se a protecdo e a mola
nao funcionarem corretamente, tém
de ser reparadas antes da utilizacao.

A protecdo inferior pode funcionar
lentamente devido as pecas danificadas,
depdsitos colantes ou a acumulagéo de
lixo.

c) A protecio inferior pode ser retraida
manualmente apenas para cortes
especiais, como “cortes de imersao” ou
“cortes compostos”. Levante a protecao
inferior retraindo a pega e, mal a lamina
entre no material, tem de libertar a
protecao inferior. Para qualquer outro tipo
de serragem, a protecao inferior devera
funcionar automaticamente.

d) Verifique sempre se a protecao inferior
esta a cobrir a lamina antes de colocar
a serra em baixo no banco ou no chao.
Uma lamina desprotegida e descida pode
fazer com que a serra retroceda, cortando
0 que quer que se meta no caminho. Tenha
cuidado com o tempo que a lamina leva a
parar apds deixar de premir o interruptor.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressao sonora L 94 dB(A)
— Nivel de poténcia sonora Ly,: 102 dB(A)

— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibrag&o:

— Valor da emiss3o a,: 2.8 m/s’
— Incerteza: K =1.5m/s’

CUIDADO!

As medlicées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O nivel de emisséo da vibracdo apresentado
nesta folha de informagées foi medido de
acordo com um método de medicdo padréo
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

O valor total declarado da vibragéo e os
valores declarados de emissao de ruido
também podem ser usados numa avaliacao
preliminar da exposicéo.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessdrios de corte, ou tendo uma ma
manutencéo, os niveis de emissdo da vibracdo
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposicao sobre o periodo total de
funcionamento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas ndo esta
realmente a ser utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o
nivel de exposi¢do sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adicionais de
seguranca para proteger o operador

dos efeitos de vibracdo, como: Manter a
ferramenta e os acessérios de corte em bom
estado, manter as maos quentes, organizar
padrées de trabalho.

/N Aviso!

— Aemissdo de vibragcdo ruidos durante
a utilizacdo atual da ferramenta elétrica
pode diferir dos valores declarados,
dependendo dos modos como a
ferramenta € usada e o tjpo de peca a ser
processada.

—  Da necessidade de identificar medidas de
segquranca para proteger o operador, que
se baseiam numa estimativa de exposicdo
nas condigées reais de utilizacéo (tendo
em conta todos os componentes do ciclo
de funcionamento como as alturas em
que a ferramenta se encontra desligada
ou inativa, para além do tempo de
ativacdo).

CUIDADO!

Use protegdo auditiva quando a pressdo do
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som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Ferramenta CS 68 18-EC
Tipo Serra Circular
Voltagem nominal |V DC (18
Velocidade sem /min |Até 5800
carga
Capacidgde de o 0-56°
esquadria
Didmetro da ldminajmm |190
Diametro interior
n . mm |20
da lamina
Profundidade de mm |68
corte a 90°
Profundidade de
corte a 45° mm 50,2
Profundidade de mm 139
corte a 56°
Peso de
acordo com o
Procedimento kg 4,3
EPTA 01/2003 (sem
bateria)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Bateria 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
. AP 18.0/5.0 0,7
Peso da bateria kg AP 18.0/8.0 | 1.1
AP 18/12.0 |1,6
CA12/18
Carregador CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
Temperatura de AN o
funcionamento -20~40°C
Temperatura de 4~40°C
carregamento
Temperatura de <50°C
armazenamento

[i] wora

Para obter o melhor desempenho e experién-
cia do utilizador ndo recomendamos a bateria
de 18V 2.5Ah.
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Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracéo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Gancho de suspensido

Botdo de desbloqueio

Gatilho do interruptor

Adaptador de extracdo do po6
Alavanca de elevacdo da protecio
inferior

a b wbN

Cavilha da lamina
Anilha exterior da lamina
Protecéao inferior
Luz de trabalho LED
0 Manipulo de predefinicdo da esquadria
falsa

= 0 0O N &

11 Quadrante da esquadria falsa calibrada

12 Pega auxiliar

13 Protecdo superior

14 Calha guia

15 Suporte de profundidade

16 Botdo de bloqueio do eixo

17 Alavanca de ajuste da esquadria falsa

18 Indicador de esquadria falsa

19 Manipulos de ajuste da ranhura de
orientacdo

20 Pé

21 Alavanca de ajuste de profundidade

22 Chave dalamina

23 Marcas da profundidade de corte

24 Pega principal

25 Barreira de corte

26 Porca de fixacdo (com mola)

27 Sacodo pé

Instrucoes de funcionamento
AN\  Aawviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta
elétrica
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Retire a ferramenta elétrica e os acessdrios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carreque a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

(consulte a Imagem B)

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B1).

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo (1) e puxe a bateria (2) para
fora. (Consulte a Imagem B2).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja

os contactos da bateria. Pegas soltas de

metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Instalar a lamina
/N Aviso!

Use apenas lidminas da serra de 190 mm

com 5800/min (RPM) ou superior. NUNCA
use uma ldmina demasiado espessa que ndo
permita a anilha exterior da ldmina fixar-se
com o lado plano do eixo. Ndo use discos
abrasivos com serras circulares. O uso de uma
/dmina ndo projetada para esta ferramenta
pode dar origem a ferimentos sérios e danos
patrimoniars.

/N  Aviso!

Use apenas as ldminas de serra
recomendadas para cortar madeira ou
materiais semelhantes, de acordo com a EN
847-1.

Vi AVISO!

Certifique-se de que usa luvas de trabalho

enquanto manuseia a ldmina da serra. A

/dmina pode magoar mdos sem protecdo.

a Retire a chave da lamina da area de
armazenamento.

b Prima o botdo de bloqueio do eixo (1)
e use a chave da lamina fornecida para
rodar a ldmina da serra (2) até que o botdo
de bloqueio do eixo fique encaixado.
Continue a pressionar o botdo de bloqueio

do eixo, rode a chave da lamina no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio e retire
a cavilha da lamina e a anilha exterior
(consulte a Imagem C1).

c Certifique-se de que os dentes da serra e
a seta na lamina estdo na mesma direcédo
que a seta na protecgdo inferior.

d Retraia a protecdo inferior completamente
para cima para a protegao superior.

e Faca deslizar a lamina através da ranhura
no pé e monte contra a anilha interior no
eixo.

f Volte a instalar a anilha exterior. Primeiro,
aperte a méao a cavilha da lamina, depois
aperte a cavilha da lamina 1/8 de volta (45°)
com a chave da lamina fornecida (consulte
almagem C2).

[i] wora

N&o use a chave da limina com uma pega

mais comprida, pois isso pode dar origem a

um aperto excessivo da cavilha da ldmina.

Fixar o adaptador de extracao do
po

Verifique e certifique-se de que o adaptador
de extracdo do pé esta fixado na serra,
usando o parafuso de fixagdo fornecido
(consulte a Imagem D1).

Fixar um aspirador adequado (consulte a
Imagem D2)

O adaptador de extragado do p6 permite a
ligacdo da mangueira de aspiracdo de D27
em didmetro interior, e D36 em didmetro
exterior.

Desligue a mangueira de aspira¢do quando
terminar o corte.

Fixar o saco do pé (consulte a Imagem D3)

O adaptador de extragdo do pd permite a
ligagdo do saco do pé.

Para uma eficiéncia méxima, retire a bateria e
esvazie frequentemente o saco do pé durante
o funcionamento.

Ajustar a profundidade (consulte

almagem E1)

a Desaperte a alavanca de ajuste de
profundidade.

b Segure o pé da serra plano contra a
extremidade da peca a ser trabalhada
e depois levante ou baixe a serra até
que a marca de indicagdo na régua de
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profundidade fique alinhada com a marca
de profundidade desejada.
¢ Aperte bem a alavanca de fixagao de
profundidade.
NOTA
Verifique a configuragdo da profundidade.
Néo deverd haver mais do que o comprimento
de um dente abaixo do material a ser cortado
(consulte a Imagem E2).

Ajustar o angulo de corte
Usar o manipulo de predefinicdo da
esquadria falsa (consulte a Imagem F1)

a Pressione o manipulo de predefinicdo
da esquadria falsa e rode para uma das
definicbes desejadas: 22,5°, 45° ou 56°.

b Liberte o manipulo de predefinicdo da
esquadria falsa e este servird como batente
quando ajustar o angulo de esquadria
falsa.

Usar a alavanca de ajuste da esquadria falsa

(consulte a Imagem F2)

a Desaperte a alavanca de ajuste de
esquadria falsa.

b Incline a serra o maximo possivel até ficar
bloqueada pelo manipulo de predefinicao
da esquadria falsa em 22,5°, 45° ou 56°. Se
for um dngulo personalizado de esquadria
falsa dentro do raio de dngulo selecionado
(ex.: 22,5 - 45°), incline a serra até que
o indicador de esquadria falsa fique
alinhado com a marca do éngulo desejado
no quadrante.

c Aperte a alavanca de ajuste de esquadria
falsa.

Verificar o angulo de corte de 90°, se

necessario (consulte a Imagem F3)

a Defina o pé para o comprimento maximo.
Desaperte a alavanca de ajuste de
esquadria falsa, defina o indicador de
esquadria falsa para 0° no quadrante, volte
a apertar a alavanca e verifique o dngulo
de 90° entre a ldmina e o plano inferior do
pé com um esquadro.

b Use uma chave sextavada de 2,5 mm
(ndo incluida) para efetuar ajustes, se
necessario, rodando o pequeno parafuso
de alinhamento a partir do lado inferior do
pé.

Orientacao da linha

Os entalhes de orientacdo de corte indicam

uma linha aproximada de corte. Use o entalhe
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de 0° como orientag&o visual para um corte
reto de 90°. Para um corte de esquadria falsa
de 45°, use o entalhe de 45°. Faga cortes de
teste em restos de madeira para verificar a
linha atual de corte. Isto sera dtil, pois os tipos
de ldmina e as espessuras variam.

Para garantir o minimo de lascas no lado bom
do material a ser cortado, vire o lado bom
para baixo.

m Quando o pé for colocado diretamente
na superficie do material de corte, use o
entalhe de 0° e o entalhe de 45°, conforme
apresentado na Imagem G1.

m Quando aplicar as ranhuras mais estreitas
do sistema da calha guia, use o entalhe
de 0° e o entalhe de 45°, conforme
apresentado na Imagem G2. Verifique
e certifique-se de que a calha guia é
instalada na ranhura mais larga do pé
quando usar o entalhe de 45°.

m Quando aplicar as ranhuras mais largas do
sistema da calha guia, use o entalhe de 0°
e o entalhe de 45°, conforme apresentado
na Imagem G3.
Verifique e certifique-se de que a calha
guia é retirada da ranhura mais larga do
pé quando usar o entalhe de 0°. Rode
os manipulos de ajuste da ranhura de
orientacdo (19) para reduzir a folga entre a
serra circular e o sistema da calha guia.

Gancho de suspensao (consulte a

Imagem H)

Use o gancho para pendurar a serra a partir
de uma viga ou outra estrutura semelhante,
para um armazenamento temporario durante
o trabalho.

Para usar, levante o gancho até encaixar na
posicdo aberta.

Quando no usar, baixe sempre o gancho até
encaixar na posicao fechada.

/AN Aaviso!

Quando a serra estiver pendurada pelo
gancho, ndo abane a serra nem o objeto
onde estd suspensa. Ndo pendure a serra
em fios elétricos. Certifique-se de que a
estrutura usada para pendurar a serra estd
sequra. Podem ocorrer ferimentos ou danos
patrimoniars.

Use o gancho apenas para pendurar a serra.
Usar o gancho para pendurar outras coisas
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pode dar origem a ferimentos sérios.

Nio use o gancho para chegar a outro objeto,
nem o use para suportar o seu peso em
nenhuma situagéo.

Ligar e desligar (Consulte a

Imagem )

A ferramenta vem equipada com um botdo
de desbloquear, para evitar um arranque sem
intencao.

Para ligar, prima o botédo de desbloquear e
prima o interruptor.

Para desligar, liberte o interruptor.

CUIDADO!
Deixe a Idmina parar por completo antes de
largar a serra.

Luz de trabalho LED (consulte a

Imagem J)

A luz de trabalho LED liga-se
automaticamente quando prime ligeiramente
o gatilho do interruptor antes de a ferramenta
comecar a funcionar. Ela desliga-se passados
cerca de 10 segundos apds libertar o gatilho
do interruptor.

a Quando a ferramenta e/ou a bateria
ficarem sobrecarregadas ou demasiado
quentes, a luz LED comeca a piscar
rapidamente. Largue a ferramenta durante
um momento, ou separe a ferramenta da
bateria e coloque as duas expostas a um
fluxo do ar que as arrefeca.

b Aluz LED pisca mais lentamente para
indicar que a bateria estd fraca. Recarregue
a bateria.

Cortes gerais
/N  Aviso!

Certifique-se sempre de que nenhuma das
maos interfere com o movimento livre da
protegéo inferior.

/N\  Aviso!

Apds completar um corte e libertar o gatilho,
tenha em conta o tempo necessdrio para

que a ldmina pare por completo durante a
desaceleracdo. Ndo permita que a serra entre
em contacto com a sua perna ou parte lateral,
pois a protecdo inferior é retratil e pode ficar
presa na sua roupa e expor a ldmina. Tenha
em conta a exposicdo necessaria da lamina
tanto nas dreas da protecdo superior como

inferior.

Segure sempre a serra na pega principal com
uma mao, e a pega auxiliar com a outra mao.
Segure bem a serra com ambas as méaos e
coloque os bragos de modo a resistir as forcas
de um ressalto. Coloque o corpo para um
dos lados da ldamina, mas ndo em linha com a
lamina.

Para continuar o corte quando o interromper,
reinicie a serra e deixe a lamina atingir a
velocidade méaxima, volte a entrar lentamente
no corte e continue o corte.

Quando cortar através do veio, as fibras

da madeira tendem a rasgar e a levantar.
Avancar a serra lentamente minimiza este
efeito. Para um corte final, recomendamos
uma ladmina de corte cruzado ou uma lamina
de esquadria.

Corte cruzado/Corte na direcao

do veio (consulte a Imagem K)

A lamina fornecida com a sua serra serve
tanto para cortes cruzados como para cortes
na direcdo do veio. Um corte na dire¢do do
veio é um corte ao longo do veio da madeira.
Cortes na direcdo do veio sdo mais faceis de
fazer com uma barreira de corte.

Para fixar uma barreira, insira-a através das
ranhuras no pé para a largura desejada, e fixe
com a porca de fixacdo fornecida.

Guia para cortes na direcao
do veio em tabuas (consulte a

Imagem L)

Quando cortar na dire¢do do veio tdbuas
largas, a barreira de corte pode nado permitir
a largura de corte desejada.

Fixe ou pregue uma peca reta de 25 mm
de madeira na tdbua como guia. Use o lado
direito do pé contra a guia da tédbua.

/N\  Aviso!
Certifique-se de que os fixadores ndo
interferem com o movimento livre da serra.

Cortes por imersao (consulte a
Imagem M)
/N  Aviso!

Defina sempre a esquadfria falsa para zero
antes de fazer um corte de imersio. Tentar
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fazer um corte de imersdo com outra

definicdo pode dar origem a perda de

controlo da serra, o que pode dar origem a

ferimentos sérios.

a Retire a bateria.

b Defina a profundidade de corte de acordo
com a espessura do material a ser cortado.

c Fixe a bateria.

d Segure a pega principal da serra com uma
mao, incline a serra para a frente e assente
a frente do pé no material a ser cortado.
Alinhe o entalhe da guia de corte com a
linha desenhada.

e Use a alavanca de elevacao da protecdo
inferior para subir a protecao inferior até
conseguir segurar e manter a pega auxiliar
com a outra méo.

f Posicione a serra com a lamina logo acima
do material a ser cortado. Ligue o motor
e quando a lamina atingir a velocidade
maxima, baixe gradualmente a parte
traseira da serra usando a extremidade
dianteira do pé como ponto de dobradica.

g Liberte a alavanca de elevacgédo da
protecado inferior mal a Idmina entre na
peca a ser trabalhada.

h Quando a placa do pé estiver plana contra
a superficie a ser cortada, faca o corte para
a frente até ao final do corte.

i Vire a serra e termine o corte da forma
normal, serrando para a frente. Se os
cantos do seu corte de imersao nao
estiverem completamente cortados, use
uma serra tico-tico ou serra manual para
terminar os cantos.

/N\  Aviso!

Deixe a ldmina parar por completo antes de
levantar a serra do corte. Além disso, nunca
puxe a serra para tras, pois a ldmina sai do
material e dard origem a um RESSALTO.

Cortar placas largas (consulte a

Imagem N)

Placas largas e tdbuas compridas podem
arquear ou dobrar, dependendo do suporte.
Se tentar cortar sem nivelar e suportar
corretamente a pecga, a ldmina tende a dobrar,
dando origem a um RESSALTO e a colocar
uma carga extra sobre o motor.

Suporte a placa ou tdbua perto do corte.
Certifique-se de que define a profundidade
de corte de modo a cortar apenas através
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da placa ou tdbua, e ndo através da mesa ou
bancada de trabalho.

As téabuas usadas para levantar e suportar o
trabalho deverao ser posicionadas de modo a
que os lados mais largos suportem o trabalho
e assentem na mesa ou bancada. N&o suporte
o trabalho com os lados mais estreitos, pois
isso d& origem a instabilidades. Se a placa ou
tabua a ser cortada for demasiado larga para
a mesa ou bancada de trabalho, use as tabuas
de suporte no chéo e fixe.

Cuidados e manutencao

Vi AVISO!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, retire a bateria.

m Limpeza

CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido, use

sempre JSculos de protegéo.

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilag¢do. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente
o interior da estrutura e o motor com ar
comprimido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparacgdo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessérios, especialmente
ferramentas e acessérios, consulte os
catadlogos do fabricante. As imagens
pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web. www.flex-tools.com.
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Informacao acerca da eliminacao

/AN Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposi¢éo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pegas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/AN  Aviso!

Néao elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Néo abra baterias

usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] w~ora

Contacte o seu revendedor quanto as opgées
de eliminacéo!

( €-Declaracido de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M&%@ —

Klaus Peter Weinper
Chefe do Departamento da
Qualidade

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Peter Lameli
Diretor Técnico

Desresponsabilizacido

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel.

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizacdo inadequada do
produto, ou do produto com produtos de
outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

Vi WAARSCHUWING!
Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet
in acht nemen van deze waarschuwing
kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarlijke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letsel
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing
lezen!

Draag een masker!
Draag oogbescherming!

Draag gehoorbescherming!

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap

Belangrijke
veiligheidsinformatie

Vi WAARSCHUWING!
Voor het gebruik van het elektrisch
gereedschap eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),
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— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereedschap

tijdens het gebruik een gevaar voor ljf en leven

van de gebruiker of derden veroorzaken en kan
het elektrisch gereedschap materiéle schade
veroorzaken.

De cirkelzaag mag alleen worden gebruikt

— voor het beoogde gebruiksdoeleinde,

— In een perfecte staat.

Storingen diie de veiligheid verminderen moeten

dlirect worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De accucirkelzaag CS 68 18-EC is ontworpen

— voor commercieel gebruik in de industrie en
handel,

— voor het zagen van hout in de lengterichting
en dwars in rechte lijnen,

— voor stofvrij zagen wanneer gebruikt in
combinatie met een geschikte stofzuiger/-
afzuiging.

Veiligheidsinstructies voor
cirkelzagen

AN\ WAARSCHUWING!
Lees en volg alle veiligheidsinstructies en
andere instructies in deze handleiding.

Het negeren van de waarschuwingen en
Instructies kan een elektrische schok, brand
en/of emnstig letsel veroorzaken. Bewaar deze
handleiding op een veilige plaats voor later
gebruik.

Zaagmethode

a) A GEVAAR: Houd handen uit de
buurt van het snijgebied en het
zaagblad. Houd uw tweede hand op
de ondersteunende handgreep of de
motorbehuizing. Als beide handen de
zaag vasthouden, kunnen ze niet door de
zaag worden gesneden.

b) Reik niet onder het werkstuk. De
beschermkap kan u niet beschermen
tegen het zaagblad onder het werkstuk.

c) Pas de zaagdiepte aan op de dikte van
het werkstuk. Minder dan een volledige
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tand van de tanden van het zaagblad
zouden zichtbaar moeten zijn onder het
werkstuk.

d) Houd het werkstuk nooit in uw handen
of over uw been tijdens het zagen.
Bevestig het werkstuk op een stabiel
platform. Het is belangrijk om het werk
goed te ondersteunen om blootstelling
van het lichaam, het vastlopen van
het zaagblad of verlies van controle te
minimaliseren.

e) Houd het elektrisch gereedschap
vast aan de geisoleerde grepen, als
u een handeling uitvoert waarbij het
zaaggereedschap in contact kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen
kabel. Door contact met een onder stroom
staande draad kunnen de blootgestelde
metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap ook onder stroom komen
te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

f) Gebruik bij het maken van
langszaagsneden altijd een
breedtegeleider of rechte hoekgeleider.
Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en
vermindert de kans op vastlopen van het
zaagblad.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste
grootte en vorm (diamant vs. rond) of
asgaten. Zaagbladen die niet passen op
het bevestigingsmateriaal van de zaag
lopen niet excentrisch, wat een verlies van
controle tot gevolg heeft.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde
sluitringen of bouten. De sluitringen
en bout zijn speciaal ontworpen voor uw
zaag, voor optimale prestaties en een
veilig gebruik.

Oorzaken voor een terugslag en

gerelateerde waarschuwingen

— eenterugslag is een plotselinge reactie
op een bekneld, vastgelopen of verkeerd
uitgelijnd zaagblad, waardoor een
ongecontroleerde zaag omhoog en uit het
werkstuk in de richting van de gebruiker
wordt getild;

— wanneer het zaagblad stevig wordt bekneld
of vastgeklemd doordat de snede naar
beneden toe smaller wordt, stopt het
zaagblad en duwt de motorreactie de
eenheid snel terug richting de bediener;

— als het zaagblad in de snede verdraaid of
niet goed uitgelijnd raakt, kunnen de tanden
aan de achterrand van het zaagblad in
het bovenoppervlak van het hout graven,
waardoor het zaagblad uit de zaagsnede
beweegt en terugspringt naar de gebruiker.

Een terugslag is het resultaat van het
verkeerd gebruik en/of verkeerde bediening
of werkomstandigheden van de zaag en

kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals beneden
vermeld te nemen.

a) Houd een stevige grip met beide
handen op de zaag en plaats uw armen
om terugslagkrachten te weerstaan.
Plaats uw lichaam aan een zijde van
het zaagblad, maar niet in lijn met
het zaagblad. Terugslag kan ervoor
zorgen dat de zaag achteruit springt,
maar terugslagkrachten kunnen door
de bediener worden opgevangen, als
de juiste voorzorgsmaatregelen worden
genomen.

b) Wanneer het zaagblad vastloopt, of
wanneer een zaagsnede om welke
reden dan ook wordt onderbroken,
laat u de schakelaar los en houdt u
de zaag stil in het materiaal totdat
het zaagblad volledig tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit om de zaag
uit het werkstuk te halen of de zaag
naar achteren te trekken terwijl het
zaagblad in beweging is, anders kan er
een terugslag optreden. Onderzoek en
onderneem corrigerende maatregelen
om de oorzaak van het vastlopen van het
zaagblad te verhelpen.

c) Wanneer u een zaag in het werkstuk
opnieuw start, centreert u het zaagblad
in de zaagsnede zodat de zaagtanden
niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad vastloopt, kan het omhoog
bewegen of terugslaan van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.

d) Ondersteun grote panelen om het
risico op beknelling van het zaagblad
en een terugslag te minimaliseren.
Grote panelen hebben de neiging door
te zakken onder hun eigen gewicht. Er
moeten steunen aan beide zijden onder
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het paneel worden geplaatst, in de buurt
van de zaaglijn en bij de rand van het
paneel.

e) Gebruik geen botte of beschadigde
zaagbladen. Botte of onjuist ingestelde
zaagbladen maken een smalle zaagsnede
die excessieve wrijving tot gevolg heeft,
waardoor het zaagblad vast komt te zitten
en een terugslag veroorzaakt.

f) De vergrendelingshendels voor het
instellen van de zaagbladdiepte en de
afschuining moeten goed vast zitten
voordat u begint met zagen. Als de
zaagbladinstelling tijdens het zagen
verschuift, kan het zaagblad hierdoor
vastlopen en een terugslag veroorzaken.

g) Wees extra voorzichtig bij het zagen in
bestaande muren of andere gebieden
waar u niets ziet. Het uitstekende
zaagblad kan voorwerpen zagen die een
terugslag kunnen veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of de
onderste beschermkap goed sluit.
Gebruik de zaag niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen
en onmiddellijk sluit. Klem of bind de
onderste beschermkap nooit in de open
stand vast. Als de zaag per ongeluk valt,
kan de onderste beschermkap verbogen
raken. Til de onderste beschermkap op
met behulp van de terugtrekhendel en
zorg ervoor dat deze vrij kan bewegen en
het zaagblad of enig ander onderdeel niet
raakt, in alle hoeken en diepten van de
zaagsnede.

b) Controleer de werking van de onderste
beschermveer. Als de beschermkap
en de veer niet naar behoren werken,
moeten ze voor gebruik worden
nagekeken. De onderste beschermkap
kan traag werken als gevolg van
beschadigde onderdelen, rubber
afzettingen of een opeenhoping van vuil.

c) De onderste beschermkap mag alleen
handmatig worden ingetrokken
voor speciale zaagsneden zoals
"invalsneden" en "samengestelde
sneden". Til de onderste beschermkap
op met de terugtrekhendel en zodra
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het zaagblad in het materiaal komt,
moet de onderste beschermkap worden
losgelaten. Voor al het andere zagen moet
de onderste beschermkap automatisch
werken.

d) Let er altijd op dat de onderste
beschermkap het zaagblad bedekt
voordat u de zaag op een bank of vioer
neerzet. Een onbeschermd, uitlopend
zaagblad zorgt ervoor dat de zaag
achteruit loopt en zaagt wat er op zijn pad
komt. Houd rekening met de tijd die het
zaagblad nodig heeft om tot stilstand te
komen nadat de schakelaar is losgelaten.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdruk L: 94 dB(A)
— Geluidsvermogen L y,: 102 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
— Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: 2.8 m/s’
— Onzekerheid: K=1.5m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergelijkingen met ander gereedschap.

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n)
en de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)
ook kunnen worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de
blootstelling.

Als het gereedschap echter wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met verschillende
accessoires of in slecht onderhouden
toestand, kan het trillingsniveau verschillen.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.
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Om een nauwkeurige inschatting van de
het blootstellingsniveau aan trillingen te
maken, is het ook noodzakelijk rekening te
houden met de tijd waarin het gereedschap
is ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur.

Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren, etc.

AN\ WAARSCHUWING!

—  De trillings- en geluidsemissies bij het
daadwerkeljjke gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen atwijken van de
opgegeven waarden, athankelijk van
de manier waarop het gereedschap
wordt gebruikt, met name wat voor soort
werkstuk wordt verwerkt: en

— de veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener zijn
gebaseerd zjjn op een schatting
van de blootstelling in de feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de
gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en de
tijd dat het stationair draait, naast de
werkelijke gebruikstijd).

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap CS 68 18-EC
Type Cirkelzaag
Nominale spanning |Vdc |18
ﬁ’;le;'s"tei;]‘ém“der /min |Tot 5800
Afschuincapaciteit |° 0-56°
Zaagblad diameter [mm [190
Gatdiameter van

het zaagblad mm |20
Zaagdiepte bij 90° [mm |68

Zaagdiepte bij 45° |mm |50.2
Zaagdiepte bij 56° |mm (39
Gewichtin
overeenstemming
met de 'EPTA kg (4.3
procedure 01/2003'
(zonder accu)
AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
Accu 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 |0,4
Gewicht van de K AP 18.0/5.0 (0,7
accu 9  |AP18.0/8.0 |1,1
AP 18/12.0 |1,6
CA12/18
Lader CA 18.0-LD
CA 10.8/18.0

Bedrijfstemperatuur|-20~40°C
Oplaadtemperatuur |4~40°C
Opslagtemperatuur |[<50°C

[i] OPMERKING

Voor betere prestaties en een betere
gebruikservaring, wordt het niet aanbevolen
om de 18V 2,5Ah accu te gebruiken.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

1 Spanthaak

Vergrendelknop
Drukschakelaar
Stofafzuigadapter

Hendel voor optillen van onderste
beschermkap

6 Zaagbladpen

7 Buitenste zaagbladring

8 Onderste beschermkap

9 Led-werklamp

10 Schuinte instelknop

11 Geijkte afschuinkwadrant
12 Ondersteunende handgreep
13 Bovenste beschermkap

a b WD
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14 Geleiderail

15 Diepteklem

16 Asvergrendelknop

17 Schuinte instelhendel

18 Schuinte-indicator

19 Instelknoppen voor geleidesleuven
20 Voet

21 Instelhendel voor diepte
22 Sleutel voor zaagblad
23 Zaagdieptemarkeringen
24 Primaire handgreep

25 Breedtegeleider

26 Borgmoer (met veer)

27 Stofzak

Gebruiksinstructies

/N WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak het elektrische apparaat en de
accessoires uit en controleer of er geen
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.

[i]  OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze vastklikt (zie
afbeelding B1).

m Om deze te verwijderen, druk op de
vrijgaveknop (1.) en trek de accu (2.) eruit
(zie afbeelding B2).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,

moeten de accucontacten worden

beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!
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Het zaagblad installeren
WAARSCHUWING!

Gebruik alleen zaagbladen van 190 mm
geschikt voor een toerental van 5800/

min (RPM) of hoger. Gebruik NOOIT een
zaagblad dat zo dik is dat het voorkomt dat
de buitenste zaagbladlring in de platte kant
van de as grijpt. Gebruik geen slijpschijven
met cirkelzagen. Het gebruiken van een
zaagblad dat niet voor de zaag is ontworpen,
kan leiden tot ernstig persoonljjk letsel en
materiéle schade.

Vi WAARSCHUWING!

Gebruik alleen de aanbevolen zaagbladen
voor het zagen van hout of soortgelijke
materialen overeenkomstig EN 847-1.

VN WAARSCHUWING!

Draag beschermende werkhandschoenen

wanneer u een zaagblad hanteert. Het

zaagblad kan onbeschermde handen
verwonden.

a Neem de sleutel voor zaagblad uit het
opbergvak.

b Druk op de asvergrendelknop (1) en
gebruik de inbegrepen sleutel om
het zaagblad (2) te draaien totdat de
asvergrendelknop vastklikt. Houd de
asvergrendelknop ingedrukt, draai de
sleutel voor zaagblad tegen de klok in en
verwijder de zaagbladpen en de buitenste
ring (zie afbeelding C1).

¢ Zorg ervoor dat de zaagtanden en de pijl
op het zaagblad in dezelfde richting wijzen
als de pijl op de onderste beschermkap.

d Trek de onderste beschermkap helemaal
omhoog in de bovenste beschermkap.

e Schuif het zaagblad door de sleuf in de
voet en monteer het tegen de binnenste
ring op de as.

f Breng de buitenste ring opnieuw aan.
Draai eerst de zaagbladpen met uw hand
vast en draai de zaagbladpen vervolgens
een 1/8 omwenteling (45°) vast met de
inbegrepen sleutel voor zaagblad (zie
afbeelding C2).

OPMERKING

Gebruik geen sleutel voor zaagblad met een

langer handvat, dit kan leiden tot het te strak

aandraaien van de zaagbladpen.
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De stofafzuigadapter bevestigen
Controleer en zorg ervoor dat de
stofafzuigadapter aan de zaag is bevestigd
met de inbegrepen borgschroef (zie
afbeelding D1).

Een geschikte zuigslang bevestigen
(zie afbeelding D2)

Een zuigslang met een binnendiameter van
D27 of een buitendiameter van D36 kan op
de stofafzuigadapter worden aangesloten.

Koppel de zuigslang los wanneer u klaar bent
met zagen.

De stofzak bevestigen (zie afbeelding D3)

De stofzak kan op de stofafzuigadapter
worden aangesloten.

Voor een maximale efficiéntie, verwijder de
accu en leeg de stofzak regelmatig tijdens het
gebruik.

De zaagdiepte aanpassen (zie
afbeeldmg E1)

Draai de instelhendel voor diepte los.

b Houd de voet van de zaag vlak tegen
de rand van het werkstuk en breng
de zaag omhoog of omlaag totdat de
indicatiemarkering op de diepteschaal
zich op één lijn bevindt met de gewenste
dieptemarkering.

¢ Maak de dieptevergrendelhendel stevig
vast.

[i]  OPMERKING

Controleer de diepte-instelling. Zorg dat
er niet meer dan één tandlengte van het
zaagblad onder het te zagen materiaal
uitsteekt (zie afbeelding E2).

De zaaghoek aanpassen
De schuinte instelknop gebruiken (zie
afbeelding F1)

a Druk op de schuinte instelknop en
draai deze naar een van de gewenste
instellingen: 22,5°, 45° of 56°.

b Laat de schuinte instelknop los en deze zal
dienen als een stop bij het instellen van de
schuine hoek.

De schuinte instelhendel gebruiken (zie

afbeelding F2)

a Maak de schuinte instelhendel los.

b Kantel de zaag zo ver mogelijk totdat
deze wordt geblokkeerd door de schuinte
instelknop op 22,5°, 45° of 56°. Als een
aangepaste schuine hoek binnen het
geselecteerde hoekbereik (bijv. 22,5 - 45°)
valt, kantel de zaag totdat de schuinte-
indicator is uitgelijnd met de gewenste
hoekmarkering op het kwadrant.

¢ Maak de schuinte instelhendel vast.

Om de zaaghoek van 90° te controleren,

indien nodig (zie afbeelding F3)

a Stel de voet in op de maximale diepte.
Maak de schuinte instelhendel los, stel
de schuinte-indicator in op 0° op het
kwadrant, maak de hendel weer vast en
controleer met een rechthoek of er een
hoek van 90° is tussen het zaagblad en de
onderkant van de voet.

b Gebruik een 2,5 mm inbussleutel
(niet inbegrepen) om indien nodig
aanpassingen te maken door de kleine
uitlijnschroef aan de onderkant van de
voet te draaien.

Lijngeleider

De inkepingen in de zaaggeleider geven

bij benadering de zaaglijn aan. Gebruik de

0° inkeping als visuele geleiding voor een
rechte zaagsnede van 90°. Gebruik de 45°
inkeping voor een zaagsnede van 45°. Maak
testzaagsneden in afvalhout om de werkelijke
zaaglijn te controleren. Dit is handig gezien
er verschillende soorten en diktes van
zaagsneden zijn.

Om ervoor te zorgen dat er zo min mogelijk
splinters aan de goede kant van het te zagen
materiaal te zien zijn, richt de goede kant
naar beneden.

m Wanneer de voet direct op het oppervlak
van het te zagen materiaal wordt geplaatst,
gebruik dan de 0° inkeping en 45°
inkeping, zoals weergegeven in afbeelding
G1.

m Bij gebruik van de smalle gleuven van het
geleiderailsysteem, gebruik de 0° inkeping
en 45° inkeping, zoals weergegeven in
afbeelding G2. Controleer en zorg ervoor
dat de geleiderail op de brede sleuf van
de voet is geinstalleerd bij gebruik van de
45° inkeping.

= Bij gebruik van de brede gleuven van het
geleiderailsysteem, gebruik de 0° inkeping
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en 45° inkeping, zoals weergegeven in
afbeelding G3.

Controleer en zorg ervoor dat de
geleiderail uit de brede sleuf van de voet is
verwijderd bij gebruik van de 0° inkeping.
Draai aan de instelknoppen van de
geleidesleuven (19) om de speling tussen
de cirkelzaag en het geleiderailsysteem te
verkleinen.

Spanthaak (zie afbeelding H)
Gebruik de haak om de zaag op te hangen
aan een spant of balk, of een andere
soortgelijke veilige structuur voor tijdelijke
opslag tijdens het werk.

Om de haak te gebruiken, til de haak op
totdat deze vastklikt in de open stand.

Als u de haak niet gebruikt, laat deze altijd
zakken tot de haak vastklikt in de gesloten
stand.

Vi WAARSCHUWING!

Als de zaag aan de haak is opgehangen,
schud de zaag of het object waar de

zaag aan hangt niet. Hang de zaag niet
aan elektriciteitskabels. Zorg ervoor dat

de constructie die wordt gebruikt om de
zaag aan op te hangen voldoende stevig
/s. Er kan persoonljjk letsel of schade aan
eigendommen ontstaan.

Gebruik de haak alleen om de zaag op te
hangen. De haak gebruiken om fets anders
aan op te hangen kan leiden tot ernstig letsel.
Gebruik de haak niet om een ander
voorwerp te bereiken en gebruik de haak
in geen enkele situatie om uw gewicht te
ondersteunen.

Aan- en uitschakelen

(zie afbeelding 1)

Het gereedschap is voorzien van een
vergrendelknop om onbedoeld starten te
voorkomen.

Om in te schakelen, druk op de
vergrendelknop en druk op de
drukschakelaar.

Om uit te schakelen, laat de drukschakelaar
los.

OPGELET!
Laat het zaagblad volledig tot stilstand komen
voordat u de zaag neerlegt.
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LED-werklamp (Zie afbeelding J)

De led-werklamp gaat automatisch aan door
op de drukschakelaar te drukken voordat
het gereedschap start. Hij gaat ongeveer

10 seconden nadat de drukschakelaar is
losgelaten weer uit.

a De LED-werklamp knippert snel als het
gereedschap en/of de accu overbelast
raakt of te heet wordt. Laat het
gereedschap een poosje afkoelen en
plaats het gereedschap en de accu apart
onder een luchtstroom om ze af te koelen.

b Het LED-licht knippert langzamer om aan
te geven dat het laadvermogen van de
accu laag is. Laad de accu op.

Algemene zaagwerkzaamheden
VN WAARSCHUWING!

Zorg er altijd voor dat geen van beide
handen de vrije beweging van de onderste
beschermkap belemmert.

VN WAARSCHUWING!

Nadat u een zaagsnede hebt gemaakt en
de drukschakelaar hebt losgelaten, houd
rekening met de tijd die het zaagblad
nodig heeft om volledig tot stilstand te
komen tijdens het uitlopen. Zorg dat de
zaag niet tegen uw been of zij stoot; gezien
de onderste beschermkap intrekbaar is,
kan deze aan uw kleding blijven haken en
het zaagblad blootleggen. Wees u bewust
van de noodzakelijke blootstelling van het
zaagblad in zowel de bovenste als onderste
beschermkapzone.

Houd de primaire handgreep van de

zaag altijd met één hand vast en plaats

uw andere hand op de ondersteunende
handgreep. Houd een stevige grip met beide
handen op de zaag en plaats uw armen om
terugslagkrachten te weerstaan. Plaats uw
lichaam aan een zijde van het zaagblad, maar
niet in lijn met het zaagblad.

Om het zagen na een onderbreking te
hervatten, start de zaag opnieuw, laat het
zaagblad op volle snelheid komen en breng
de zaag dan pas opnieuw langzaam in de
zaagsnede aan.

Als u dwars op de nerf zaagt, hebben

de vezels van het hout de neiging om te
scheuren en omhoog te komen. Door de zaag
langzaam vooruit te bewegen wordt dit effect
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beperkt. Voor een afgewerkte zaagsnede
wordt een afkort- of verstekzaagblad
aanbevolen.

Dwarszaagsneden/
Langszaagsneden

(zie afbeelding K)

Het zaagblad dat bij de zaag is geleverd

kan worden gebruikt voor zowel dwars- als
langszaagsneden. Een langszaagsnede is een
zaagsnede in de lengte met de nerf van het
hout mee. Langszaagsneden zijn eenvoudig
te maken met een breedtegeleider.

Om een breedtegeleider te bevestigen,
steek die door de gleuven in de voet tot
de gewenste breedte en zet vast met de
meegeleverde borgmoer.

Zaaggeleider voor
langszaagsneden
(zie afbeelding L)

Bij het maken van langszaagsneden in grote
platen is het mogelijk dat de breedtegeleider
niet de gewenste zaagbreedte toelaat.

Klem of nagel een recht stuk timmerhout
van 25 mm op de plaat vast als geleider.
Gebruik de rechterkant van de voet tegen de
zaaggeleider.

Vi WAARSCHUWING!
Zorg ervoor dat de klemmen de vrije
beweging van de zaag niet hinderen.

Invalzaagsneden
(zie afbeelding M)

VN WAARSCHUWING!

Stel de schuinte-instelling altijd in op nul
voordat u een invalzaagsnede maakt. Een
invalzaagsnede proberen maken met een
andere instelling kan leiden tot controleverlies

over de zaag, wat ernstig letsel tot gevolg kan
hebben.

a Verwijder de accu.

b Stel de diepte in volgens de dikte van het
te zagen materiaal.

c Bevestig de accu.

d Houd de primaire handgreep van de zaag
met één hand vast, kantel de zaag naar
voren en laat de voorkant van de voet op
het te zagen materiaal rusten. Breng de
inkeping van de zaaggeleider op één lijn

met de lijn die u hebt getekend.

e Gebruik de hendel voor het optillen van
onderste beschermkap om de onderste
beschermkap omhoog te brengen totdat
u de ondersteunende handgreep met uw
andere hand kunt pakken en vasthouden.

f Plaats de zaag met het zaagblad net boven
het te zagen materiaal. Start de motor en
zodra het zaagblad op volle snelheid is,
laat de achterkant van de zaag geleidelijk
zakken met de voorkant van de voet als
scharnierpunt.

g Laat de hendel voor het optillen van
onderste beschermkap los zodra het
zaagblad het werkstuk raakt.

h Zodra de voetplaat plat op het te zagen
oppervlak rust, zaag verder in voorwaartse
richting tot aan het einde van de
zaagsnede.

i Draai de zaag om en voltooi de
zaagsnede op de normale wijze, waarbij
u naar voren zaagt. Als de hoeken
van uw invalzaagsnede niet helemaal
doorgezaagd zijn, gebruik dan een
decoupeerzaag of handzaag om de
hoeken af te werken.

WAARSCHUWING!
Laat het zaagblad volledig tot stilstand komen
voordat u de zaag u de zaagsnede haalt. Trek
de zaag tevens nooit achterurt, het zaagblad
zal uit het materiaal komen en TERUGSLAG
veroorzaken..

Grote platen zagen (zie
afbeelding N)

Grote platen en lange planken kunnen
doorhangen of -buigen, afhankelijk van

hun ondersteuning. Als u probeert te zagen
zonder het werkstuk waterpas te stellen en
goed te ondersteunen, kan het zaagblad vast
komen te zitten, wat leidt tot TERUSLAG en
extra belasting van de motor.

Ondersteun het paneel of de plankin de
buurt van de zaagsnede. Zorg ervoor dat u
de zaagdiepte zo instelt dat u alleen door de
plaat of de plank zaagt en niet door de tafel
of werkbank.
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De balken die worden gebruikt om het
werkstuk op te tillen en te ondersteunen,
moeten zo worden geplaatst dat de brede
zijden het werkstuk ondersteunen en rusten
op de tafel of werkbank. Ondersteun het
werkstuk niet bij de smalle zijden, ditis

een onstabiele opstelling. Als de plaat of
plank die moet worden gesneden te groot
is voor een tafel of werkbank, gebruik de
ondersteunende balken dan op de vloer en
zet ze vast.

Onderhoud en zorg

Vi WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack uit het elektrisch
gereedschap, voordat u werkzaamheden aan
het elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bij het reinigen met perslucht altijd een
veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en

de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik. Blaas

het binnenste van de behuizing en de motor
regelmatig schoon met droge perslucht.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Reserveonderdelen en

accessoires

Andere accessoires, met name gereedschap
en accessoires, zijn te vinden in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.
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Informatie over de afvoer

Vi WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch
gereedschap niet gebruikt kan worden:
- Verwijder de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

/AN WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi accu's niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogeljjkheden!
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( €-Conformiteitsverklaring

Bij deze verklaren wij op eigen en uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het product
beschreven in de ,Technische specificaties”
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met

de regelgevingen van de Richtlijnen

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-71711
Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Hoofd Hoofd van de
technische kwaliteitsafdeling (QD)
dienst

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn niet
verantwoordelijk voor schade of gederfde winst
als gevolg van werkonderbrekingen veroorzaakt
door het product of door een onbruikbaar
product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt
door onjuist gebruik van het product of door
het gebruik van het product met producten die
afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!
Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til

mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvzerktgjet

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

Brug maske!

O Brug gjenbeskyttelse!

Brug harevaern!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater

@O

Vigtige sikkerhedsoplysninger

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

—  afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.9215),

—  Geldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoy kvalitet og det

er fremstillet i henhold til de vedstaende
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sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadlig vaere
en fare for brugerens eller en tredjeparts liv og
lemmer; eller elvaerktojet eller anden ejendom
kan blive beskadliget.

Rundsaven ma kun bruges, nar det er

—  ftil dens tiltzenkte formal

— Jjog den skal altid vaere i god tilstand.
Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Denne batteridrevne rundsav CS 68 18-EC er
beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og handel,

— til at save tree lige pa langs og pa tvaers.

— til stevfri brug med en egnet stovsuger/
stevudsug.

Sikkerhedsinstruktioner til
rundsaven

/\  ADVARSEL!

Laes og folg alle sikkerhedsvejledningerne
og de andfre instruktioner i denne
brugsvejledning

Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
folges, kan det fore til elektrisk stod),

brand og/eller alvorlige skader. Denne
brugsvejledning skal gemmes pa et sikkert
sted til senere brug.

Skaereprocedurer

a) & FARE:Hold hzaender og fedder vaek
fra skaereomradet og klingen. Hold den
anden hand pa stottehandtag eller pa
motorkabinettet. Hvis begge haender
holder pa saven, kan de ikke skaeres af
klingen.

b) Raek ikke ind under emnet. Skaermen
beskytter dig ikke mod klingen under
emnet.

c) Juster skaeredybden, sa den passer
til emnets tykkelse. Man skal kunne
se mindre en hel tand pa klingen under
emnet.

d) Hold aldrig emnet i med haenderne eller
over benene, nar du skaerer. Spaend
emnet fast til en stabil platform. Det er
vigtigt, at spaende emnet ordentligt fast
for, at kroppen ikke er i risiko, og klingen
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ikke binder eller du mister kontrol over
emnet.

e) Hold kun elvaerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stramferende ledninger eller
dens egen ledning. En klinge, der
kommer i kontakt med en stremfarende
ledning, kan gere metaldelene pa
elveerktgjet stremforende og give
brugeren elektrisk sted.

f) Nar du saver langs arene, skal du
altid bruge et parallelanslag eller et
lige kantstyr. Dette forbedrer snittets
nejagtighed og reducerer chancen for at
klingen binder.

g) Brug altid klinger med et akselhul
i den korrekte storrelse og form
(diamantformet eller rund). Klinger, der
ikke passer til savens monteringsbeslag, vil
kere ujaevnt og medfare tab af kontrol.

h) Brug aldrig beskadigede eller forkerte
klinger eller bolte. Klingens spandeskiver
og bolt er fremstillet szerligt til denne sav,

. séden virker optimal og sikkert.

Arsager til tilbageslag og advarsler i

forbindelse hermed

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt eller skaevt-siddende savklinge,
der ger at en ukontrolleret sav slynges opad,
ud af emnet og mod brugeren;

— Huvis klingen fastklemmes eller szetter sig fast
ved at savsnittet lukker sig, gar klingen i sta
og motorens reaktionen slynger vaerktgjet
hurtigt tilbage mod brugeren;

— Huvis klingen vrides eller sidder skaevt
i savsnittet, kan teenderne pa klingens
bagkant grave sig ind i treeets overflade, sa
klingen slynges ud af savsnittet, og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag sker hvis saven misbruges og/
eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage felgende
forholdsregler i brug.

a) Hold et fast greb om saven med begge
haender, og placer armene sa du modstar
kraften fra eventuelle tilbageslag. Serg
for, at din krop er pa en af siderne af
klingen. Du ma ikke vaeres pa linje med
klingen. Tilbageslag kan fa saven til at
springe bagud, men kraften fra tilbageslag

kan styres af brugeren, hvis der traeffes de
rette forholdsregler.

b) Hvis klingen binder, eller hvis skaering
af et snit skal afbrydes, skal du slippe
aftraekkeren og hold saven ubevaegelig
i materialet, indtil klingen holder helt
op med at dreje. Du ma aldrig prove,
at fjerne saven fra emnet eller traekke
saven bagud, nar klingen er i bevagelse,
da dette kan fore til tilbageslag.
Undersag, hvorfor klingen binder og find
en lgsning pa problemet.

c) Hvis saven skal startes, narden eri
emnet, skal du sgrge for at savklingen er
lige i savsnittet, og at savtaenderne ikke
er i kontakt med emnet. Hvis en savklinge
binder, og saven startes, kan den slynge
sig selv opad og give tilbageslag fra
emnet.

d) Store pladre skal ses efter, sa du
minimere risikoen for, at klingen binder
og derved giver tilbageslag. Store plader
har en tendens til, at haenge under deres
egen vaegt. Serg for, at saette nogen under
pladen, sa den stettes pa begge sider, taet
pa snittet og pladens kant.

e) Brug ikke slave eller beskadigede
klinger. Klinger, der ikke er slebet, eller
forkert indstillede savklinger laver et smalt
savsnit, der binder klingen og kan fare til
tilbageslag.

f) Klingens dybde og grebene til justering
af smigvinklen skal vaere strammet og
fastspaendt, for der skaeres. Hvis klingens
placering a&ndre sig under skaeringen, kan
klinge binde og give tilbageslag.

g) Veer ekstra forsigtig, nar du saver i
vaegge eller andre blinde omrader.
Klingen kan skzere i genstande, der kan
give tilbageslag.

Nedre skaermfunktion

a) Kontroller, at den nedre skaerm lukker
ordentligt for hver brug. Saven ma ikke
bruges, hvis den nedre skaerm ikke
bevaeger sig frit og ikke lukker med det
samme. Den nedre skaarm ma aldrig
tvinges til, at vaere dben, enten ved at
klemme eller fastgere den. Hvis saven
ved et uheld falder ned, kan det bgje den
nedre skaerm. Laft den nedre skaerm med
handtaget, og serg for, at den bevaeger sig
frit og at den ikke rarer klingen eller andre
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dele i nogen vinkler eller dybder.

b) Serg for, at fiederen pa den nedre
skaerm virker. Hvis skaermen og fjederen
ikke virker ordentligt, skal de repareres
for brug. Den nedre skaerm virker muligvis
traegt pa grund af beskadigede dele,
gummiaflejringer eller ophobning af skidt.

c) Den nedre skaerm ma kun traekkes
tilbbage manuelt, nar du laver saerlige
snit, sisom »nedskaeringer« og
»sammensatte skaeringer«. Haev den
nederste skeerm med handtaget, og
sank derefter skaermen igen, sa snart
klingen skaerer i emnet. P4 alle andre snit
skal den nedre skaerm virke automatisk.

d) Veer altid opmaerksom p3, at den nedre
skaarm dakker klingen helt, inden saven
laegges pa en bzenk eller pa gulvet. En
ubeskyttet, freeserklinge far saven til at
save baglaens og savei alt, hvad dereri
vejen. Vaer opmaerksom pa den tid, det
tager for klingen at stoppe, nar du har
slippet aftraekkeren.

Stoj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.

Elveerktojets A-evaluerede stgjniveau er
typisk:

- Lydtrykniveau L, 94 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 102 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a: 2.8 m/s?
— Usikkerhed: K=1.5m/s

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEM&ERK
Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angiveti EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktgj
med et andet.

At den/de angivne samlede vibrationsvaerdi(r)
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og den/de angivne stgjemissionsvaerdi(r)
ogsa kan bruges i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige
ting, med forskelligt skaeretilbehgr eller
hvis det ikke vedligeholdes ordentligt, kan
vibrationsemissionsniveauet variere.

Dette kan forage eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

For at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor veerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sdsom: Vedligeholdelse af
vaerktgjet og boretilbehgr. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmgnstrene.

/\  ADVARSEL!

—  Vibrations- og stojemissionerne under
brug af elvaerktajet er muligvis ikke ens
med de angivne vaerdier, atheengigt af
hvordan veerktajet bruges, og isaer hvilken
slags emne, der bearbejdes; og

—  Om behovet for at identificere
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af brugeren, som er baseret pa en
estimering af eksponering under
brugsforholdene (med hele driften taget
i betragtning, sasom hvornar vaerktojet
slukkes, og hvornar det korer i tomgang
ud over driftstiden).

FORSIGTIG!
Brug herevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data

Tydkalu CS 68 18-EC
Tyyppi Rundsav
Nimellisjannite Vdc |18
Tyhjékayntinopeus  |/min |Op til 5800
Viistekapasiteetti ° 0-56°
Teran lapimitta mm |190

Terén reién lapimitta |mm |20
Sahaussyvyys 90° mm |68
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Sahaussyvyys 45° mm [50.2 13 Ovre skaerm
Sahaussyvyys 56° mm (39 14 Styreskinne
Paino "EPTA- 15 Dybdebeslag
menettelyn 01/2003" K 43 16 Knap til 1as af aksel
mukaisesti (ilman 9 ) 17 Greb til justering af smigvinklen
akkua) 18 Smig-indikator
AP 18.0/2.5 19 Justeringsknopper til styringsriller
Akku 1y AP 18.0/5.0 20 Fod
AP 18.0/8.0 . .
AP 18/12.0 21 Greb til justering af dybden
AP 22 Klingenggle
18.0/25 |, 23 Maerker til afskaeringsdybde
) AP 07| 24 Hovedhandtag
Akun paino kg LE;O/S.O 11| 25 Parallelanslag
18.0/8.0 |16| 26 Lasemstrik (med fjeder)
AP 18/12.0 27 Stovpose
CA12/18 B iledni
Laturi CA 18.0-LD rugsvejledning
T — cA 10'80/ 180 /\  ADVARSEL!
Kayttélampdtila -20~40°C Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
Latauslampétila 4~40°C for arbejde pa elvaerktojet.
Varastointilamostila |<50°C Inden elvaerktgjet teendes
arastointiampotra Pak elveerktojet og tilbehor ud, og serg for at

[i] BEMA&ERK

Du far en bedre brugsoplevelse og produktet
virker bedre, nar det ikke bruges med
18V/2,5Ah batteripakker.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 Speerkrog

Laseknap

Aftraekker

Adapter til stavudsugning
Greb til Ioft af nedre skaerm
Klingebolt

Skive til ydre klinge

Nedre skaerm

9 LED-arbejdslys

10 Knop til justering af smigvinklen
11 Kalibreret smig-kvadrant
12 Stottegreb

ONOOGBTAWND

ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMEZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se

opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af batteriet

(se figur B)

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B1).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur B2).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Paszetning af kniven
/\  ADVARSEL!

Brug kun 7190 mm savklinger, der er
klassificeret til 5800/min (RPM) eller derover.
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Brug ALDRIG en klinge, der er sd tyk, at

den ydre klingeskive ikke sidder mod den
fladle side af akslen. Brug ikke slibeskiver

pd rundsave. Brug af klinger, der ikke er
beregnet til denne sav, kan fore til alvorlige
personskader og skade pa ejendom.

VAN ADVARSEL!

Brug kun de anbefalede savklinger til skaering

i trae eller lignende materialer i henhold til EN
847-1.

/\  ADVARSEL!

Be sure to wear protective work gloves while

handling a saw blade. The blade can injure

unprotected hands.

a Tag klingengglen ud af
opbevaringsrummet.

b Tryk pa laseknappen til akslen 1, og brug
den medfelgende klingenggle til at dreje
savklingen 2, indtil laseknappen til akslen
gariindgreb. Hold llaseknappen til akslen
nede, drej klingenaglen mod uret og tag
klingebolten og den ydre skive af (se figur
C1).

¢ Serg for, at savteenderne og pilen pa
klingen peger i samme retning som pilen
pa den nedre skaerm.

d Traek den nedre skaerm helt op i den gvre
skaerm.

e Tryk klingen gennem abningen i foden,
og st den mod den indvendige skive pa
akslen.

f Saet den ydre skive pa igen. Stram forst
knivbolten med fingrene, og stram derefter
knivbolten 1/8 omgang (45°) med den
medfalgende klingenggle (se figur C2).

[i] BEMA&ZRK

Brug ikke en klingenogle med et langt

handtag, da du kan komme til at spaende

klingebolten for meget.

Montering af adapteren til

stevudsugningen

Serg for, at stevudsugningsadapteren er
sat fast pa saven med den medfglgende
laseskrue (se figur D1).

Sadan tilsluttes en passende vakuumslange
(se figur D2)

Med stgvudsugningsadapteren kan du
tilslutte en stgvsugerslange med en indvendig
diameter pa D27 eller en udvendig diameter
pa D36.
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Tag vakuumslangen af, nar du er feerdig med
at skaere.

Sadan fastgeres stovposen (se figur D3)

Med stgvudsugningsadapteren kan du
tilslutte en stevpose.

For at holde maskinen effektiv, skal du
regelmaessigt tage batteripakken af og
temme stovposen under arbejdet.

Justering af skaeredybden (se

figur E1)

a Lasn grebet til justering af dybden.

b Hold savens fod fladt mod kanten af
arbejdsemnet, og haev eller seenk saven,
indtil indikatormaerket pa dybdeskalen er
ud for det gnskede dybdemazerke.

c_Spaend grebet til justering af dybden.

[i]  BEMA&ERK

Check the depth setting. Not more than one

tooth length of the blade should extend

below the material to be cut (see figure E2).

Justering af skaerevinklen

Sadan bruges knoppen til justering af

smigvinklen (se figur F1)

a Tryk pa knoppen til justering af
smigvinklen, og drej den til en af de
enskede indstillinger: 22.5°, 45° eller 56°.

b Slip knoppen til justering af smigvinklen,
hvorefter den virker som et stop, nar
smigvinklen justeres.

Sadan bruger du grebet til justering af

smigvinklen (se figur F2)

a Lasn grebet til justering af smigvinklen.

b Vip saven sa langt som muligt, indtil den
stoppes af drejeknoppen til justering af
smigvinklen, som star pa enten 22,5°,
45° eller 56°. Hvis saven skal sta pa en
smigvinkel inden for valgte vinkelomrade
(f.eks. 22,5 - 45°), skal du vippe saven,
indtil smigindikatoren er ud for det
gnskede vinkelmaerke pa kvadranten.

¢ Spaend grebet til justering af smigvinklen.

Sadan kontrollerer du skzerevinklen pa 90°,

hvis nadvendigt (se figur F3)

a Juster foden til dens maksimale dybde.
Lasn grebet til justering af smigvinklen,
saet vinkelindikatoren pa 0° pa kvadranten,
spaend grebet igen og serg for, at vinklen
mellem klingen og fodens bund er 90°
med en vinkelmaler.

b Brug en 2,5 mm unbrakonggle (medfelger
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ikke) til at justere med, hvis ngdvendigt.
Dette gores ved at dreje den lille
justeringsskrue pa fodens underside.

Kantstyr

Hakkerne pa kantstyret viser en omtrentlig
skeerelinje. Brug hakket 0° som vejledning til
et lige snit pa 90°. For at lave et snit pa 45°,
skal du saettes saven pa 45°. Lav et provesnit
i et stykke trae, du ikke skal bruges, sa du kan
se snitlinjen. Det vil vaere nyttigt, da klinger
findes i forskellige typer og tykkelser.

For at sikre mindst mulig splintring pa emnets
fine side, skal du vende det med den fine side
nedad.

m Nar foden placeres direkte pa overfladen
af emnet, skal du bruge hak 0° og hak 45°
som vist i figur G1.

m Nar du bruger de smalle spori
styreskinnesystemet, skal du bruge hak 0°
og hak 45° som vist i figur G2. Serg for, at
styreskinnen er monteret pa fodens brede
spor, nar du bruger hak 45°.

m Nar du bruger de brede spori
styreskinnesystemet, skal du bruge hak 0°
og hak 45°, som vist i figur G3.

Serg for, at styreskinnen er tages af fodens
brede spor, nér du bruger hak 0°. Drej
justeringsknopperne til styreskinnerne
(19) for at reducere afstanden mellem
rundsaven og styreskinnesystemet.

Spaerkrog (se figur H)

Brug krogen til at haenge saven pa et speer
eller en bjalke eller en anden lignende sikker
struktur til midlertidig opbevaring under
arbejdet.

Krogen bruges ved at lafte op i den, indtil
den abner.

Nar krogen ikke er i brug, skal den altid
saenkes, sa den lukkes.

/\  ADVARSEL!

Nar saven haenges op i krogen, ma hverken
saven eller genstanden, som saven haenger

i, rystes. Saven ma ikke haenges i elektriske
ledninger. Sorg for at stedet, som saven
haenges pa, kan holde saven. Der er risiko for
personskade eller skade pa ejendom.

Saven ma kun haenges op i krogen. Hvis du
haenger andre ting i krogen, kan det fore til
alvorlige skader.

Krogen ma ikke bruges til at nd en anden
genstand, eller til at stotte din vaegt i nogen
situation.

Sadan taendes og slukkes apparatet
(se figurl)

Vaerktajet er udstyret med en laseknap for, sa
det ikke kan startes ved et uheld.

For at teende vaerktgjet, skal du trykke pa
laseknappen og trykke pa aftraekkeren.

For at slukke vaerktgjet, skal du slippe
aftreekkeren.

FORSIGTIG!
Lad klingen sta helt stille, inden saven saettes
ned.

LED-arbejdslys (se figur J)
LED-arbejdslyset teendes automatisk med
et let tryk pa aftraekkeren, inden vaerktgjet
begynder at kgre. Det slukker automatisk 10
sekunder efter aftraekkeren slippes.

a Hvis veerktojet og/eller batteripakken
overbelastes eller bliver for varm,
begynder LED-lyset hurtigt at blinke.

Giv vaerktgjet en pause, eller anbring
vaerktojet og batteripakken separat under
en luftstrem for at afkele dem.

b LED-lyset blinker langsommere, hvilket
betyder at batteripakkens er lav pa strem.
Oplad batteripakken.

General savning

/\  ADVARSEL!
Serg altid for, at dine haender ikke er i vejen
for den nedre skaerm.

/\  ADVARSEL!

Nar du har afsluttet et snit og sluppet
aftraekkeren, skal du veere opmaerksom p3,
at det tager et stykke tid, for klingen stopper
helt. Undga, at saven strejfer dit ben eller
din side. Da den nedre skaerm kan trackkes
tilbage, kan den komme i klemme i dit tgj,
sa der er fare for at komme i kontakt med
klingen. Veer opmaerksom p3, at du kan
komme i kontakt med klingen, bade ved
skaermen foroven og forneden.

Hold altid pa savens hovedhandtag med
den ene hand og pa stettehandtaget med
den anden hand. Hold et fast greb om saven
med begge hander, og placer armene sa du
modstar kraften fra eventuelle tilbageslag.
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Serg for, at din krop er pa en af siderne af
klingen. Du ma ikke vaeres pa linje med
klingen.

Hvis savningen afbrydes, og du gnsker at
starte den igen, skal du ferst lade klingen na
op pa fuld hastighed. Saet herefter langsomt
saven ind i snittet igen og start skeeringen
igen.

Nar man skaerer pa tvaers af arerne, rives
traeets fibre gerne over og splintrer. Hvis
saven fores langsomt frem, minimeres denne
effekt. Et afsluttende snit anbefales, at gores
med en kryds- eller geringsklinge.

Tvaersnit/snit langs arene (se
figur K)

Klingen, der falger med saven, er beregnet til
bade tvaersnit og snit langs arene. Snit langs
arene er et snit, hvor man skaerer langs traeets
arer. Snit langs arene er nemme at lave med
et parallelanslag.

For at spaende et parallelanslag fast, skal

det saettes i rillerne i foden. Seet det pa den
gnskede bredde og spaend det fast med den
medfalgende lasemeotrik.

Vejledning til snit langs arene pa
plader (se figur L)

Ved snit langs arene pa store plader, er det
muligvis ikke muligt at opna den gnskede
skaerebredde.

Spaend eller sem et lige stykke 25 mm trae
fast pa pladen, og brug det som et styr. Seet
hajre side af foden mod traestykket, og brug
det som et styr.

/\  ADVARSEL!
Serg for, at klemmerne ikke forstyrrer
savens frie bevaegelighed.

Dyksnit (se figur M)
/\  ADVARSEL!

Seet altid smigvinklen pa 0, fer du laver et
dyksnit. Hvis du prever at lave et dyksnit med
en anden indstilling, kan du miste kontrol
over saven, hvilket kan fare til alvorlige
personskader.

a Fjern batteripakken.
b Indstil dybden i henhold til tykkelsen pa

80

materialet, der skal skaeres.

c Seet batteripakken i.

d Hold savens hovedhandtag med den ene
hand, vip saven frem og hvil den forreste
del af foden pa materialet, der skal skaeres.
Serg for at skaerestyrets hak feres langs
linjen, du har tegnet.

e Brug leftehandtaget til den nedre skaerm
til at haeve den nedre skserm, indtil du kan
tage fati og holde stgttehandtaget med
den anden hand.

f Placer saven med klingen lige over emnet,
der skal skaeres. Start motoren, og vent
indtil klingen er helt oppe i omdrejninger.
For derefter savens bagende gradvist med
fodens forende.

g Slip leftestangen til den nedre skaerm, sa
snart klingen rammer arbejdsemnet.

h Nar fodpladen hviler fladt pa overfladen,
der skal skaeres i, skal du fortsaette med at
skaere fremad, indtil snittet er faerdig.

i Vend saven om, og afslut snittet pa normal
vis ved at save fremad. Hvis hjgrnerne i
dyksnittet ikke er skaret helt igennem, skal
du bruge en stiksav eller handsav til at
afslutte hjgrnerne.

/\  ADVARSEL!

Sorg for at klingen stopper helt, for du szetter
saven ned. Saven md aldrig traekkes baglaens,
da klingen vil komme ud emnet, hvilket kan
give et TILBAGESLAG.

Skaering af store plader (se figur
N)

Store plader og lange braedder kan haenge
eller bgje, athaengigt af hvordan de stottes.
Hvis du prove at skeere i en plade, der ikke
er plan eller stottet ordentligt, kan klingen
binde, hvilket kan give TILBAGESLAG og
overbelaste motoren.

Panelet eller pladen skal stottes ved snittet.
Serg for at indstille skaeredybden, sa du kun
skeerer gennem pladen og ikke gennem
bordet eller arbejdsbaenken.

Treestaengerne, der bruges til at haeve og
stotte arbejdet, skal placeres, sa de brede
sider stotter arbejdsemnet og hviler pa bordet
eller baenken. Understat ikke arbejdsemnet
med de smalle sider, da dette er ustabilt. Hvis
pladen eller braettet, der skal skeeres, er for



CS 68 18-EC

da

stort til et bord eller en arbejdsbaenk, skal du
saette traesteengerne, der stotter pladen, pa
gulvet og spaende dem fast.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

FORSIGTIG!
Ved rengaring med trykluft, skal du altid
bruge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elvaerktgjet og
luftdbningerne. Rengeringshyppigheden
afhaenger af materialet, og hvor meget
vaerktajet bruges. Blaes regelmaessigt

kabinettet indeni og motoren med ter trykluft.

Reparationer
Reparationer ma kun udfares af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer vaerktajer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger.
Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktajer ubrugelige ved at:

— flerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.

Kun EU-lande
Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktaj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

/ overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i] BEMAERK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €- Overensstemmelseserklzering

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer” overholder falgende
standarder eller normative dokumenter:

EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli
Teknisk chef

Klaus Peter Weinper
Chef for
kvalitetsafdeling(QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er
ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant

er ikke ansvarlige for nogen skader, der
skyldes forkert brug af produktet eller ved
brug af produktet med produkter fra andre
fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

[i] MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

For & redusere risikoen for
skader méa brukeren lese
driftsanvisningen!

Bruk maske!

e Bruk gyevern!

Bruk hgrselsvern!

Informasjon om avfallshandtering
for den gamle maskinen

@O

Viktig sikkerhetsinformasjon

/\  ADVARSEL!
Les folgende for du bruker verktoyet:

— dlisse driftsinstruksjonene,

—  “Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
hdndtering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre-nr.: 315.915),

— gjeldende omraderegler og regelverket
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er toppmoderne og

er konstruert i samsvar med de anerkjente

sikkerhetsforskriftene.
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Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet
utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren eller
en tredjepart, eller elektroverktoyet eller annen
elendom kan bli skadet.

Sirkelsagen kan kun brukes hvis den er det

—  for dens tiltenkte bruk

— [ perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den batteridrevne sirkelsagen CS 68 18-EC er
designet

— for kommersiell bruk i industri og handel,

- for kapping av tre pa langs og pa tvers i rette
linjer,

— for stavfri skjeering nar den brukes i
kombinasjon med en egnet stavsuger/
stovsuger.

Sikkerhetsinstruksjoner for
sirkelsag

VAN ADVARSEL!

Les og folg alle sikkerhetsinstruksjoner og
andfre instruksjoner i denne handboken.

Unnlatelse av & folge advarslene og
instruksfonene kan fore til elektrisk stot, brann
og/eller alvorlige skader. Oppbevar denne
handboken pa et trygt sted for senere bruk.
Kutteprosedyrer

a) A FARE: Hold hendene unna
skjeereomradet og bladet. Hold den
andre handen pa hjelpehandtaket eller
motorhuset. Hvis begge hender holder
sagen, kan de ikke kuttes av bladet.

b) Ikke ta under arbeidsstykket.
Beskyttelsen kan ikke beskytte deg mot
bladet under arbeidsstykket.

c) Juster skjeeredybden til tykkelsen pa
arbeidsstykket. Mindre enn en full tann
av bladtennene skal vaere synlige under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller
pa tvers av beinet mens du skjaerer. Fest
arbeidsstykket til en stabil plattform.
Det er viktig a stette arbeidet riktig for a
minimere kroppseksponering, bladbinding
eller tap av kontroll.

e) Hold elektroverktayet ved isolerte
gripeflater nar du utferer en operasjon
der skjeereverktoyet kan komme
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i kontakt med skjulte ledninger

eller sin egen ledning. Kontakt med

en “stremferende” ledning vil ogsa

gjere eksponerte metalldeler pa
elektroverktayet “stremferende” og kan gi
operatgren et elektrisk stot.

f) Nar duriver, bruk alltid et rivegjerde
eller rettkantforer. Dette forbedrer
kuttngyaktigheten og reduserer sjansen
for bladbinding.

g) Bruk alltid kniver med riktig storrelse
og form (diamant mot runde) pa
hullene. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil lspe utenfor
senteret og forarsake tap av kontroll.

h) Bruk aldri gdelagte eller feil bladskiver
eller bolter. Bladskivene og bolten er
spesialdesignet for sagen din, for optimal
ytelse og driftssikkerhet.

Tilbakeslagsarsaker og relaterte advarsler

- tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et
klemt, fastkjort eller feiljustert sagblad, noe
som far en ukontrollert sag til a lafte seg opp
og ut av arbeidsstykket mot operataren;

— nar bladet klemmes eller klemmes fast
ved at tangen stenges, stopper bladet og
motorreaksjonen driver enheten raskt tilbake
mot operatgren;

- hvis bladet blir vridd eller feiljustert i snittet,
kan tennene pa bladets bakkant grave seg
inn i treets overflate og fa bladet til 4 klatre ut
av haken og hoppe tilbake mot operataren.

Tilbakeslag er et resultat av feilbruk av sagen
og/eller feil bruksprosedyrer eller forhold

og kan unngas ved a ta de ngdvendige
forholdsregler som angitt nedenfor.

a) Hold et fast grep med begge hender
pa sagen og plasser armene dine for
a motsta tilbakeslagskrefter. Plasser
kroppen pa hver side av bladet, men
ikke pa linje med bladet. Tilbakeslag
kan fore til at sagen hopper bakover,
men tilbakeslagskrefter kan kontrolleres
av operatgren, hvis det tas passende
forholdsregler.

b) Nar bladet bindes, eller nar du avbryter
et kutt av en eller annen grunn, slipper
du avtrekkeren og holder sagen

ubevegelig i materialet til bladet
stopper helt. Prov aldri a fjerne sagen
fra arbeidet eller trekk sagen bakover
mens bladet er i bevegelse, ellers kan
det oppsta tilbakeslag. Undersgk og ta
korrigerende tiltak for a eliminere arsaken
til bladbinding.

c) Nar du starter en sag i
arbeidsstykket pa nytt, sentrerer
du sagbladet i ta?(pen slik at
sagtennene ikke kommer i
inngrep i materialet. Hvis et sagblad
binder seg, kan det ga opp eller komme
tilbake fra arbeidsstykket ndr sagen
startes pa nytt.

d) Stott store paneler for @ minimere
risikoen for klemming av kniv og
tilbakeslag. Store paneler har en tendens
til & falle under sin egen vekt. Stotter ma
plasseres under panelet pa begge sider,
naer snittlinjen og naer kanten av panelet.

e) lkke bruk slgve eller gdelagte kniver.
Uslipte eller feil innstilte kniver gir smale
rifler som forarsaker overdreven friksjon,
bladbinding og tilbakeslag.

f) Knivdybde og skrajusterende
lasehendler ma vaere stramme og sikre
for du skjeerer. Hvis bladjusteringen skifter
mens du skjeerer, kan det fore til binding
og tilbakeslag.

g) Veer ekstra forsiktig nar du sager inn i
eksisterende vegger eller andre blinde
omrader. Det utstikkende bladet kan kutte
gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

Nedre beskyttelsesfunksjon

a) Kontroller at den nedre beskyttelsen er
korrekt lukket for hver bruk. Ikke bruk
sagen hvis den nedre beskyttelsen ikke
beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
lkke klem eller fest den nedre
beskyttelsen i apen posisjon. Hvis sagen
ved et uhell faller ned, kan den nedre
beskyttelsen veere boyd. Laft den nedre
beskyttelsen med det tilbaketrekkbare
handtaket, og pass pa at den beveger
seg fritt og ikke bergrer bladet eller andre
deleri alle vinkler og dybder.

b) Kontroller driften av den nedre
beskyttelsesfjeeren. Hvis beskyttelsen og
fjzeren ikke fungerer som den skal, ma
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de repareres for bruk. Nedre beskyttelse
kan fungere tregt pa grunn av skadede
deler, gummiaktige avleiringer eller
opphopning av rusk.

c) Den nedre beskyttelsen kan trekkes
tilbake manuelt kun for spesielle kutt
som "dykksnitt” og “sammensatte
kutt”. Left den nedre beskyttelsen ved
a trekke i handtaket, og sa snart bladet
kommer inn i materialet, ma den nedre
beskyttelsen lgsnes. For all annen saging
ber den nedre beskyttelsen fungere
automatisk.

d) Veer alltid oppmerksom pa at den nedre
beskyttelsen dekker bladet for du
legger sagen ned pa benk eller gulv. Et
ubeskyttet, skjeerende blad vil fa sagen til
a ga bakover og kutte det som er i veien.
Veer oppmerksom pa tiden det tar for
bladet stopper etter at bryteren slippes.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841.

Det A-evaluerte staynivaet til elektroverktayet
er vanligvis:

— Lydeffektniva L,: 94 dB(A)
— Malt lydeffektniva Ly,: 102 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ay: 2.8 m/s’
— Usikkerhet: K=1.5m/s

FORSIKTIG!

De indlikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MEerx

Vibrasjonsnivaet gitt i dette informasjonsarket
er malti henhold til en malemetode
standardisert i EN 62841 og kan brukes til
sammenligne ett verktgy med et annet.

At den(e) deklarerte totalverdien(e)

av vibrasjon og de(n) deklarerte
steyutslippsverdi(ene) ogsa kan brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.
Imidlertid, hvis verkteyet brukes til
forskjellige bruksomrader, med annet
skjeeretilbehgr eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.
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Dette kan ske eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For a gjere et ngyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
ngdvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktayet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lopet av den totale
arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte operataren mot virkningene av
vibrasjoner som: vedlikehold av verktoyet
og skjeeretilbehgret, hold hendene varme,
organisering av arbeidsmgnstre.

/\  ADVARSEL!

—  atvibrasjons- og stoyutslippene under
faktisk bruk av elektroverktoyet kan
awvike fra de oppgitte verdiene avhengig
av maten verktoyet brukes pda, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles;
og

— av behovet for a identifisere
sikkerhetstiltak for & beskytte operatoren
som er basert pa en estimering
av eksponering under de faktiske
bruksforholdene (som tar hensyn til alle
deler av driftssyklusen, for eksempel nar
verktoyet er slatt av og nar det kjorer
inaktiv i tillegg til utlesertiden).

FORSIKTIG!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).
Tekniske data

Verktay CS 68 18-EC
Type Sirkelsag
Merkespenning Vdc |18

No-load hastighet | /min |Opp til 5800
Faskapasitet ° 0-56°
Bladdiameter mm [190
Bladhullets diameter [mm |20
Kuttdybde ved 90°  |mm |68
Kuttdybde ved 45° | mm (50,2
Kuttdybde pa 56° mm (39
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Vekt i henhold til
"EPTA-prosedyre
01/2003" kg |43
(uten batteri)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Batteri 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5|0,4
. . AP 18.0/5.0|0,7
Vekt pa batteri kg AP 18.0/8.0[1.1
AP 18/12.0 [1,6
CA12/18
Lader CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
Arbeidstemperatur |-20~40°C
Ladetemperatur 4~40°C
Lager temperatur <50°C

[i] MERK

For & oppna bedre ytelse og brukeropplevelse
anbefales ikke 18V 2,5Ah batteripakke.

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Sperrekrok

2 Laseknapp

3 Utlogserbryter

4 Stovavsugsadapter

5 Loftespak for nedre beskyttelse
6 Bladstift

7  Ytre knivskive

8 Nedre vakt

9 LED arbeidslys

10 Fas-forhandsinnstilt knott
11 Kalibrert skrakvadrant

12 Hjelpehandtak

13 Ovre vakt

14 Foringsskinne

15 Dybdebrakett

16 Skaftlasknapp

17 Spak for skrajustering
18 Fasindikator

19 Justeringsknapper for styrespor
20 Fot

21 Dybdejusteringsspak
22 Bladngkkel

23 Merker for skjeeredybde
24 Hovedhandtak

25 Rivgjerde

26 Lasemutter (med fjzer)
27 Stovpose

Bruksanvisning
/\  ADVARSEL!

Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktoyet og tilbehoret og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadlet.

[i] MErRK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri (se figur B)

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktayet til det klikker pa plass (se
figur B1).

m For afjerne, trykk pa utleserknappen (1.) og
trekk ut batteriet (2.) (se figur B2).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke

er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte

kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Montering av bladet

/\  ADVARSEL!

Bruk kun 190 mm sagblad vurdert til 5800/
min (RPM) eller hayere. ALDRI bruk et

blad som er sa tykt at det hindrer den ytre
bladskiven i d gripe inn i den flate siden

av spindelen. lkke bruk slipeskiver med
sirkelsager. Bruk av et blad som ikke er laget
for sagen kan fore til alvorlig personskade og
skade pd eiendom.
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AN\ ADVARSEL!

Bruk kun de anbefalte sagbladene, for
kapping av tre eller lignende materialer i
henhold til EN 847-1.

/\  ADVARSEL!

Sorg for a bruke vernehansker nar du

hdndterer et sagblad. Bladet kan skade

ubeskyttede hender.

a Ta bladngkkelen fra
oppbevaringsomradet.

b Trykk pa aksellaseknappen 1 og bruk
den medfelgende bladngkkelen til
vri sagbladet 2 til aksellaseknappen
gar i inngrep. Fortsett a trykke inn
aksellaseknappen, vri knivngkkelen mot
klokken og fjern knivtappen og den ytre
skiven (se figur C1).

c Pass pa at sagtennene og pilen pa bladet
peker i samme retning som pilen pa den
nedre dekselet.

d Trekk den nedre beskyttelsen helt opp i
den gvre beskyttelsen.

e Skyv bladet gjennom sporet i foten og
monter det mot den indre skiven pa
skaftet.

f Installer den ytre skiven igjen. Stram
forst knivtappen med fingeren, og stram
deretter knivtappen 1/8 omdreining (45°)
med knivngkkelen som fglger med (se
figur C2).

(il = merk

lkke bruk en knivnokkel med lengre handtak,

siden det kan fore til overstramming av

knivbolten.

Feste stovavsugsadapteren
Kontroller og serg for at stevavsugsadapteren
er festet til sagen ved hjelp av den
medfglgende laseskruen (se figur D1).

For a feste en egnet vakuumslange (se
figur D2)

Stevavsugsadapteren tillater tilkobling av en
vakuumslange pa D27 i indre diameter eller
D36 pa ytre diameter.

Koble fra vakuumslangen nar du er ferdig
med & kutte.

For a feste stovposen (se figur D3)
Stevavsugsadapteren tillater tilkobling av
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stovposen.

For maksimal effektivitet, fijern batteripakken
og tem stevposen ofte under drift.

Justere skjeeredybden (se figur
E1)

a Lasne spaken for dybdejustering.

b Hold foten pa sagen flatt mot kanten av
arbeidsstykket og hev eller senk sa sagen
til indikatormerket pa dybdeskalaen er pa
linje med gnsket dybdemerke.

c_Stram dybdelasespaken godt til.

MERK

Sjekk dybdeinnstillingen. lkke mer enn én

tannlengde pa bladet skal strekke seg under

materialet som skal kuttes (se figur E2).

Justering av skjaerevinkelen
For a bruke den skrastilte knotten (se figur
F1)

a Trykk inn skrastillingsknappen og vri den til
en av de gnskede innstillingene: 22,5°, 45°
eller 56°.

b Slipp den forhandsinnstilte skraknappen,
og den vil fungere som en reisestopp nar
du justerer skravinkelen.

For a bruke skrajusteringsspaken (se figur

F2)

a Lasne skrajusteringsspaken.

b Vipp sagen sa langt som mulig til den
er blokkert av den skrastilte knotten
ved enten 22,5°, 45° eller 56°. Hvis en
tilpasset skravinkel innenfor det valgte
vinkelomradet (f.eks. 22,5 - 45°), vipp
sagen til skraindikatoren er pa linje med
ensket vinkelmerke pa kvadranten.

c Stram til skrajusteringsspaken.

For a kontrollere 90° skjzerevinkelen, om

ngdvendig (se figur F3)

a Sett foten til maksimal dybde. Lasne
skrajusteringsspaken, still skraindikatoren
til 0° pa kvadranten, stram spaken igjen,
og kontroller for 90° vinkel mellom bladet
og bunnplanet pa foten med en firkant.

b Bruk en 2,5 mm sekskantngkkel (ikke
inkludert) for a foreta justeringer,
om ngdvendig, ved a vri den lille
justeringsskruen fra undersiden av foten.
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Linjeforing

Hakkene til skjeereguiden vil indikere en
omtrentlig snittlinje. Bruk 0°-hakket som en
visuell guide for et rett 90°-snitt. For et 45°
skrasnitt, bruk 45°-hakket. Lag prevekutt

i skraptrelast for a verifisere den faktiske
kuttlinjen. Dette vil vaere nyttig ettersom
bladtyper og tykkelser varierer.

For & sikre minst mulig splintring pa den gode
siden av materialet som skal kuttes, vend den
gode siden ned.

m Narfoten er plassert direkte pa overflaten
av skjaeerematerialet, bruk 0°-hakket og
45°-hakket som vist i figur G1.

m Nar du bruker de smale sporene til
styreskinnesystemet, bruk 0°-hakket og
45°-hakket som vist i figur G2. Kontroller
og serg for at styreskinnen er installert
pa fotens brede spor nar du bruker
45°-hakket.

m Nar du bruker de brede sporene til
styreskinnesystemet, bruk 0°-hakket og
45°-hakket som vist i figur G3.

Kontroller og serg for at styreskinnen

er fjernet fra det brede sporet pa

foten nar du bruker 0°-hakket. Drei
styresporsjusteringsknottene (19) for a
redusere klaringen mellom sirkelsagen og
styreskinnesystemet.

Sperrekrok (se figur H)

Bruk kroken til & henge sagen fra en sperre
eller bjelke eller annen lignende sikker
struktur for midlertidig oppbevaring under
arbeid.

For a bruke, laft opp kroken til den klikker i
apen posisjon.

Nar den ikke er i bruk, senk alltid kroken til
den klikker i lukket stilling.

/\  ADVARSEL!

Nér sagen er hengt i kroken, md du ikke riste
sagen eller gjenstanden den henger i. lkke
heng sagen fra elektriske ledninger. Sorg for
at strukturen som brukes til & henge sagen er
sikker. Personskadle eller skade pa eiendom
kan oppsta.

Bruk kun kroken til & henge sagen. Bruk av
kroken til 8 henge opp noe annet kan fore til
alvorlig skade.

lkke bruk kroken for & nd en annen gjenstand
eller bruk kroken til 4 stotte vekten din i noen
situasjon.

Sla pa og av (se figur I)

Verktoyet er utstyrt med en laseknapp for &
unnga utilsiktet start.

For a sla pa, trykk pa laseknappen og klem
pa utlgserbryteren.

For a sla av, slipp utlgserbryteren.

FORSIKTIG!
La bladet sta helt stille for du setter ned
sagen.

LED arbeidslys (se figur J)
LED-arbeidslyset tennes automatisk med et
lett klem pa utlgserbryteren far verktoyet
begynner & ga. Den slas av ca. 10 sekunder
etter at utlgserbryteren slippes.

a Nar verktoyet og/eller batteripakken blir
overbelastet eller for varmt, vil LED-lyset
raskt blinke. Hvil verktgyet en stund eller
plasser verktoyet og batteripakken separat
under luftstrem for avkjaling.

b LED-lyset vil blinke saktere for & indikere
at batteripakken har lav kapasitet. Lad opp
batteripakken.

Generelle kutt
/\  ADVARSEL!

Pass alltid pa at ingen av hendene
forstyrrer den frie bevegelsen til den nedre
beskyttelsen.

/\  ADVARSEL!

Etter & ha fullfert et kutt og sluppet
avtrekkeren, veer oppmerksom pa den
nedvendige tiden det tar for bladet stopper
helt under frikjoring. Ikke la sagen stote

mot benet eller siden. siden den nedre
beskyttelsen er uttrekkbar, kan den feste seg i
kleerne og avdekke bladet. Veer oppmerksom
pa de nadvendige bladeksponeringene som
finnes i bade gvre og nedre verneomrade.

Hold alltid sagen i hovedhandtaket med den
ene handen og hjelpehandtaket med den
andre. Hold et fast grep med begge hender
pa sagen og plasser armene dine for & motsta
tilbakeslagskrefter. Plasser kroppen pa hver
side av bladet, men ikke pa linje med bladet.

For & gjenoppta kuttingen nar kuttingen
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avbrytes, start sagen pa nytt og la bladet na
full hastighet, ga sakte inn i kuttet igjen og
gjenoppta kuttingen.

Nar du skjzerer pa tvers av kornet, har fibrene
i treet en tendens til a rive og lofte seg.

Sakte fremfering av sagen minimerer denne
effekten. For et ferdig kutt anbefales et
tverrskjeert blad eller gjeeringsblad.

Tverrkutt/Rippkutt (se figur K)
Bladet som felger med sagen din, er for bade
tverr- og riftskjeeringer. Ripping er a skjeere
pa langs med treets arring. Rip cuts er enkle a
gjore med et rift gjerde.

For & feste et gjerde, sett det gjennom
sporene i foten til ensket bredde og fest med
den medfelgende lasemutteren.

Rippebrettguide (se figur L)
Nar du skjeerer store ark, kan det hende at
ripegjerdet ikke tillater @nsket skjeerebredde.

Klem eller spik et rett stykke 25 mm trelast til
arket som en veiledning. Bruk hgyre side av
foten mot brettguiden.

/\  ADVARSEL!
Pass pa at klemmene ikke forstyrrer
sagens frie bevegelse.

Dykksnitt (se figur M)
/\  ADVARSEL!

Juster alltid skrainnstillingen til null fer du
foretar et dykkutt. Forsgk pa et dykkutt ved
en hvilken som helst annen innstilling kan
resultere i tap av kontroll over sagen, noe som
kan fere til alvorlig skade.

a Ta ut batteripakken.

b Still inn dybden i henhold til tykkelsen pa
materialet som skal kuttes.

c Fest batteripakken.

d Hold hovedhandtaket pa sagen med én
hand, vipp sagen forover, og hvil forsiden
av foten pa materialet som skal kuttes.
Juster skjeerelederhakket med linjen du
har tegnet.

e Bruk den nedre beskyttelseshendelen til
a heve den nedre beskyttelsen til du kan
gripe og holde hjelpehandtaket med den
andre handen.

f Plasser sagen med bladet like over
materialet som skal kuttes. Start motoren
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og nar bladet er helt opp til hastighet,

senk bakenden av sagen gradvis ved a
bruke den fremre enden av foten som

hengselpunkt.

g Slipp leftespaken til nedre beskyttelse sa
snart bladet griper inn i arbeidsstykket.

h Nar fotplaten hviler flatt pa overflaten som
kuttes, fortsett a kutte i retning forover til
slutten av kuttet.

i Snusagen og avslutt kuttet pa vanlig
mate, saging fremover. Hvis hjgrnene av
dykksnittet ditt ikke er helt gjennomskaret,
bruk en stikksag eller handsag for a fullfere
hjsrnene.

/\  ADVARSEL!

La bladet stoppe helt for du lofter sagen
fra kuttet. Trekk heller aldri sagen bakover
siden bladet vil klatre ut av materialet og
TILBAKESLAG vil skje.

Kutte store ark (se figur N)

Store ark og lange brett kan synke eller baye
seg, avhengig av deres stotte. Hvis du prover
a kutte uten a jevne ut og statte stykket
ordentlig, vil bladet ha en tendens til 3 binde
seg, noe som forarsaker TILBAKESLAG og
ekstra belastning pa motoren.

Stett panelet eller brettet neer kuttet. Pass pa
a stille inn kuttedybden slik at du kun skjzerer
gjennom arket eller brettet og ikke bordet
eller arbeidsbenken.

De to-og-fire som brukes til & heve og stette
arbeidet skal plasseres slik at de brede sidene
stotter arbeidet og hviler pa bordet eller
benken. Ikke stott arbeidet med de smale
sidene, da dette er en uste ordning. Hvis arket
eller brettet som skal kuttes er for stort for et
bord eller en arbeidsbenk, bruk stetten to-og-
fire pa gulvet og fest.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa elektroverktoyet,
flern batterijpakken fra verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIG!

Ved rengjering med trykkluft, bruk alltid
vernebiriller.
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Rengjer elektroverktoyet og
ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten. Blas
regelmessig ut husets indre og motor med
torr trykkluft.

Reparasjoner
Reparasjoner kan kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeheor, spesielt verktay og tilbeher,
finnes i produsentens kataloger. Eksploderte
tegninger og reservedelslister finner du pa
hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodig elektroverktay ubrukelig:

—  batteridrevne verktoy ved d ta ut batteriet.
Bare EU-land

Ei Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr

og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal

brukte elektroverktey samles inn separat og

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke apne brukte batterier.

Kun EU-land:

| henhold til direktiv 2006/66/EF méa defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

(il MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

( €- Samsvarserklaering

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet som
er beskrevet under “Tekniske spesifikasjoner”,
overholder falgende standarder eller
normative dokumenter:

EN 62841 i samsvar med forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.

Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli
Teknisk leder

Klaus Peter Weinper
Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlig for skader som er forarsaket av

feil bruk av produktet eller ved bruk av
produktet sammen med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i denna
manual

VAN VARNING!

Indikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar foljs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indlikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till lttare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indlikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

For att minska risken for skador, las
igenom driftinstruktionernal

Anvand mask!

(010 Anvand 6gonskydd!

Anvand horselskydd!

Avyttringsinformation fér den
gamla maskinen

@O

Viktig sdkerhetsinformation

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvédnds, /ds igenom och

ol

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allménna sdkerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad
broschyr (héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och har skapats i

enlighet med godkanda sikerhetsbestimmelser.

90

Nér elverktyget anvands kan det dock utgéra en
livstara for anvéndaren eller tredjje part, eller sa
kan elverktyget eller egendom skadas.
Cirkelsagen far endast anvéndas om den ar

— féravsedd anvéndning

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvandning

Den sladdlésa cirkelsdgen CS 68 18-EC ar

konstruerad

— fér kommersiell anvandning inom industri
och handel,

— for att sdga tré pa langden och tvaren i raka
linjer,

— fér dammfri sdgning nér den anvands i
kombination med en lamplig dammsugare/
dammutsug.

Séakerhetsanvisningar for
cirkelsagar

A\ VARNING!

L&s och f6lf alla sékerhetsinstruktioner och
andra instruktioner i denna bruksanvisning.

Om inte alla varningar och instruktioner
foljs kan det leda till elektriska stétar, brand
och/eller allvarliga skador. Férvara denna
bruksanvisning pa en sdker plats fér senare
anvéndning.

Sagprocedurer

a) /\ FARA: Hall hinderna borta fran
sagomradet och klingan. Hall din
andra hand pa hjélphandtaget eller
motorhuset. Om bada hédnderna haller i
sagen kan de inte skéras av klingan.

b) Strack dig inte under arbetsstycket.
Skyddet kan inte skydda dig fran klingan
under arbetsstycket.

c) Justera sagdjupet efter arbetsstyckets
tjocklek. Mindre &n en hel tand
pa klingtdnderna ska synas under
arbetsstycket.

d) Hall aldrig arbetsstycket i hdnderna
eller 6ver benet medan du sagar. Fast
arbetsstycket pa en stabil plattform.
Det ar viktigt att stodja arbetet ordentligt
fér att minimera kroppsexponering,
klingkarvning eller tappad kontroll.

e) Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utfors dar
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sagtillbehéret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Om sagklingan
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan de exponerade metalldelarna
pa elverktyget bli strémférande, vilket
kan resultera i att operatdren utsatts for
elektriska stotar.

f) Anvénd alltid ett klyvanslag eller
rak kantstyrning vid klyvning. Detta
férbattrar sagningens noggrannhet och
minskar risken for klingkarvning.

g) Anvéand alltid sagklingor med korrekt
storlek och form (diamant jamfort med
rund) pa centrumhalen. Sagklingor som
inte matchar monteringshardvaran pa
sagen kommer att kéras excentriskt och
gobra att kontrollen férloras.

h) Anvénd aldrig skadade eller felaktiga
klingbrickor eller bultar. Klingbrickorna
och bulten var speciellt utformade
fér din sag for optimal prestanda och
driftsdkerhet.

Rekylorsaker och relaterade varningar

— rekyl &r en plétslig reaktion pa ett klamt,
fastnat eller felriktad sagklinga , vilket far
en okontrollerad sag att lyfta upp och ut ur
arbetsstycket mot operatéren;

— nér klingan klams fast eller klams fast
genom att tappen sténgs, stannar klingan
och motorreaktionen driver enheten snabbt
tillbaka mot operatéren;

— om klingan blir vriden eller feljusterade i
snittet kan tdnderna pa klingans bakkant
grava in i tréets ovansida vilket gor att
klingan klattrar ur tappen och hoppar tillbaka
mot operatoren.

Rekyl &r resultatet av felanvandning

av verktyget och/eller felaktiga
arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden
och kan undvikas genom att vidta ordentliga
forsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan.

a) Hall ett stadigt grepp om sagen och
placera dina armar fér att sta emot
rekylkrafter. Placera din kropp pa
ena sidan av klingan, men inte i linje
med klingan. Rekyl kan fa sagen att
hoppa bakat, men rekylkrafterna kan
kontrolleras av operatéren om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas.

b) Nar klingan karvar, eller nér ett snitt

avbryts av nagon anledning, slapp
avtryckaren och hall sagen orérlig i
materialet tills klingan stannar helt.
F6rsok aldrig att ta bort sagen fran
arbetet eller dra sagen bakat medan
klingan &r i rérelse eller det kan uppsta
rekyl. Undersok och vidta korrigerande
atgarder for att eliminera orsaken till
klingkarvning.

c) Nér du startar om en sag i
arbetsstycket, centrerar du
sagklingan i tappen sa att
sagtianderna inte fastnar i
materialet. Om en s&gklinga karvar kan
den vandra upp eller skapa en rekyl fran
arbetsstycket nar sagen startas om.

d) Stod stora panelskivor for att minimera
risken for kldmning av klingor och
rekyler. Stora panelskivor tenderar att
sjunka under sin egen vikt. Stéd maste
placeras under panelen pa bada sidor,
néra snittlinjen och néra panelens kant.

e) Anvand inte sloa eller skadade
sagklingor. Slda eller felaktigt instéllda
sagklingor ger att smalt sagspar vilket
skapar 6verdriven friktion, kdrande klinga
och rekyler.

f) Lasspakar fér klingdjup och
fassagningsinstéllning maste vara
atdragna och sdkra innan snittet gors.
Om klingjusteringen &ndras under
sagningen kan det orsaka karvning och
rekyl.

g) Var extra forsiktig vid sagning i
befintliga viggar eller andra blinda
omraden. Den utskjutande klingan kan
saga féremal som kan orsaka rekyl.

Nedre skyddsfunktion

a) Kontrollera att det nedre skyddet
stinger ordentligt fore varje
anvindning. Anvind inte sigen om
det nedre skyddet inte ror sig fritt och
stidngs direkt. Klam eller bind aldrig
det nedre skyddet i 6ppet lage. Om
sagen tappas av misstag kan det nedre
skyddet bdjas. H6j det nedre skyddet med
inféllningshandtaget och se till att det ror
sig fritt och inte vidror klingan eller nagon
annan del, i alla vinklar och sagdjup.

b) Kontrollera den nedre skyddsfjaderns
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funktion. Om skyddet och fjddern inte
fungerar korrekt maste de underhallas
fére anvandning. Nedre skydd kan
fungera trégt pa grund av skadade delar,
gummiavlagringar eller ansamling av
skrép.

c) Det undre skyddet far dras in manuellt
endast for speciella signingar som
"instickssagningar” och “sammansatta
snitt”. Lyft det nedre skyddet med det
inféllbara handtaget och sa snart klingan
kommer in i materialet maste det nedre
skyddet sldppas. For all annan sagning
ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

d) Se alltid till att det nedre skyddet ticker
klingan innan du lagger ner sagen pa
bank eller golv. En oskyddad, snurrande
klinga kommer att fa sdgen att ga bakat
och saga vad som &n ar i dess vag. Var
medveten om den tid det tar innan klingan
stannar efter att omkopplaren sléppts.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den A-utvarderade bullernivan for elverktyg
ar vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L ,: 94 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 102 dB(A)
— Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utstralningsvérde a: 2.8 m/s’
- Osakerhet: K=1.5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvédrdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvéndning gor att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] WNOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmétts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jamféra ett verktyg med
ett annat.

Att de deklarerade totalvardena for
vibrationer och de deklarerade vardena for
bulleremissioner ocksa kan anvandas i en
preliminadr bedémning av exponeringen.
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Emellertid om verktyget anvénds fér olika
arbeten med olika tillbehér eller &r daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.

Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
Over den totala arbetsperioden.

For att géra en korrekt bedémning av
exponeringsnivan for vibrationer &r det ocksa
nédvandigt att dven rékna med tiden som
verktyget ar avstangt eller kérs med faktiskt
inte anvénds.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sdkerhetsatgarder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sdsom: bibehalla verktyget och
tillbehéren, hall hdnderna varma, organisation
av arbetsménstret.

VAN VARNING!

—  Vibrationer och buller vid faktisk
anvéndning av elverktyget kan skilja sig
fran de deklarerade virdena beroende pa
hur verktyget anvénds, sérskilt pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas; och

—  behovet av att identifiera
sdkerhetsatgérder for att skydda
operatéren som baseras pa en
uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvéndningsforhallandena (med
beaktande av alla delar av driftscykeln,
t.ex. de tider da verktyget stings av
och nér det kérs pa tomgang utéver
utlésningstiden).

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Verktyg CS 68 18-EC
Typ Cirkelsag
Markspanning Vdc |18

Ingen belastnings- . .
hastighet /min| Upp till 5800
Avfasningskapacitet | ° 0-56°
Klingans diameter |mm 190

Klingans haldiame- mm 20

ter

Sagdjup vid 90° mm |68
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Sagdjup vid 45° mm |50,2
Sagdjup vid 56° mm |39
Vikt enligt "EPTA
Procedur 01/2003" |kg |4,3
(utan batteri)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Batteri 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
o gs . AP 18.0/5.0 [0,7
Vikt fér batteri kg AP 18.0/8.0 |11
AP 18/12.0 (1,6
CA12/18
Laddare CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
Drifttemperatur -20~40°C
Laddningstempera- 4-~40°C
tur
Lager temperatur |<50°C

[i] NOTERA

For att fa béttre prestanda och
anvédndarupplevelse rekommenderas inte
batteripaketet 18V 2,5Ah.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

Integralkrok

2 Startsparr

3 Avtryckare

4 Adapter fér dammutsugning
5 Spak fér nedre skyddet
6

7

8

-

Klingstorlek
Ytter klingbricka
Nedre skydd
9 LED arbetsbelysning
10 Knopp fér avfasning och férinstéllning
11 Kvadrant med kalibrerad fas
12 Extra handtag
13 Ovre skydd

14 Styrskena

15 Djupkonsol

16 Knapp for axellasning

17 Spak for justering av avfasning
18 Indikator fér avfasning

19 Knoppar for justering av styrspar
20 Fot

21 Spak fér djupjustering

22 Klingnyckel

23 Marken for sagdjup

24 Huvudhandtag

25 Anslag

26 Lasmutter (med fjader)

27 Dammpase

Driftinstruktioner
N\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehdren och
kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Sétta i/byta batteriet (se bild B)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B1).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B2).

FORSIKTIGHET!

Nér enheten inte anvénds, skydda batteriets

kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta

kontakterna, risk fér explosion och brand!

Montera sagklingan

VAN VARNING!

Anvénd endast 190 mm sagklingor med

en kapacitet pa 5800/min (RPM) eller mer.
Anvénd ALDRIG en klinga som &r sa tjock

att den férhindrar att den yttre klingbrickan
kommer i kontakt med den plana sidan

av spindeln. Anvénd inte slipskivor till
cirkelsagar. Anvéndning av en klinga som inte
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dr avsedda for detta verktyg kan resultera
/ allvarliga personskador och skador pa
egendom.

AN\ VARNING!

Anvénd endast rekommenderade sagklingor,
for kapning av trd eller liknande material
enligt EN 847-1.

AN\ VARNING!

Anvénd alltid skyddshandskar ndr du hanterar

en sagklinga. Klingan kan skada oskyddade

hénder.

a Ta klingnyckeln fran férvaringsutrymmet.

b Tryck pa axellasknappen 1 och anvand
den medfdljande klingnyckeln fér att
vrida sagklingan 2 tills axellasknappen
gar i ingrepp. Fortsétt att trycka ned
axellasknappen, vrid klingnyckeln moturs
och ta bort klingtappen och den yttre
brickan (se bild C1).

c Setill att sdgtanderna och pilen pa klingan
pekar i samma riktning som pilen pa det
nedre skyddet.

d Dra tillbaka det nedre skyddet hela vdgen
upp i det 6vre skyddet.

e Skjut klingan genom sparet i foten och
montera den mot den inre brickan pa
axeln.

f Installera den yttre flansen. Dra forst at
klingbulten med fingret och dra sedan
at klingbulten 1/8 varv (45°) med den
medfdljande klingnyckeln (se bild C2).

NOTERA

Anvénd inte en klingnyckel med ldngre

handltag, eftersom det kan leda till att

klingtappen dras at for hart.

Fasta adapter for
dammutsugning

Kontrollera och sakerstéll att
dammutsugsadaptern ar fastsatt pa sagen
med den medféljande lasskruven (se bild D1).
For att ansluta en lamplig dammsugarslang
(se figur D2)

Dammsugaradaptern méjliggér anslutning
av en vakuumslang med D27 i innerdiameter
eller D36 i ytterdiameter.

Koppla bort dammsugarslangen nér du &r
klar med kapningen.
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Fasta dammsugarpasen (se bild D3)

Dammsugaradaptern kan anslutas till en
dammpase.

For maximal effektivitet, ta bort batteripaketet
och tém dammpasen ofta under drift.

Justera sagdjupet (se bild E1)

a Lossa djuplasspaken.

b Hall sagens fot platt mot arbetsstyckets
kant och hoj eller sénk sagen tills
indikatormarkeringen pa djupskalan ar i
linje med den dnskade djupmarkeringen.

c_Dra at klingspaken.

NOTERA

Kontrollera djupinstdliningen. Inte mer dn

en tandlangd av klingan far sticka under det

material som skall skéras (se bild E2).

Justera sagklingan

Sa hér anvénder du vredet for forinstéllning
av vinkeln (se bild F1)

a Tryck pa vredet for avfasning och vrid det
till dnskad installning: 22,5°, 45° eller 56°.

b Lossa vredet for avfasningspreset och det
kommer att fungera som ett stopp vid
justering av avfasningsvinkeln.

Sa hér anvénder du spaken for

vinkeljustering (se bild F2)

a Lossa fasinstéliningsspaken.

b Luta sagen sa langt som méjligt tills den
blockeras av vredet f6r férinstélining av
avfasning pa antingen 22,5° 45° eller 56°.
Om du vill ha en anpassad fasvinkel inom
det valda vinkelomradet (t.ex. 22,5 - 45°),
lutar du sagen tills fasindikatorn &r i linje
med den énskade vinkelmarkeringen pa
kvadranten.

c Dra at fasinstallningsspaken.

Kontrollera vid behov 90° sagvinkel (se

bild F3)

a Stallin foten pa maximalt djup.

Lossa vinkeljusteringsspaken, stéll
vinkelindikatorn pa 0° pa kvadranten, dra
at spaken igen och kontrollera 90° vinkel
mellan klingan och fotens nedre plan med
en vinkelhake.

b Anvénd en 2,5 mm insexnyckel (ingar ej)
for att vid behov gora justeringar genom
att vrida den lilla justeringsskruven fran
fotens undersida.
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Linjestyrning

Skarorna i sdgguiden indikerar en ungefarlig
saglinje. Anvand 0°-vinkeln som visuell
vagledning fér en rak 90°-sagning. For

ett 45° fasat snitt, anvand 45° vinkel. Gér
provkapningar i skrotvirke for att verifiera
den faktiska kaplinjen. Detta &r anvandbart
eftersom klingtyper och tjocklekar varierar.

Vand alltid arbetsstyckets bra sida nedat fér
att sdkerstélla minimal splittring

m Naér foten placeras direkt pa ytan av
sagande material, anvand 0° vinkel och
45° vinkel som visas i bild G1.

m Nar du anvénder de smala sparen
i styrskensystemet, anvéand 0°- och
45°-vinklarna som visas i bild G2.
Kontrollera och s&kerstall att styrskenan
ar monterad pa fotens breda spar vid
anvandning av 45° vinkel.

m Vid anvdndning av de breda sparen
i styrskensystemet, anvand 0°- och
45°-vinklarna som visas i bild G3.
Kontrollera och s&kerstall att styrskenan
ar borttagen fran fotens breda spar
vid anvéndning av 0° vinkel. Vrid
instéllningsrattarna for styrsparet (19) fér
att minska avstandet mellan cirkelsagen
och styrskensystemet.

Integralkrok (se bild H)
Anvand kroken for att hdnga sagen pa
en takbjéalke eller annan liknande séker
konstruktion for tillfallig férvaring under
arbetet.

For att anvénda den, lyft upp sagkroken tills
den snapper in i 6ppet lage.

Nar kroken inte anvands ska den alltid sdnkas
ned tills den sndpper in i stdngt lage.

Vi VARNING!

Nér sagen hdnger i kroken far du inte skaka
sagen eller féremalet som den hinger i.
Héng inte sdgen i nagra elektriska ledningar.
Se till att den konstruktion som anvénds
for att hdnga upp sagen &r séker. Risk for
personskador eller egendomsskador.
Anvénd endast kroken for att hdnga upp
sagen. Om kroken anvénds for att hanga
upp nagot annat kan det leda till allvarliga
personskador.

Anvénd inte kroken for att na ett annat

féremal och anvénd inte kroken for att stédja
dlin vikt i ndgon situation.

Sla pa och stidnga av (se bild I)
Verktyget ar utrustat med en lasknapp for att
undvika oavsiktlig start.

For att sla pa, tryck ned lasknappen forst,
tryck sedan in avtryckaren for att starta.

For att stidnga av, Slapp avtryckaren for att
stanga av.

FORSIKTIGHET!
Lat klingan stanna helt innan du sétter ner
sagen.

LED -arbetslampa (se bild J)

LED-lampan kommer automatiskt att slas pa

med en |att tryckning pa avtryckaren innan

verktyget borjar kéras. Den stangs av efter
ungefar 10 sekunder efter att avtryckarens
slapps.

a Arbetslampan blinkar snabbt nar verktyget
och/eller batteriet blir dverbelastat eller
fér varmt. Lat verktyget vila en stund eller
placera verktyget och batteripaketet
separerade under luftfldde for att de skall
svalna.

b LED-lampan blinkar langsammare for att
indikera att batteripaketets laddningsniva
ar lag. Ladda batteripaketet.

Allméan sagning

AN\ VARNING!
Se alltid till att ingen av hdnderna hindlrar det
nedre skyddet fran att réra sig fritt.

N\ VARNING!

Nar du har avslutat ett snitt och slappt
avtryckaren ska du vara medveten om

den tid det tar for klingan att stanna helt
under nedrullningen. Lat inte sagen snudda
vid benet eller sidan; eftersom det nedre
skyddet ar infallbart kan det fastna i kladerna
och exponera klingan. Var medveten om
den nédvandiga exponeringen for klingor
som finns i bade det évre och nedre
skyddsomradet.

I utfallt lage, hall sdgen stadigt i
huvudhandtaget med ena handen och
hjalphandtaget med den andra handen. Hall
ett stadigt grepp om sagen och placera dina
armar for att std emot rekylkrafter. Placera din
kropp pa ena sidan av klingan, men inte i linje
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med klingan.

For att ateruppta kapningen nér kapningen
avbrutits, starta om sagen och lat klingan na
full hastighet, ga langsamt in i snittet igen och
ateruppta kapningen.

Vid sagning tvéars dver fiberriktningen
tenderar trafibrerna att slitas sénder och
lyftas. Om sagen flyttas fram langsamt
minimeras denna effekt. For ett fardigt snitt
rekommenderas en kap- eller geringsklinga.

Kapning/slitssagning (se bild K)
Klingan som medféljer din sag &r avsett for
bade tvarsnitt och liggande snitt. Ripping
ar kapning pa langden med tréets adring.
Kapning eller slistsagning ar ltta att géra
med ett parallellanhall Z.

For att fasta ett staket, f6r in det genom
sparen i foten till 6nskad bredd och sékra
med den medfdljande lasmuttern.

Kantguide (se bild L)

Vid parallellsagning av stora skivor kan det
handa att parallellanslaget inte tilldter 6nskad
sagbredd.

Klam eller spika fast en rak bit 25 mm virke pa
skivan som végledning. Anvand héger sida av
foten mot skivans guide.

N\ VARNING!

Se till att kldmmorna inte stér verkty-
gets fria rérelse genom hela snittets
langd.

Instickssagning (se bild M)
/A VARNING!

Justera alltid avfasningsinstallningen till noll
innan du gor en instickssagning. Forsok till
instickssagning med nagon annan instéllning
kan leda till att du férlorar kontrollen

Sver sagen, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

a Ta ut batteripaketet.

b Stall in djupet efter tjockleken pa det
material som ska sagas.

c Fast batteripaketet.

d Hallisagens huvudhandtag med ena
handen, luta sdgen framéat och vila den
framre delen av foten pa det material som
ska kapas. Rikta in sagstyrningens vinkel
med den linje du har ritat.
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e Anvand spaken for lyft av nedre skydd
for att hoja det nedre skyddet tills du kan
greppa och halla i hjalphandtaget med
den andra handen.

f Placera sagen med klingan precis ovanfér
det material som ska sagas. Starta motorn
och nér klingan &r helt uppe i varv sanker
du gradvis sagens bakre dnde med fotens
frémre dnde som ledpunkt.

g Slapp upp underskyddets lyftspak sa
snart klingan kommer i kontakt med
arbetsstycket.

h Nér fotplattan vilar plant pa den yta
som ska sagas fortsatter du att saga
i framatriktad riktning till slutet av
sagningen.

i Vand sagen och avsluta kapningen pa
normalt s&tt, sdga framat. Om hérnen pa
instickssagen inte ar helt genomskurna,
anvand en sticksag eller handsag for att
avsluta hérnen.

N\ VARNING!

Lat klingan stanna helt innan du lyfter sagen
fran snittet. Dra heller aldrig sagen bakat
eftersom klingan da kommer att klittra ut ur
materialet och REKYL uppstar.

Skarning av stora skivor (se bild
N)

Stora skivor och langa bréador kan hanga eller
bdja sig beroende pa hur de ligger. Om du
forsdker saga utan att nivellera och stédja
arbetsstycket ordentligt tenderar klingan

att fastna, vilket orsakar REKYL och extra
belastning pa motorn.

Stod skivan eller bréadan nara snittet. Var noga
med att stélla in sdgdjupet sa att du endast
sagar genom skivan och inte genom bordet
eller arbetsbanken.

De tva ganger fyra reglar som anvands for

att hdja och stédja arbetet ska placeras sa att
de breda sidorna stéder arbetet och vilar pa
bordet eller bénken. Stéd inte arbetet med de
smala sidorna, eftersom detta &r ett ostadigt
arrangemang. Om skivan som ska skaras

ar for stor for ett bord eller en arbetsbank,
anvénd de stodjande tva ganger fyra pa
golvet och s&kra.
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Underhall och skotsel

VAN VARNING!
Ta bort batteriet fran verktyget innan nagot
arbete utférs pa elverktyget.

Rengoring

FORSIKTIGHET!
Bar alltid skyddsglaségon vid rengéring med
tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets
ventilationsdéppningar. Frekvensen for
rengdring beror pa anvéant material och
hur lange den anvénts. Blas regelbundet ur
héljets inre delar med torr tryckluft.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett
auktoriserat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Spréngritningar
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om avyttring

N\ VARNING!
Gor férbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal
| enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och
elektroniskt avfall) och dverfort till nationella
lagar maste dessa samlas in separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
Ramaterial dteranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras fér atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushéllssoporna, i

en éppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga dlin aterférsaljare om alternativ for
avyttring!

( €-Deklaration om Sverensstimmelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:

EN 62841 i enlighet med bestammelserna i
direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/
EU.

Ansvarig for tekniska dokument: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Teknisk chef

Klaus Peter Weinper
Chef for Quality Department
(@D)

22 december, 2023; FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH Bahnhofstrasse 15, D-71711
Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och
forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig for nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av produkten eller av
anvandning av produkten med produkter fran
andra tillverkare.
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Kayttéoppaassa kaytetyt
symbolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témdén varoituksen
noudattamatta jttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Téméan varoituksen noudattamatta

Jattéminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAurus

llmaisee kdyttévinkkeja ja tarkeits tietoja.

Sahkotyokalussa olevat
symbolit

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren lzese
brugsanvisningen!

Brug maske!

e Brug gjenbeskyttelse!

Brug herevaern!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater

@O

Tarkeita turvallisuustietoja

AN\ VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kdyttimistd lue

seuraavat:

—  ndmd kdyttéohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet”
sdhkdtydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisesta (julkaisunumero:
315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan

sdénndt ja onnettomuuksien ehkéisemistd

koskevat sGannot.
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Tam4 tyckalu on uusinta tekniikkaa ja se on
rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusméérdysten
mukarsesti.

Sdhkotyokalun kdytto saattaa kuitenkin aiheuttaa
hengenvaaran tai loukkaantumisvaaran kayttéjélle
tai kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.

Pybrésahaa saa kdyttdd vain

—  sen kdyttétarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on
korjattava vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Akkupyorosaha CS 68 18-EC on suunniteltu
ammattikdyttoon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— puun suoraan halkaisuun pituus- ja
poikkisuunnassa,

— polyttémaan sahaamiseen, kun sitd
kaytetdan yhdessa sopivan pélynimurin/
polynpoistolaitteen kanssa.

Pyorosahan turvallisuusohjeet
AN\ VAROITUS!

Lue kaikki tissd kdyttéoppaassa olevat
turvallisuusohjeet ja muut ohjeet ja noudata
niita.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
J&ttdminen voi aiheuttaa séhkoiskun,

tulipalon ja/tai vakavia vammoja. Séilytd tdmé
kdyttéopas turvallisessa paikassa myéhempdd
k&ytté4 varten.

Sahausmenetelmit

a) VAARA: Pida kddet kaukana
sahausalueesta ja terdsta. Pida toinen
kési apukahvassa tai moottorikotelossa.
Jos pidat sahaa molemmin kasin, teré ei
voi osua niihin.

b) Alé kurota tyékappaleen alle. Suojus
ei voi suojata sinua teralta tydkappaleen
alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys tyokappaleen
paksuuden mukaan. Terd saa nakya
tyokappaleen alapuolelta vain hampaan
korkeutta vahemman.

d) Ala koskaan pida tyékappaletta
kéddessasi tai jalan paalla sahatessasi.
Kiinnité tyokappale vakaalle alustalle.
On térkeaa tukea tyékappale oikein
kehon altistumisen, terdn jumittumisen tai
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hallinnan menettdmisen minimoimiseksi.

f) Pid& sdhkétyokalua tydskentelyn aikana
vain eristetyistd tartuntapinnoista, koska
leikkaava teré voi osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Osuminen "jannitteiseen” johtoon
tekee my6s sdhkotydkalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa
sahkoiskun kayttajalle.

g) Kayta halkaisussa aina halkaisuvastetta
tai suorareunaista ohjainta. Taméa
parantaa sahauksen tarkkuutta ja pienentda
terén kiinni jadmisen mahdollisuutta.

h) K&yta aina terid, joissa on oikean
kokoiset ja oikean muotoiset tuurnareiét
(vinoneli6 tai pyored). Terat, jotka eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityslaitteen
kanssa, toimivat epdkeskisesti ja johtavat
hallinnan menettdmiseen.

i) Ala koskaan kayta vaurioituneita tai
virheellisia terédn aluslevyija tai pulttia.
Teran aluslevyt ja pultti on suunniteltu
erityisesti sahaasi varten optimaalisen
suorituskyvyn ja turvallisuuden
varmistamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

— takaisku on &killinen reaktio puristuneeseen,
kiinni tarttuneeseen tai vaarin
kohdistettuun sahanteraan, ja se saa aikaan
hallitsemattoman sahan nousun ylés ja ulos
tyokappaleesta kayttajaa kohti;

— kun tera on puristuksissa tai tiukasti kiinni
tarttuneena halkaisun sulkeutuessa, tera
pysahtyy ja moottorin reaktio ohjaa laitteen
nopeasti takaisin kayttdjaa kohti;

— Jos terd vaantyy tai on kohdistettu vaarin
sahaukseen, terén takareunan hampaat
voivat kaivautua puun yldpintaan saaden
aikaan teran nousun halkaisusta ja
hypahdyksen takaisin kayttdjaa kohti.

Takapotku johtuu laitteen vaarinkaytosta

ja/tai vaarista kaytttoimenpiteista tai

-kayttéolosuhteista. Se voidaan valttaa

noudattamalla seuraavia varotoimia.

a) Pida sahasta kiinni molemmin kasin
tukevalla otteella ja pida kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takapotkuvoimat. Aseta
vartalosi terdn jommallekummalle
puolelle, mutta ei terén suuntaisesti.
Takapotku voi aiheuttaa sahan

hyppéaéamisen taaksepéin, mutta
kayttaja voi hallita takapotkuvoimia, jos
asianmukaiset varotoimet on toteutettu.

b) Jos terd on jumiutunut tai sahaus
keskeytetdan jostakin syystd, vapauta
liipaisin ja pidd sahaa liikkumattoma-
na materiaalissa, kunnes tera pysihtyy
kokonaan. Al koskaan yriti irrottaa
sahaa tyosté tai vetda sahaa taaksepéin
terén ollessa liikkeessa tai takapotku
voi tapahtua. Etsi terdn jumiutumisen
syy ja tee korjaavat toimenpiteet syyn
poistamiseksi.

c) Kun kdynnistét sahan uudelleen
tyokappaleessa, keskiti sahantera
halkaisuun niin, ettd sahan hampaat
eivét kiinnity materiaaliin. Jos sahantera
jaé kiinni, se voi nousta tai aiheuttaa
takapotkun tyékappaleesta, kun saha
kdynnistetdaan uudelleen.

d) Tue suuret levyt terdn juuttumisvaaran
ja takapotkun minimoimiseksi. Suurilla
levyilld on taipumus painua oman painonsa
voimasta. Tuet on sijoitettava levyjen alle
molemmin puolin, sahauslinjan Idhelle ja
levyn reunan lahelle.

e) Al3 kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai vaarin asetetut terét
aiheuttavat kapean halkaisun, mika lisaa
kitkaa, jumittaa sahanterén ja johtaa
takapotkuun.

f) Terdn syvyyden ja viistesdatovipujen
on oltava tiukat ja kiinnitettyind ennen
sahausta. Jos teradn s&ato siirtyy sahauksen
aikana, seurauksena voi olla jumittuminen
ja takapotku.

g) Ole erityisen varovainen sahatessasi
olemassa oleviin seiniin tai muihin
katvealueisiin. Ulkoneva terd voi osua
kohteisiin, mik& voi aiheuttaa takapotkun.

Alasuojuksen toiminta

a) Tarkista alasuojuksen kunnollinen
sulkeutuminen ennen jokaista
kayttokertaa Al kiyti sahaa, jos
alasuojus ei liiku vapaasti tai sulkeudu
vélittdmasti. Ala koskaan kiinniti tai sido
alasuojusta avoimeen asentoon. Jos saha
putoaa vahingossa, alasuojus voi taipua.
Nosta alasuojusta sisdanvedettavalla
kahvalla, ja varmista, ettd se liikkuu vapaasti
eika kosketa teraa tai muuta osaa missaan
sahauskulmissa tai sahaussyvyyksissa.
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b) Tarkista alasuojuksen jousen toi-
minta. Jos suojus ja jousi eivat
toimi kunnolla, ne on huollettava
ennen kdyttéa. Alasuojus voi toimia
hitaasti vaurioituneiden osien, tahmaisen
lian tai roskien kerd@ntymisen johdosta.

c) Alasuojus on vedettiva sisdén kasin vain
erikoissahauksissa, kuten “pistosahaus”
ja "yhdistelmésahaus”. Nosta alasuojusta
sisddnvedettédvilla kahvalla ja heti kun
tera tulee materiaaliin, alasuojus on
vapautettava. Kaikissa muissa sahauksissa
alasuojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Tarkista aina, ettd alasuojus peittda terén,
ennen kuin asetat sahan alas tyépenkille
tai lattialle. Suojaamaton, liukuva teré saa
sahan kulkemaan taaksepéin ja sahaamaan
kaiken tielle osuvan. Ota huomioon aika,
joka menee teran pysahtymiseen kytkimen
vapauttamisen jalkeen.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Séhkotyokalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Aénenpainetaso Loa: 94 dB(A)
— Adnitehotaso Ly,: 102 dB(A)
— Epévarmuus: K=3dB

Kokonaistarinaarvo:

— Paastoarvo a,:
— Epavarmuus:

HUOMIO!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkdtydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu-
Jja tarindarvot muuttuvat.

[i] HuomAurus

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetulla
mittausmenetelmalla ja sitd voidaan kayttaa
séhkotydkalujen keskindiseen vertailuun.

2.8 m/s?
=1.5m/s’

IImoitettua tarindn kokonaisarvoa (-arvoja)

ja ilmoitettua melupaastbarvoa (-arvoja)
voidaan kayttda myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

Jos tybkalua kaytetddn muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terdvarusteilla
tai sita ei ole huollettu riittavasti, tarindtaso
saattaa poiketa ilmoitetusta.
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Talloin koko tybaikaa koskeva térindaltistus
voi olla selvasti suurempi.

Tarinalle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon my®&s jaksot, kun
tySkalu on kytketty pois paalta tai kun se kay,
mutta silld ei varsinaisesti tydskennella.

Talldin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti pienempi.

Maarittakaa lisdtoimenpiteet koneen
kayttdjan suojaamiseksi tarinan vaikutuksilta,
kuten esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden
huolto, kédsien suojaaminen kylmalta,
tydnkulun suunnittelu.

VAN VAROITUS!

—  ettd vardhtely- ja melupdéstot
séhkdtydkalun varsinaisen kdyton aikana
voivat poiketa ilmoitetuista arvoista
rifjppuen siitd, milld tavoin tyckalua
kdytetdan erityisesti siitd, millaista
tySkappaletta kisitelléan, ja

— tarpeesta yksil6idd kdyttdjén
suojelemiseksi turvatoimenpiteet,

Jotka perustuvat altistumisen arviointiin
todellisissa kdyttéolosuhteissa (ottaen
huomioon kaikki kdyttésyklin osat,
kuten ajat, jolloin tyckalu on kytkettynd
pois pdaltd, ja kun se kdy tyhjakdynnilld
laukaisuajan lisdksi).

HUOMIO!

K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittiessd

85 dB (A).

Tekniset tiedot

Tyokalu CS 68 18-EC
Tyyppi Rundsav
Nimellisjannite Vdc (18
Tyhjékayntinopeus  |/min |Op til 5800
Viistekapasiteetti ° 0-56°
Terén lapimitta mm |190

Teran reian lapimitta |mm |20
Sahaussyvyys 90° mm |68
Sahaussyvyys 45° mm (50.2
Sahaussyvyys 56° mm |39




CS 68 18-EC

Paino "EPTA-
menettelyn 01/2003"
mukaisesti (ilman kg |43
akkua)
AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
Akku 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 |0
Akun paino kq |AP 18.0/5.0 |0
P 9 |AP18.0/8.0 |1
AP 18/12.0 |1
CA12/18
Laturi CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
Kayttélampatila -20~40°C
Latauslampétila 4~40°C
Varastointilampétila |<50°C

[i] HuomAaurus

Paremman suoritustehon ja
kdyttékokemuksen saamiseksi emme
suosittele 18 Vin 2,5 Ah:n akkua.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Kiinnityskoukku

2  Lukituksen vapautuspainike
3 Liipaisukytkin

4 Pélynpoistosovitin

5 Alasuojuksen nostovipu

6 Terén pultti

7 Ulomman terin aluslevy

8 Alasuojus

9 LED-tydvalo

10 Viisteen esiasetusnuppi

11 Kalibroitu viisteen kvadrantti
12 Apukahva

13 Ylasuojus

14 Ohjainkisko

15 Syvyystuki

16 Akselin lukituspainike

17 Viisteen sdatévipu

18 Viisteen ilmaisin

19 Ohjausaukon sdatonupit
20 Jalusta

21 Syvyyden saatévipu

22 Terdavain

23 Sahaussyvyyden merkit
24 Padkahva

25 Halkaisuvaste

26 Lukitusmutteri (jousellinen)
27 Polypussi

Kayttoohjeet
/N\  VvARoITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkotydkalulle.

Ennen sahkotyokalun

kaynnistamista

Pura séhkdtydkalu ja lisdvarusteet
pakkauksesta, ja tarkista, ettei mitdén osia
puutu tai ole vaurioitunut.

[i] HuomAurus

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuva B)

m Paina ladattua akkua séhkétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso kuva
B1).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva B2).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytéssd, suojaa akun

koskettimet. Irralliset metalliosat voivat

aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja
palovaara!

Teran asentaminen

Vi VAROITUS!

Kéyta vain 190 mm:n sahanterid, joiden
nopeus on 5800/min (RPM) tai suurempi.
ALA KOSKAAN kéyté terdé, joka on niin
paksu, ettd se estdd ulomman terdn aluslevyd
tarttumasta karan tasaiseen puoleen. Al
kéytd hiomalaikkoja pySrésahojen kanssa.
Muun kuin sahaan suunnitellun terén

kdytto voi johtaa vakavaan henkilo- ja
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omaisuusvahinkoon.

VAN VAROITUS!

Kdytd vain suositeltuja sahanterid puun
tai vastaavien materiaalien sahaamiseen
standardin EN 847-1 mukaisesti.

VAN VAROITUS!

Muista kdyttdd suojakdsineitd kdsitellessdsr

sahanterdd. Terd voi vahingoittaa

suofaamattomia k&sia.

a Ota terdavain sailytystilasta.

b Paina akselin lukituspainiketta 1 ja
kaytd mukana toimitettua terdavainta
sahanteran 2 kdantdmiseen, kunnes akselin
lukituspainike lukittuu. Jatka akselin
lukituspainikkeen painamista, kdénna
teraavainta vastapaivaan ja irrota teran
pultti ja ulompi aluslevy (katso kuva C1).

¢ Varmista, ettd sahan hampaat ja terén
nuoli osoittavat samaan suuntaan kuin
alasuojuksen nuoli.

d Veda alasuojus kokonaan ylés
ylasuojukseen.

e Liu'uta teré jalustan aukon l3pi ja asenna
se akselin sisempaa aluslevya vasten.

f Asenna ulompi aluslevy takaisin. Kirista
ensin terdn pultti sormikireyteen ja kirista
sitten terén pulttia 1/8 kierrosta (45°)
mukana toimitetulla teraavaimella (katso
kuva C2).

HUOMAUTUS

Ald kdytd terdavainta, jossa on pidempi

kahva, koska se voi johtaa terdn pultin

ylikiristymiseen.

Polynpoistosovittimen

kiinnittaminen

Tarkista ja varmista, ettd polynpoistosovitin

on kiinnitetty sahaan mukana toimitetulla
lukitusruuvilla (katso kuva D1).

Sopivan imuletkun kiinnittdminen (katso
kuva D2)

PSlynpoistosovitin mahdollistaa imuletkun,
jonka siséhalkaisija on D27 tai ulkohalkaisija
D36.

Irrota imuletku, kun sahaus on valmis.
Polypussin kiinnittdminen (katso kuva D3)
Pélynpoistosovitin mahdollistaa pélypussin
liittdmisen.

Parhaan tehon saavuttamiseksi poista akku ja
tyhjenna pélypussi usein kaytdn aikana.
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Sahaussyvyyden sdatiminen
(katso kuva E1)

a Loysaéa syvyyden saatdvipua.

b Pida sahan jalkaa littedna tykappaleen
reunaa vasten ja nosta tai laske sahaa,
kunnes syvyysasteikon osoitinmerkki on
kohdakkain halutun syvyysmerkin kanssa.

c_Kirista syvyyden lukitusvipu kunnolla.

HUOMAUTUS

Tarkista syvyysasetus. Enintddn yksi terdn

hampaan pituus saa ulottua sahattavan

materiaalin alapuolelle (katso kuva E2).

Sahauskulman sadatdminen

Viisteen esiasetusnupin kdyttadminen (katso
kuva F1)

a Paina viisteen esiasetusnuppia ja kdanna
se johonkin halutuista asetuksista: 22,5°,
45° tai 56°.

b Vapauta viisteen esiasetusnuppi, jolloin
se toimii kulkupyséyttimena viistekulmaa
sdadettdessa.

Viisteen sdatévivun kdyttaminen (katso

kuva F2)

a Loysaa viisteen saatovipua.

b Kallista sahaa niin pitkalle kuin mahdollista,
kunnes viisteen esiasetusnuppi estaa
sen joko 22,5°, 45° tai 56° kulmassa. Jos
mukautettu viistekulma on valitulla kulma-
alueella (esim. 22,5-45°), kallista sahaa,
kunnes viisteen osoitin on linjassa halutun
kulman merkin kanssa kvadrantissa.

c Kirista viisteen saatovipu.

90° sahauskulman tarkistaminen

tarvittaessa (katso kuva F3)

a Aseta jalusta suurimpaan syvyyteen.
Loysaa viisteen saatovipua, aseta viisteen
osoitin 0 asteeseen kvadrantissa, kirista
vipu uudelleen ja tarkista 90° kulma terén
ja jalustan alatason valilla nelién avulla.

b Kaytd 2,5 mm:n kuusioavainta (ei sisélly
toimitukseen) sdatojen tekemiseen
tarvittaessa kaantamalla pienta
kohdistusruuvia jalustan alapuolelta.
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Reunaohjain

Sahausohjaimen lovet osoittavat
likim&araisen sahauslinjan. Kéyta 0 asteen
lovea visuaalisena oppaana suorassa

90° sahauksessa. Kayté 45 asteen
viistesahauksessa 45 asteen lovea. Tee
koesahaukset puutavaraan varmistaaksesi
todellisen sahauslinjan. Tama on hyddyllista,
koska teratyypit ja -paksuudet vaihtelevat.

Varmistaaksesi mahdollisimman véhén
halkeilua sahattavan materiaalin hyvalla
puolella, aseta hyva puoli alaspain.

m Kun jalusta asetetaan suoraan sahattavan
materiaalin pinnalle, kdyta 0° ja 45° lovea
kuvan G1 mukaisesti.

m Kun kaytat ohjauskiskojérjestelmén
kapeita uria, kdyta 0° ja 45° lovea kuvan
G2 mukaisesti. Tarkista ja varmista, etta
ohjauskisko on asennettu jalan levedan
uraan, kun kaytat 45°:n lovea.

m Kun kaytat ohjauskiskojérjestelmén leveita
uria, kdyta 0° ja 45° lovea kuvan G3
mukaisesti.

Tarkista ja varmista, ettd ohjauskisko
on poistettu jalustan leveasta urasta,
kun kaytat 0° lovea. Kierrd ohjausraon
sdaténuppeja (19) pienentédaksesi
pyorésahan ja ohjauskiskojérjestelméan
valista valysta.

Kiinnityskoukku (katso kuva H)
Kéyta koukkua sahan ripustamiseen
kattopalkkiin tai palkkiin tai muuhun
vastaavaan turvalliseen rakenteeseen
véliaikaista sailytysta varten tyon aikana.

K&yttda varten nosta koukkua ylés, kunnes se
napsahtaa avoimeen asentoon.

Kun koukkua ei kaytets, laske se aina alas,
kunnes se napsahtaa suljettuun asentoon.

VN VAROITUS!

Kun saha on ripustettu koukusta, /3 ravistele
sahaa tai esinettd, johon se on ripustettu. Ald
ripusta sahaa séhkdjohtoihin. Varmista, ettd
sahan ripustamiseen kdytetty rakenne on
turvallinen. Henkilé- tai omaisuusvahinkoja
voi tapahtua.

K&ytd koukkua vain sahan ripustamiseen.
Koukun kdyttdminen jonkin muun

ripustamiseen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Al5 kdyts koukkua saadaksesi toisen esineen

tai kdytd koukkua painosi tukemiseen missdan
tilanteessa.

Kytkeminen paalle ja pois paalta
(katso kuva l)

Tyokalu on varustettu lukituspainikkeella
tahattoman kdynnistymisen valttdmiseksi.

Kytke péélle painamalla ensin lukituspainike
pohjaan ja purista sitten liipaisinkytkinta.
Kytke pois paélta vapauttamalla
liipaisinkytkin.

HUOMIO!
Anna terdn pyséhtyd kokonaan ennen sahan
laskemista alas.

LED-tyovalo (katso kuva J)
LED-valo syttyy automaattisesti, kun puristat
liipaisinkytkintd hieman ennen tydkalun
kadynnistymista. Se sammuu automaattisesti
noin 10 sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

a LED-valo alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyokalu ja/tai akku ylikuormittuvat tai
tulevat lilan kuumiksi. Anna tydkalun
levaté vahan aikaa tai aseta tydkalu ja akku
erillaén jadhtymaan ilmavirtaukseen.

b LED-valo vilkkuu hitaammin osoittaen, etta
akun varaustaso on alhainen. Lataa akku
uudelleen.

Yleinen sahaus
Vi VAROITUS!

Varmista aina, ettei kumpikaan katesi hdiritse
alasuojuksen vapaata litketta.

AN\ VAROITUS!

Kun olet suorittanut sahauksen ja vapauttanut
liipaisimen, huomioi aika, joka tarvitaan siihen,
ettd tera pysahtyy kokonaan alasajon aikana.
Al3 anna sahan hangata jalkaasi tai kylkeasi;
koska alasuojus on sisdan vedettévissa, se

voi tarttua vaatteisiisi ja paljastaa teran. Varo
mahdollista altistumista teralle seka yla- ettd
alasuojan alueella.

Pida aina sahaa toisella kadelld paakahvasta
ja toisella kadelld apukahvasta. Pid& sahasta
kiinni molemmin kasin tukevalla otteella ja
pida kasivartesi sellaisessa asennossa, etta
pystyt hallitsemaan takapotkuvoimat. Aseta
vartalosi terdn jommallekummalle puolelle,
mutta ei terén suuntaisesti.
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Jos haluat jatkaa sahaamista, kun sahaaminen
keskeytyy, kdynnista saha uudelleen ja

anna terdn saavuttaa taysi nopeus, palaa
sahauskohtaan hitaasti ja jatka sahaamista.

Syyn poikki sahattaessa puun kuidut
pyrkivat repeytymaan ja nousemaan.
Sahauksessa hitaasti eteneminen minimoi
tdman vaikutuksen. Sahauksen viimeistelyyn
suositellaan katkaisuterda tai jiiriteraa.

Katkaisut/halkaisut (katso kuva
K)

Sahan mukana toimitettu terd on tarkoitettu
seka katkaisuun ettd halkaisuun. Halkaisu on
sahaus pituussuunnassa puun syyn mukaan.
Halkaisut on helppo tehd& halkaisuvasteen
avulla.

Kiinnitad vaste tyontamalla se jalustassa
olevien kolojen l&pi haluttuun leveyteen
ja kiinnittdmalld se mukana tulevalla
lukitusmutterilla.

Halkaisuohjainlevy (katso kuvat
L)

Kun halkaistaan suuria levyja, halkaisuohjain
ei valttdmatta salli haluttua halkaisuleveytta.

Kiinnita tai naulaa suora 25 mm:n puulevy
ohjaimeksi. Kéyta jalustan oikeaa puolta
laudan ohjainta vasten.

Vi VAROITUS!
Varmista, ettd puristimet eivét héiritse
sahan vapaata liiketta.

Pistosahaukset (katso kuva M)
VN VAROITUS!

S&ada viistoasetus aina nollaan ennen
pistosahauksen tekemista. Pistosahauksen
yrittdminen milld tahansa muulla asetuksella
voi johtaa sahan hallinnan menettamiseen,
mika voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

a Poista akku.

b Aseta syvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaan.

c Kiinnita akku.

d Pidé toisella kddelld kiinni sahan
paakahvasta, kallista sahaa eteenpéin
ja aseta jalustan etuosa sahattavan
materiaalin paalle. Kohdista
sahausohjaimen lovi piirtdmaési viivan
kanssa.

104

e Kayta alasuojuksen nostovipua nostaaksesi
alasuojusta, kunnes pystyt tarttumaan
apukahvaan ja pitdmé&an siitd kiinni toisella
kadella.

f Aseta sahanteréd hieman sahattavan
materiaalin yldpuolelle. Kdynnistd moottori
ja kun terd on tdydessé vauhdissa, laske
sahan takapaata vahitellen kayttamalla
jalan etup&até saranapisteena.

g Vapauta alasuojuksen nostovipu heti, kun
teré tarttuu tydkappaleeseen.

h Kun jalustalevy lep&a tasaisesti sahattavaa
pintaa vasten, jatka sahaamista eteenpain
sahauksen loppuun asti.

i Kaanna saha ympaéri ja viimeistele sahaus
normaaliin tapaan sahaamalla eteenpéin.
Jos pistosahaukset kulmat eivat ole
kokonaan sahattu lapi, kdyta pistosahaa tai
kasisahaa kulmien viimeistelyyn.

/AN VAROITUS!

Anna terdn pysdhtyd kokonaan ennen kuin
nostat sahan irti sahauksesta. Al mydskéan
koskaan vedd sahaa taaksepdin, koska
silloin terd nousee materiaalista ja tapahtuu
TAKAPOTKU.

Isojen levyjen sahaaminen (katso
kuva N)

Isot levyt ja pitkat laudat voivat painua tai
taipua tuesta riippuen. Jos yritat sahata
tasapainottamatta ja tukematta kappaletta
kunnolla, teralld on taipumus takertua, mika
aiheuttaa TAKAPOTKUN ja ylim&éaréista
kuormitusta moottorille.

Tue paneeli tai lauta |dhelle sahausta. Muista
asettaa sahaussyvyys siten, etté sahaat vain
levyn tai laudan lapi etkd sahaa poytaa tai
tyopenkkia.

Ty6én nostamiseen ja tukemiseen kaytettavat
kakkosneloset tulee sijoittaa niin, etta leveat
sivut tukevat tydkappaletta ja lepaéavat
poydalla tai penkilla. Al tue tyokappaletta
kapeilla sivuilla, koska tdma on epévakaa
jarjestely. Jos sahattava levy tai lauta on liian
suuri poydalle tai tydpenkille, kdyté tukena
olevia kakkosnelosia lattialla ja kiinnité ne.
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Huolto ja hoito

Vi VAROITUS!
Irrota akku tydkalusta ennen minkdén
toimenpiteiden suorittamista sdhkotyckalulle.

Puhdistaminen
HUOMIO!

K&yta aina suojalaseja, kun puhdistat
paineilmalla.

Puhdista sahkétydkalu ja tuuletusaukot
sdanndllisesti. Puhdistusvali riippuu
materiaalista ja kdyttdajan pituudesta. Puhalla
kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi kuivalla
paineilmalla sdannéllisin vélein.

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat,
|6ytyvat valmistajan tuoteluetteloista.
R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydéat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

Vi VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut sdhkotyskalut
kdyttokelvottomiksi:

—  akkukdyttdiset poista akku.

Vain EU-maat
Al3 havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!
Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkotyokalut
on keréttava erikseen ja kierrétettava
ymparistdystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitdd
kierrdttdd ympdristéystivélliselld tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierrdtykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Al hédvitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittimallé veteen. Ald
avaa kéytettyjd akkuja tai paristoja.

Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettdva.

[i] Huomaurus
Kysy jélleenmyyjélta tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme téten yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa "Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttda seuraavien standardien
tai normatiivisten dokumenttien vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien 2014/30/
EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU maaraykset.
Teknisisté asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen paallikkd Laatuosaston paallikks (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kayttd tai tuotteen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou
XPnoigonoioUvTal GE AUTO TO
gyxe1pidio

VAN TTPOEIAOITOIHZH!

YrnodnAcwver enikejuevo kivduvo. H un tripnon
QUTIIS TNG MPOEISOMOINTNG LIMOPE vVa
odnyrioei o Bavaro 1j o€ e€aipeTikd oofapd
TOQUUATIOUO.

[MPOXOXH!

YrnodnAwver To evdeyouevo iag enikivéuvng

karaoraong. H un tripnon autrg tng
npoeIdornoinong Unopei va odnyroe: oe

elappu Tpauvuatioud r vAikeg CNIES.

[i]  sHMEIQsH
YrnodnAwver ouuBouleg xpriong kar

ONUAVTIKES NANPOPOPIES.

ZUpBoAa enavw oTo
nAskTpIKd gpyaleio

Mpokeipévou va peiwbei o
Kivduvog TpaupaTiopou, o
XPNoTNG npénei va diafdoel Tig
odnyieg xpnong!

QopaTe pdokal
Dopdte MpooTacia TwV paTLwV!

QopdTe NnpooTaTeuTIKG aKong!

O&nyieg 81d6=ong Tou dyxpnoTou
NAekTPIKOU Epyaleiou

ZnMAvTIKEG NANPOPOPIES
aogalsiag

VAN TMPOEIAOINOIHZH!
lMoiv and 1 xprion Tou NAskTpIKoU
gpyaleiou, diaBdoTe kar THPEiTe:

—  TIC TQPOUTES 0dNYIES XPIIOTS,
— 115 «levikég odnyieg aopaleiasy yia To
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XEIPIOUS NAekTPIKCOV Epyaleiwv oTo
BiBAiapaki nouv nepidauBaverar orn
ovokevaoia (ap!b. puAladiouv: 315.915),

—  TOUG KQVOVEG 110U ICXUOUV OTNV
EyKATAOTAOT), KQI TOUS KQVOVIOUOUS
npdAnwng aruxnuaTwy.

Autd 1o nlexTpIKo Epyalsio avranokpiveTar

oTnV o ouyxpovn TExvoloyia kai EXEl

KATQOKEUAOTEl TUUPWVA LIE TOUG

QvayVwpIOUEVOUS KQVOVIOLIOUS QOPAalEiag.

QoTdoo, oTaV XPNOIHONOIEITAI TO NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia

1 {wr) Kal T OwUATIKI) OKEPAIOTNTA TOU

XPrHoTn n TpiTwv, onwg kar va npokAnBer

vAikrj {npia oro nAekTpikd pyaleio rj o

dAAn neprovoia.

To Siokonpiovo unopei va Asiroypyer uovo

—  yra Tyv npofAenduevn xprion Tou

— &pooov gival o dpIoTn KATAoTACT)
Aeiroupyiag.

BAdfBeg pe eninrewon oty acpdisia Ba npéner

va anokaBioTavral QuEoWS.

MNpoBAsnoépevn xpnon

To Siokonpiovo pnaTtapiag CS 68 18-EC éxel

oxedlaoTei

—  YIO EUMOPIKH XPAOoN oTn Blopnxavia kai To
gUNopIo,

— yia konr) §UAoU KaTA PKOG Kal EyKAPaSia o€
euBeieg ypappEg,

— YIO KOMH Xwpig oKoVn éTav Xpnoiponoleital
og ouUVOUAOWO e pia KATAANAN diaTagn
avappogpnong/didtagn anopdakpuvong
OKOVNG.

Odnyisg acpalsiag yia
Siokonpiova
/AN IMPOEIAOINOIHZH!

AiaBaore kar akoAovBriote 6Aeg Tig 0dnyies
aopaleiag kar 11§ Adoinég odnyisg Tou
napovrog gyxeipidiou.

H un tripnon twv nposgidomnoioswv

Kal Twv 0dnyiIwV UNopel va npokaleéoer
nAektponAnéia, nupkayia ri/kar cofapous
Tpauuatiopouvs. Qulaére To napov
EYXEIPIOI0 O QOPAAES UEPOG yIa UETENEITA
xerion.
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Aiadikaoisg Konng

a) /\ KINAYNOS: Aiatnpsirs Ta xépia
Hakpid and Tnv ngpioxr Konng Kai
Tn Adpa. Aiatnpeits To SsUTEpo XEpI
oag navw otn BonOnTiki Aafn i To
nepifAnpa Kivatipa. Edv kpataTe
TO npiovi Kai ue Ta duo xepia, dev
KivduveUouv va konouv pe Tn Adpa.

b) Mnv BaleTe Ta xépia cag KaTw
ané To Tepayio ens§epyaociag. O
npopuUAaKTAPAGg Sev pnopei va oag
npooTtartevoel ano Tn Aenida KATw ano To
Tepaxio enegepyaoiag.

c) NMpocapuodoTe To BaOog Konng oTo
nayog Tou Tepayiou ene§epyaciag.
AiyoTepn and pia nAfpng odévTwon
TwV 0dovTwaoewy Aenidag npénel va
gival opaTr KATw and To TEPAXIO
enegepyaoiag.

d) MoTé pnv KpaTaTe To TEpAayIo
ens§spyaociag oTa xépia cag ) nave orta
noédia oag v k6BeTe. AGpalioTs To
TepdAyio sns§epyaociag os pia oTabspn
Baon. Eivar onuavTiké va unootnpilete
OwoTA To TEpAyIo enegepyaaciag yia va
ehayioTonolgiTe TNV €kBeon Tou CWUATOG,
pnAokdpiopa TnG Aenidag r) anwAeia Tou
eNEyxOU.

e) Kparars To nAekTpikd spyaleio
ano Tig povwpéveg AaBég, oTav
NpAaypaTonoIsiTe MIa Epyacia kard
TNV onoia To epyalsio Konfg pnopei
va £¢p0Ozi o enagpn HE KPUPEG
KaAwdikwosig f pe To id10 Tou KaAwdio.
H enapn pe nAekTpopdpa kakwdia
evdéxeTal va KaTaoTnoel Ta ekTeBeipgva
HETAAAIKG pEPN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
€niong nAeKTPOpOPQ, Y CUVENEIQ VA
npokAnBei nAexTponAn§ia oTo xeipIoTH.

f) Kara tnv anéoxion, XpnoIMonoIsiTe
navra odnyo6 anéoyiong r odnyo
guBziag akpng. Etol BeAmicoveTal
n akpifeia KONMG Kal HEIVETAI N
nmBavoTnTa pnAokapiopatog Tng Aenidag.

g) Xpnoiponoigite navrore Asnidsg pe 1o
kataAAnAo péys0og ka1 oxnua (Asnida
Siapavtiol évavTi oTpoyyulng Asnidag)
onwv agova. O1 npiovohenideg nou dev
Taipiafouv pe To UAIKO TonoBETnong Tou
npioviou, KIVOUVTAl EKTOG KEVTPOU HE
ouveneia va npokAnBei anwAeia eAéyyou.

h) NoTé unv xpnoiponoisite pOappiveg
N eopalpéveg podEAeG 1) MnouAdvia
AeniSwv. O1 podéeg kal Ta pnoulovia
TwVv Aapwv givai e181kd oxediacuéva
yia To npIovI 0ag, e okond Tn BEATIOTN
anédoon kal aopdleia AeiToupyiag.

AiTieg avTINGKTIONG KAl OXETIKEG

nposiSonoinosig

— To AdkTiopa givar pia Eagvikn avtidpaon
O€ HIa HayKwEVN, pnAokapiopévn ) Adabog
euBuypappiopévn npiovoAenida, nou
npokalei ave§EleykTn aviywwon Kai €§0d0o
TOU MPIOVIOU ano To TEPAYIO enegepyaoiag
pe KaTeuBuvon NPogG To XEIPIOTY).

— ‘Otav n Aenida gival opIXTa HAayKwWHEVN 1
MIAOKOPICHEVN OTNV EYKOMT) NMOU KAEiVEl, N
Aenida napepnodileTal kai n avridpaon Tou
KivnTrpa odnyei Tn povada pe TaxuTnTa
niow NPogG To XEIPIOTA.

— Ed&v n Aenida cuoTpagei ) eival AddBog
euBuypappIopgvn oTnv Komr), n 08ovTwon
oTtnv niow akpn TG Aenidag pnopei va
dieioduoel oTnv Avw enipaveia Tou EUAoU
npokaAwvTag okappdaiwpa NG Aenidag
oTnv Konn Kai avannidnaon nicw oTov
XEIPIOT.

H avtiAakTion anoTtelei cuvéneia

AavBaopevng xprnong N Aabog Siadikaciwv

ouvOnKV XEIPICPOU TOU MPIOVIOU KAl HMNOPEi

va anogpeuxOei, Aapfdavovtag Ta kataAAnAa

NPEOANMTIKA PETPA, ONWG NEPIYPAPETAI

NapaKAaTw.

a) Aiarnpeirte otaBzpn AaBr) Kai pe Ta

800 x&pia oTo npidvi Kal TonoBsTeiTe

Ta Xépla oag Pe TEToIOV TPONoO,

WOTE VA AVTIOTEKEOCTE OTIG SUVANEIG

avmihakTiong. TonoBerteite To opa

oag o€ onoladnnoTe nAsupd TnG Adpag,
wWOTO6C0 NOTE o¢ suBsia s auThv.

H avTiAdkTion pnopsi va wBnoel To

npidvi andTtopa NPog Ta nNiow, wWoTdoo

o1 Suvdpeig avTIAAKTIoNG Hnopouv va

eheyxBouUv anod To XeIpIOTH), EPOTOV

AnpBoulv Ta kKaTaAANAa pETPO.

‘'Otav n Adpa gival paykwpévn i n

Konr) SiakonTeral yia onoiodfnore

Adyo, anodsopeleTe TN okavdain

gvepyonoinong Kai Siarnpeire akivnro

TO NPI6VI péoa oTo UAIKS, konou va

b

~
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akivnronoin®si nAfpwg n Adpa. Mnv
ENIXEIPNOETE NOTE VA APAIPETETE TO
npidvi ané To Tepayio sns§epyaciag i
va TpaPngeTe To NPIGVI NPOG TA NICW
eve n Aenida kiveital, aAAicg pnopsei
va npokAnOsi AdkTiopa. AigpsuvrioTe
kal AaBeTe SiopBOwTikdA péTpa yia va
eEaleiweTe TNV QITIA TOU HAYKWHATOG
Aenidag.

c) Kard tnv enavekkivnon evog npioviou
oTo TepdyI0 sensgepyaociag, KEVTPAPETE
Tn AeniSa Tou npioviol GTHV Konr)

KATA TPONO WOTE Ol 08OVTWOEIG TOU
npiovioU va MnV HAyK®wWVOUV GTo UAIKO.
Edv n npiovoAdpa paykwoel, pnopei va
oKAapPpaAwoEel oTo TEPAYIo eneSepyaciag
| va npokAnBei avriAdkTion kaBcwg
ENAVEKKIVEITAI TO NPIOVI.

d) YnootnpiQere Ta peydAa navel yia
va eAaxICTOnoIELITE TOV Kivuvo
Haykaparog i avriAdkTiong ng Asnidag.
Ta peydAa ndvel Teivouv va kpgpovTal
Aoyw Tou Bdpoug Toug. O1 unooTnpigeig
npénei va tonoBsTouvral KATwW anod To
navel kai oTig dUo NAeUpEG, KOVTA OTN
YPAMMNA KOMNG KAl OTNV AKprn TOu NAveA.

e) Mn XpnoIponoIEiTE CTOHWHEVEG
pOappéveg Adpeg. O1 aTpOXIOTEG N
akaTaAnAa TonoBeTnpéveg Aenideg
dnuioupyouv pnxn Konr nou npokaAei
unepPolikn TpIBr), epnAokr) Tng Aenidag
Kal avTIAGKTION.

f) O1 poxAoi acpahiong piOuiong Badoug
Aapag ka1 Ao§oToprng npénel va sival
Kald oucpiypévol Kal acpaleig
nPoToU NPAyHaTonoINOETE TNV Konn.
Edv n puBpion Tng Adpag peratomoTei
KaTd Tn S1dpKeIa TNG KONNG, UNopPEi va
npokAnBei pdykwpa Kar avTIAAKTIoN.

g) Na sioTe 1810iTEpa NpoceKTIKOI KATA
TO NPIOVIGHA OF UNAPXOVTEG TOIXOUG
1 aAAeg TUpAEG nepioxEG. H Adpa nou
npoe&exel uNopei va KOWEI avTIKEIPEVA
Nnou Pnopei va npokaAéoouv avTIAAKTIOoN.

AsITOoUpYia TOU KATW NPOCTATEUTIKOU

a) EAéyyxeTe TO KATW NPOOCTATEUTIKO Yid
cwoTO KAsicIgo npIv ané kabs Xpnon.
Mnv xe1pi{eoTe TO NPI6VI £AV TO KATW
nNPooTATsuTIKO Sev Kiveital eAelBspa
kai kAgivel apgowg. MoTé pnv opiyysts
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r) CUVBEETE TO KATW NPOOTATEUTIKO
oTtnv avoixTr 0€on. Edv To npiovi néoel
KaTda Adbog, To KATwW NPOCTATEUTIKO
pnopei va oTpaPwoel. ZNKWOTE TO KATW
npooTaTteuTikO pe T Aafn avacupong
kal e§aopalioTe OTI KIveiTal eEAeUBepa kal
dev ayyilel T Aenida r) onoiodrnote aA\o
€§apTNHa, o OAeG TIG ywvieg kKal Ta Babn
Konng.

b) EAéy&Ts TN AsiTOUpYia TOU KATW
gAatnpiou npooTtarsuTikou. Eav To
NPOCTATEUTIKO Kal To eAaTrpio Sev
AsiToupyoUv owoTd, NpENsl NIV TH
Xpnon va unoAnOouv o= ouvthpnon.
To KaTw NPooTATEUTIKO PNopei va
Aerroupyei pe Suokohia Aoyw pBappévev
eSapTnuATwV, KOAAWd WV evanoBeoewv i
OUCOCWPEUONG UNOAEIHHATOOV.

¢) To K4Tw NPOCTATEUTIKO HNopEi va
avaoupBei XsipokivnTa pévo yia i18ikEg
Konég onwg «PBudiopéveg konég» N
«noAAanA£G Konégy. ZNKWOTE TO KATW
npooTarsuTiké and Tn Aafn avaocupong
Kai poAig n Adapa £10£AO€1 oTo UAIKO,
anodsopsUOTE TO KATW NPOOCTATEUTIKO.
MNa 6Aa Ta dNa €idn konng, To KATW
NPOOCTATEUTIKO NPENEI va AEITOUPYEI
auTopaTa.

d) BeBaiwveoTe OTI TO KATW NPOCTATEUTIKO
KkaAunTtel Tn Adpa npoTou va anoBéosTe
TO NPI6VI oTOV NAykKo 1) To dansdo.

Mia anpooTtdrteuTn, Aenida nou Kiveitai
eheuBepa pnopei va npokaleoel Kivnon
TOU nplovioU Npog Ta nicw, koBovTag oTI
ouvavTtdel otn diadpopr) Tou. AapRdverte
unoyn To Xpovo nou xpeidletal n Adua
ylQ va OTAPATrOgl apOTOU anodeopeUTEI
o diakonTng.

©06pufog kai dovnon

O1 1ipgg BopuPou kar ddvnong exouv
npoodiopioTei cUpPpwva pe To npdTuno EN
62841.

To a§lohoynpévo eninedo BopuPou A Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou gival TUMIKA:

— 27aBun nxnmikng nisong L,x: 94 dB(A)
— 2T1dBun nXNTIKNAG 1oXV0oG Lya: 102 dB(A)
- APepaidoTnTa: K=3dB
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Zuvolikn TipR 8évnong:

— Tiun eknounov ay: 2,8 m/s>
- ABeBaioTnTa: K=1,5m/s’

[TPOSOXH!

O avapepPOLEVES TILEG QPOPOUV KAIVoUpIa
nAektpikd epyaleia. H kaBnuepivii xprnon
npokalel aldayeg orig Tiueg BopuBou kar
dovnong.

[i]  ZHMEIQsH

To eninedo peradoong 5ovnong nov
QVapEPETAl OTO MAPOV EVIHELPWTIKO PUAAO
EXEI UETPNOEI OULIPVA UE [Ia TUMOMOINUEVI
MEBodo ugTpnong kara to nporuno EN
62841 kar unopei va xpnouonoinBei yia mn
ouykpion pyalsiwv ueTalv Tous.

H &nAwBeioa(-eg) ouvoNikA(-gg) TIpA(-gG)
dovnong kai n dnAwBeica(-eg) Tipn(-g)
eknopnng BopuPou pnopouv eniong va
XpnoiponoinBoulv g Hid NPOKATAPKTIKN
a§loloynon €kBeong.

QoT600, edv TO gpyaleio xpnoipgonoinOei
yia AAAeG EpapPHOYEG, P BIapOPETIKA
napeAKOPEVA KOMNG 1 uno eNAINn
ouvTRPNON, TOTE To eninedo peTadoong
dovnong evdexeTal va dlageEpel.

AuTo pnopsi va au§noel onpavTika To
eninedo £€kBeong kaTtd Tn didpkeia Tng
OUVOMIKNG NePIGSoU epyaciag.
Mpokeipévou va exTiunOsei pe akpiPeia To
eninedo ékBeong oe Kpadaopoug, Ba npenel
va AapPaveral eniong unown o XpoOvog nou
To gpyaleio gival ANevepyonoINUEVO 1| o€
AeiIToupyia Xwpig va xpnoigonolgiTat.

AuTd pnopei va PEIOEl GNUAVTIKA TO
eninedo ékBeong kaTd Tn didpkeia TG
ouVvoMNIKAG NepIodou epyaciag.
MNpocdiopioTe eninpdcBeTa pérpa
aogaleiag yia TV NPooTACia TOU XEIPIOTH
ano TIG CUVENEIEG TNG Sovnong, Onwg:
ouvTnpEiTe To epyaleio kal Ta e§apTripaTa
konng, diatnpeite Ta xépia eoTq, Kai
dnuioupynoTe NpoTUNA EPyaciag.

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!

—  Hoé6vnon kai o1 eknounsg Gopufou kard
1 SIGPKEIQ TNG MPEAYUATIKIG XPHONG
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou punopel va
Siapgpouv and Tig SnAwbeioeg TiuEg
avaloya e Tov TPOMo XpProng Tou
nAektpikou gpyaleiou, 15iws, avdloya ue
10 £160¢ TOU TEMAQ)IOU ENeéepyaoiag, Kar

— o xelpioTr§ opeiler va AauBdver uetpa
aopaleiag yia Tnv npooraoia Tou, Ta
onofla va Baoi{ovral O€ Lia EKTIUNON
¢ EkBeonS UNo nEayuaTikes ouvOnkes
xpernong (AauBdvovrag unown éla ra
HEPN Tou kUKkAou Asiroupyiag, dncwg,
TOUG XpOVOUS KATd TOUS 0r0IoUS TO
nAekTpIkS epyaleio eivar ansvepyornoin-
HEVO Kal adpaVES, EMMAEoV ToU xpovou
Asiroupyiag).

[TPOSOXH!

Qopdrte wroaomnides oTav n NyNTIKI Mi€ocn

givar ave Twv 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTiKa

Epyaleio CS 68 18-EC
Tunog Aiokonpiovo
OvopaoTikr Taon [Vdc |18
TaxbtnTa Xepis |/ in [Ecoc 5.800
popTio ’
Anodoon Aofwv |, °
KoMV 0-56
AidpeTpog Aenidag [mm (190
AIdHETpOg onng mm |20

Aenidag

BaBog konng oTig

90° mm |68

Egoeog komigomg | 150,2

BaBog konng oTig

56° mm (39

Bapog kata mn

«Aladikacia EPTA K 43
01/2003» (xwpic |9 |*

pnartapia)
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AP 18.0/2.5 16 Koupni kAsi8wparog a§ova
Mnarapia 18V ﬁilgggg 17 Mo'xM')g PUOuIoNG Ao§oTHNONG
-9/ 0. 18 AsikTng Ao§oéTHNONG
AP 18/12.0 19 Koupnia puOpiong Tng IO
AP 18.0/2.5 [0,4 oty PUTHIGNS TG OXICKAS
Be . AP 18.0/5.0 |0,7 oonyou
apog pnatapiag kg |ap 180/8.0 [1.1 | 20 Baon
AP 18/12.0 |1,6 21 MoxAdg puBuiong Baboug

CA12/18
®QopTioTNG CA18.0-LD
CA10.8/18.0
Oeppokpaocia Ane
AeiToupyiag -20~40°C
O¢eppokpacia 4~40°C
PopTIONg
O¢eppokpacia o
anoBnkeuong <50°C
[i]  sHMEIQsH

lia va emiruyete kalutepn andédoon kar
guneipia xprnorn, Sev ouvioTdTal 1) ouoToixia
unaraprcov 18V 2.5Ah.

Fevikn eniockonnon

(BA. s1kova A)

H apiBunon Twv XapakTnpIoTIKwV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAl OTNV ANEIKOVION
Tou NAekTpIKOU epyaleiou oTn oglida pe Ta

ypapika.
AykioTpo Sokou

Koupni anac¢pdAiong
AlakonTng-okavddaing
AvtanTtopag anoppd¢pnong ckovng
MoxA6g aviywong KaTw
NPOOTATEUTIKOU

Aképalog koxAiag Asnidag
E§wrepikr) podéAa Asnidag

Kartw npoorarsuTikd

Duwg epyaociag LED

Koupni npopu®uiong Ao§oéTunong
BaOpovopnpévo TeTaptokUkAIO
Ao§oTunong

12 BonOnmikn xsipoAafn

13 Avw NPOCTATEUTIKO

14 Paya odnyou

15 Zmprypa BaOoug
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22 KAz18i Aenidag

23 Zznpavoszig Bdaboug konrg

24 Kupia AaPn

25 MapaAAnAog avacToAéag

26 MNa§iuadi acpdaliong (Ue eAatnpio)
27 Zdakog cuAAoyrg oKkovng

O3nyieg xpfiong
/AN TIPOEIAOIMOIHZH!

Apaipeite TnV unarapia npiv ano mnv
ekTEAEON onolacdnnoTe pyacias oTo
nAekTpiko epyaleio.

Mpiv ané Tnv svspyonoman TOU

nAekTpIKOU epyalsiou
AnoocuoKeUAOTE TO NAEKTPIKO Epyaleio

kai Ta e€aptripara kal BePaiwbeite o611 dev
Aeinouv i €xouv unooTei {NuId napeAkdpeva.

[i]  sHMEIQzH
O1 ptratapieg dev gival QOPTITPEVES
TTANPWG Katd Tnv TTapadoon . Mpiv a

T O TNV ApXIKN XPAON , POPTIOTE TIG
pTTaTapieg TTARPWG . AvatpegTe aTo €
YXEIPI®IO TOU QOPTIOTH .

Elouywyﬁ/Av-nKaT&araon ™mg

pnawplag (Ssrrs TNV €ik6va B)
MEoTe TN popTIoPEVN pnompla péoa oTo
NAeKTPIKO EPYAAEIO, HEXP! VO OKOUCTEI
€va KNIk OT1 pninke otn Bgon Tng (Seite TNV
sikova B1).

m [0 va TNV apaipEoceTe, MECTE TO KOUMNI
anodéopeuong (1.) kai TpaPn§re Tnv
pnaTapia (2.) npog Ta £&w (PA. eikdva B2).

[TPOXOXH!

Orav n ovokeur) 5 xpnoIoNoIETal,

MPOOTATEVETE TIG ENAPES TNG LNATAPIAS.

Aouvdera perallikd pgpn unopouvv va

BpaxukukAdoouv Tig ENapeg kar eVEXE!
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kivduvog gkpnéng kar nupkayrag!

TonoO£tnon Tng Asnidag

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!
Xonowonoieite uovo npiovodaues 190 mm
Me ovouaoTikn Taxyurnta 5.800/Aento (2.AN.)
n peyalurepn. [NOTE un xpnoiuonoisiTe

Mia Aenida nou ival TOOO YovTpr) WoTe va
gunodiler tnv eéwrepikrj podeda Aenidag va
gundakei ornv eninedn nAevpd NG aTEAKTOU.
Mn xpnoiuonoisite Asiavtikous TooxoUs

e diokonpiova. H xprion Aenidag nou dev
Exel oxeSIQOTEl yia To MpidvVi LINopPel va
npokalgéoer cofapd arouiko TEPQUUATIOUO
kar vAikeg {nuigg.

/\  IPOEIAOIOIHEH!
XonoWonoleiTe LIOVO TI OUVIOTCOUEVES
nprovéAaueg yra tnv konrj EvAou 1
napopoIwyv UAIKWV OUUPwVa UE TO MPOTUMNO
EN 847-1.

N\ TTPOEIAOINOIHZH!

QpovTioTe va popdTe NPOOTATEUTIKA yavTIaQ

gpyaoiag oTav xelpileoTe wia nprovélaua.

H Aenida unopei va tpavuariosr ta

QrnpooTATEUTA XEQIQ.

a BydAte 1o kAe1di Aenidag anod To xwpo
pUAagng Tou.

b MéoTe To Koupni acpaiiong Tou agova
(1) KAl XPNOIMOMOINOTE TO NAPEXOHUEVO
kAe1di Aenidag yia va nepIoTpEWETE TNV
npiovoAapa (2) uexp! va ePnAakei To
Koupni acgpdhiong Tou agova. JuvexioTe
va naTaTe To Koupni acpANiong Tou
aova, yupioTe To KAe1di Aenidag
apIoTEPOOTPOPA KAl APAIPECTE
Tov ak&palo koxAia Aenidag kai Tnv
eEwTepikn podéla (BAene eikova C1).

¢ BePaiwbeite 0TI 01 080VTWOEIG TOU
npioviou kai 1o BEAog oTnv akpn Aenidag
Seixvouv npog Tnv idia katelBuvon pe To
B&Nog OoTO KATW NPOCTATEUTIKO.

d AvacUpeTe TO KATW NPOCTATEUTIKO
MEXPI TEPHA ENAV KAl HECA OTO AV
NPEOCTATEUTIKO.

e [MNepdoTe Tn Aenida péca anod Tnv unodoxn
oTto nddi kal TonoBeTroTE TNV KOVTPA
aTnV ecwTePIKY podeéAa oTov dSova.

f EnavaTtono®etrioTe Tnv e§wTepIKN
podeha. MNpwTa oi§Te pe To dayTUAO
Tov ak&palo koxAia Aenidag, kaTonv
opi&Te Tov aképato KoxAia kata 1/8

nepIoTPOPNG (45°) pe To Nnapexopevo
kAe1di Aenidag (BAéne eikova C2).
ZHMEIQZH

Mnv xpnoiuonoisite kAeidi Aenidag e
MakpuTepn Aafn, kaBde unopei va odnyrjoer
o€ ungpfolikr ouopién Tou aképalou
koxAia Aenidag.
MpocdapTnon Tou avrantTopa anop-
pPOPNONG OKOVNG
EAéyETe kai BePaiwbeite 0TI 0 avTanTopag
anoppoPnong okovNg eival NPocapTNPEVOG
oTo npidvi pe Tnv napexopevn Rida
aopahiong (BAéne eikdva D1).
MpoodpTtnon evog karaAAnAou sUkapnTou
owAfva kevou (BAéns sikéva D2)
O avranTopag anoppognong okovng
EMITPENEI TNV OUVOEOH EVOG EUKAUNTOU
OwAVa KEVOU e eCwTePIKN diapeTpo D27 1
e&wTepikn SiapeTpo D36.
Anocuvd£0TE TOV EUKAPNTO CWANVA KEVOU
OTAV OAOKANPWOETE TNV KOMH.
MpoodpTtnon Tou ocdkou okovng (BAéns
gik6va D3)
O avranTopag anoppopnong okovng
EMITPENEI T OUVOECH TOU 0AKOU OKOVNG.
MNa pgyiotn andédoon, agaipeoTe T
ouoToIXia pnaTapiwy Kal adeialeTe cuxva
TOV 0AKO OKOVNG KATA Tn S1dpKeIa TNG
AerToupyiag.

PUOpIon Tou BaOoug konng

(BA&ne sik6va E1)

a XahapwaTe To poxA6 puBuiong Baboug.

b KpathoTe To n6d1 Tou npiovioy enineda
KOVTPA OTO AKPO TOU TEPAXIOU
ene€epyaoiag KAl KATOMIV ONKWOTE 1)
XOHNAWOTE TO NPIOVI HEXPI N OrHavon
evdeigng otnv kAipaka Baboug va
euBuypappioTei pe TNV eniBupnTn
onpavon Bdaboug.

c 2i&Te KaAd To poxAS aopaliong
BaBoug.

SHMEIQZH

EAgyére mn puBuion BaBougs. Asv npsner va

EKTEIVETAI KATW QN6 TO UAIKO rpog Kkonrj

MIEPICOOTEPO QIO TO UKOG MIAG 0OOVTWOnNG

¢ Aenidag (BAéne ikova E2).
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PUOMION TNG Ywviag Konng
Xpnon Tou koupnioU NpopUOUIcNG
Ao§oTunong (BAéne ikova F1)

a MéoTe To Koupni npoeniAoyng
Ao&oTuNONG Kal YUpIoTE TO OE pia ano Tig
eniBupnTég pubpiosig: 22,5°,45° 1) 56°.

b AneleuBepwoTe TO KOUpNi NPoPUBUICNG
Ao&OTUNONG WOTE Va XPNOIYEVUTEI WG
oTon diadpoung katd Tn pubuion Tng
ywviag Ao&oTunong.

Xpnon Tou poxAou puBOpiong Ao§o6THNONG

(BAé&ns sikéva F2)

a XalapwoTe To poxAO pUBuiong
Ao&oTunong.

b Teipete TO nplow 600 1O duvaTov
NePIooOTEPO, HEXPI Va pnAokapioTei
and To Koupni npopquong Ao&oTunong
oTig 22,5° 45° 1 56°. Ze nepintwon
NPOCAPHOCHEVNG YwVviag Ao&oTunong
EVTOG TOU EMAEYUEVOU EUPOUG YwViag
(n.x. 22,5 - 45°), yeipeTe TO NpIovi péxpI o
SeikTng Ao§dTunong va eubuypappioTei
ME TO cr]pc'i& Tng emnBupnTng ywviag oTto
TETAPTNHOPIO.

Spi&Te TO pox?\o pueplcr]g ?\OEOTpnong
E)\ayxog NG ywviag Konng 90°, gav sivai
anapaitnro (BA&ns sikdva F3)

a PuBpioTe To ndd1 oTo péyioTo Babog.
XaAapwoTe To poxAO puBuiong
Ao§oTtunong, pubpioTe To SeikTn
Ao&oTunong oto 0° oTo TeTapTnuodpio,
o@i§Te §ava To HoxAO kal eAeyETE e
€va TETPAYwWVO T Ywvia 90° peTagu
NG Aenidag kal Tou KATw eningdou Tou
nodiou.

b Xpnoiponoinote éva e§aywvo kAeidi
2,5 mm (8ev nepihapPaveral) yia va
kaveTe puBpioeig, eav sival anapaitnTo,
nepioTpEPovTag TN pikpr RBida
euBuypdappiong anod TNV KATw NAEUPA Tou
nodiou.

Odnyog ypappng

O1 eyKkonEg Tou 08nyou Komnng unodeikvuouv
KATA MPOCEYYION TN YPAHHI KOMNG.
Xpnoiponoinote Tnv eykonr| 0° wg onTikd
0odnyo yia pia eubeia konr 90°. Tia konn
Ao&oTunong 45°, xpnoiponoinoTe TNV
eykonn 45°. Kavre derypatoAnnTikég Kongg
oe ayxpnotn Euleia yia va enaAnBsloeTe TNV
NEAypPATIKn Ypauur konng. Autoé Ba eivai
XPnoipo, kabdg ol TUNol Kal Ta naxn Twv
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Aenidwv noikiAN\ouv.

MNa va e€aopalioete 660 AiyoTepa
OpauopaTa yiveral oTnv KaAr nAeupd Tou
npog konr) UAIkou, n KaAf nAeupd npenel va
BA&nel npog Ta KATwW.

m ‘Otav 1o ndd1 TonoBeteital aneubeiag
oTnV €nipAveia Tou UNIKOU Konng,
Xpnoiponoinote Tnv eykonn 0° kai Tnv
eykonn 45° 6nwg ¢paiveral otnv eikova G1.

m ‘Otav epappoleTe TIG OTEVEG OXIOHEG
TOU CUCTAPATOG pdyag odrynong,
Xpnoiponoinote Tnv eykonr 0° kai Tnv
eykonn 45° dnwg ¢paivetal oTnv gIKOVA
G2. ENeyEre kal BePaiwbeite 0TI N paya
odnyou €xel TonoBetnBsei oTn papdia
OxIOHr) TOu NodioU OTav XPNOIUOMNOIEITE
Tnv eykonr) 45°.

m ‘Otav epappoleTe TIG paPSIEG OXIOHES
TOU CUCTNHATOG pAyag odnyou
Xpnoiponoinote Tnv gykonr 0° kai Tnv
eykonr 45°, 6nwg paiveTal oTnv €IKOVA
G3.

EAeyEre kal BePaiwbdeite 6TI N pdya
0dnyou gxel apaipebei anod Tn papdid
oxIouN Tou Nodiou dTav XPNOIUONOIEITE
Tnv eykonn 0°. MNepioTpewTe Ta KOUPNIA
pUBuIoNG TNG oxIoung Tou 0dnyou (19)
YIQ va PEIWOETE TO SIAKeVo YeTASU Tou
SioKkonpiovou Kal Tou CUCTANATOG PAYAg
odnyou.

AykioTpo dokouU

(BA&ne sikova H)

Xpnoiponoinote Tov yavtCo yia va
KPEPATETE TO NpIOvI and doko f Sokapl

| GAAn napopoia acpalr) KATAoKeUN yia
npoowpivr) anoBrjkeuon kata Tn Sidpkeia
TWV EPYATIV.

lNa va Tov XpnOIUOMNOIACETE, AVACNKWOTE
Tov yavTCo HEXPI VA aopANITEl OTNV AVOIKTH
B¢on.

‘Otav dev xpnoiponoieital, katefalete
nAvTa To AyKIoTPO PEXPI va acpalioesl oTnv
kAeioTn B€on.

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

Orav To rpIdvi eival KPEUAOUEVO ano
TO AYKIOTPO, NV KOUVATE TO MPIOVI I}

TO QVTIKEIUEVO QIO TO 0100 KPEUETAL.
Mnv kpeudre To npiovi anod nAskTpika
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kadawdia. Befaiwbeite 611 n Sour nou
XxpnononoijénKe yia Tnv avapTnon

Tou nproviou givar aopalrs. Mnopei va
npokAnBei ocwuaTiko§ TPAUUATIONOS 1} UAIKT
Snpua.

Xonoiuonoijore To dykioTpo uovo yia

va KPEUAOETE TO np1ovi. H xprion tou
dyKIOTPOU yIa TNV avdpTnon S1aPpopETIKIOV
QVTIKEIUEVWV LUMOPET va odnyrioer o oofapo
TOQUUATIOUO.

Mnv xpnoonolsiTe To dykIoTPo yia va
PTAOETE KAmno1o aAdo avTiKeEVO Kal O
Kauia nNEPIATWOT) [NV TO XPNOIUONOIEITE yIa
va ornpiéete To Bdpog oag.

Evepyonoinon kai

ansvepyonoinon (BA. sikéval l)
To epyaleio eival eEonNicpévo pe koupni
AoPAAIONG WOTE Va AnogeUYETAl PN
nBeAnuévn ekkivnon.

lNa Tnv evepyonoinon, naTaTe To Koupni
aogaliong kal melete Tov diakonTn
okavdaAn.

lMa Tnv anevepyonoinaon, apnveTe Tov
diakonTn okavddaAn.

IPO3OXH!
Agpnore tn Aenida va akivnrornoinBsi
evrededs npiv and tnv andBeon Tou npioviod.

Dwg epyaociag LED (BA. sikéva J)
To pwg epyaciag LED Ba evepyonoinBei
auTopaTa pe eAagpid nieon Tou diakoNTN-
okavddaAn, npiv To epyaleio apyioel va
Aerroupyei. ©a anevepyonoinBei nepinou
yia 10 deutepdAenTa, agpou o diakdnTng-
oKavOAAn anodeopeuTEI.

a '‘Orav To gpyaleio kal/r) n cucToiyia
pnaTapicov unep@opTwbei r) BeppavBei
noAuy, To pwg LED avaoofPrvel ypryopa.
AprioTe To epyaleio va «§gkoupacTein
yia Aiyo ) TonoBeTroTe To pyaleio kai
TN CUCTOIXIA MNATAPIWV EEXWPIOTA OE
OnWEio PE por a€pa NPOKEIYEVOU va
KPUWOOUV.

b To ¢pwgLED Ba avaBoofrvel nio apya
yla va Seiel 0TI To popPTIo TNG CUCTOIXIAG
pnatapiov gival og xapnAd enineda.
EnavagopTioTe Tn cucToIXia HNATapIcV.

Fevikég Kongg
/\  IPOEIAOMOIHEH!

BeBaiwveore navra ot Ta yépia Sev
napeuBaivouv ornv eAsuBepn kivnon Tou
KATw MNPOOTATEUTIKOU.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Apou odokAnpcoeTe pia konrn kar
anelevBspawoerte T okavddln, AdBere
unown oag Tov anapaiTnTo XpPovo nouv
xpeialerar n Aenida yia va orauaTioes!
evredddg kara tnv emPpdduvon. Mnv
QIVETE TO MPIOVI VA QKOUWNAE! oTO 11601 1)
oro nAdi oag. Engidrj To kGTw MPooTATEUTIKO
elvar avadinlouuevo, unopei va maorei ota
pouya oag kai va ekBgoer T Aenida. Na
yvwpileTe TV anairouvuevn kBeon Aenidag
710U UINGPXEl OTOV EMNAVW KAl OTOV KATW
TOUEQ MPOOTATEUTIKOU.

KpaTtdTte navra To npiovi anod Tnv kupla
Aafn pe To €va xépi kai Tn BonBnTikr AaPn
pe To dAho. AlaTnpeite oTaBepr) Aafr) kai
pe Ta dUo xépia oTo npidvi kal TonoBeTeite
Ta XEPIA OAG HE TETOIOV TPOMO, WOTE VA
AVTIOTEKEDTE OTIG SUVANEIG AVTIAGKTIONG.
TonoBeTeiTe To OWPa 0ag o onoladnnoTe
nAeupd TnG Adpag, woTodoo noté oe eubeia
HE QuThV.

lMNa va cuveyiosTe TNV Konr), €Gv n Konr
€xel DIAKOMEI, ENAVEKKIVIOTE TO NPIOVI KAl
aproTe Tn Aenida va ¢prdoel os NAfpn
TaxuTnTa, eI0€ABETE Apyd OTNV KOMM Kal
ouvexioTe Tnv.

‘OTtav KOPeTE KATA PAKOG TWV VeV UAoU,
ol iveg Tou Teivouv va okifovTal kal va
avaonkowvovTal. H apyr npowbnon Tou
npiovioU eAAXICTOMOIEI AUTO TO PAIVOHEVO.
lMNa pia oAokAnpwpevn Konr, cuvioTaTal
pia Aenida eykapaoiag Konng ) pia Aenida
Ao&oTopng.

Eykdapoieg konég/Evropég
(BAéne sikova K)

H Aenida nou napéxeral ye To nNpiodvi cag
npoopileTal TOOO YIa EYKAPOIEG KOMEG

000 Kal yia evTopég. H evropn ival n kata
HNKOG Komn Me TIG iveg Tou EUAou. O1 evropég
yivovTal ekoAa pe napdAAnAo avacToAéa.
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MNa va npooapTnoeTe évav avaoToAEa, Tov
€10AYETE PECA ANO E00XEG OTO NOdI OTO
eniBupnTto nAaTog kar acpalifeTe e To
napexopevo nagipadi acpdaliong.

0O3nyog NAaKETAg EVTOMNG
(BA&éne sikéva L)

‘Otav k6PeTe peydieg Aapapiveg, o
napdAM\nAog avacToAéag evdéxeTal va pnv
emTpenel To emMBupnTO NAATOG KOMNAG.
2pi§Te 1) KAPPWOTE €va io10 TEPAXIO

EUAou 25 mm oTtn Aapapiva wg 0dnyo.
Xpnoiponoifote Tn 8€&§1d nAeupd Tou nodiou
KOVTpa oTov odnyod TaPAag.

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!
BefarcwBeite 611 01 OPIYKTIPES SV
gunodilouv tnv eAsuBspn kivnon Tou
npioviou.

Konég pe BuUOion (BA&éne sikova

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

PuBpiCete navra Tn pUBpIon Ao§oéTunong

oTO UNd&V NpIv KAVETE pia konr pe Bubion.

Anoneipa konng pe PuBion o onoiadnnote

AAAN pUBpIoN pnopsi va enipepel anwAeia

TOU EAEYXOU TOU MpIovIoU, e anoTEAeCHaA

oofapd TpaupaTIouo.

a AQaipEoTe T OUCTOIXIA HNATAPIWV.

b PuBpioTte To fdBog avaloya pe To naxog
Tou npog konn UAIkoU.

¢ MMpoocdpTnon TnG cucTOoIXIAG HNATAPIGV.

d Kpathore Tnv kUpia AaBr Tou npiovioy
ME TO &va XEpI, YEIPETE TO NPIOVI NPOG TA
EUNPOG KAl AKOUUMNIOTE TO HNPOCTIVO
HE€POG TOou Nodioy oTo UAIKO nou
npokeiTal va konei. EuBuypappioTte Tnv
€ykonr odnyou KoMAG Pe TN YPAUUT Nou
€xere oxedidoel.

e XpnoigonoinaoTe To HoXAG aviywaong Tou
KATW NPOCTATEUTIKOU YIA VA ONKWOETE TO
KATW NPOCTATEUTIKO HEXPI VA PMOPEITE vVa
NIACETE KAl va KpaTroeTe Tn BonOnTikn
Aafn pe To dNNo xEp!.

f TonoBetroTe To NpIdVI pe TN Aenida
akpIfag navw anoé To nPog komnr) UNIKO.
ExkiviioTe Tov KivnTApa Kal HOAIG N
Aenida emiTuxel TNV avaTepn TaxuTnTa,
XxapnAwoTe otadiakd To niow dkpo Tou
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npiovioU XPNoIJOMNoIWVTAG TO NNPOCTIVO
AKpo Tou Nodiou wg aonuEeio NEPICTPOPNG.

g AneleuBepwoTe TO POXAO avuywwong
KATW NPOCTATEUTIKOU HOAIG 1) Aenida
epnAakei oTo Tepdylo enegepyaociag.

h MoAig n nAdka nodiol akoupnnoel
enineda oTnv enipaveia nou koReTal,
OUVEYIOTE TNV KOMM NPOG TA EUNPOG HEXPI
TO TENOG TNG KOMNG.

i TupioTe To Np1dvI anod TNV AAAn kai
OANOKANPGWOTE TNV KOMI PE TOV KAVOVIKO
Tpono, nplovifovrag npog Ta epnpog. Eav
ol Ywvieg TnG Komnng Pubiong dev £xouv
KOMel NANPWG, XPNOIMOMNOINOTE YIa Ogya
) €éva npidvi XeIPOG YIa va OANOKANPWOETE
TIG YWVIEG.

/AN [IPOEIAOIMOIHEH!

Emmpgwrte n Aenida va orauatrioer nArpws
7PIV ONKWOETE TO MPIOVI Ao TNV KOMI,.
Eniong note unv tpafdre TO NpIdvi npog ta
niow 610711 ) Agnida Ba okappalwoer €&
and 1o vAiko kar Ba npokuwer ANTINAKTIZH.

Konn peydAwv Aapapivev
(BAéne sik6va N)

O1 peydheg Aapapiveg kal ol HaKpIEG

TAPRAeg pnopouv va kavouv Koiid 1 va
AuyiCouv, avaAdywg TnG unooThpI§Ng

Toug. Eav npoonabnoete va KOWeTe Xwpig
aApadiacpa kal GwoTH UNooTHPISN Tou
Tepayiou, n Aenida Ba Teivel va paykawvel pe
anotéAeopa ANTIAAKTIZH kar eninpdoBeTo
(POPTIO OTO POTEP.

21npi&te To navel ) Tnv TaPAa KovTa oTnV
konn. BeBaiwBeite 611 £xeTe pubpioel To
BaBog Tng konng £To1 WOTE va KOPBeTE povo
p€oa anod Tnv Aapapiva r) Tnv TaBAa kai o1
oTo Tpan&dl ) Tov NAyKo epyaciag.

H EuAeia duo eni Técogpa nou
XPNOIPONOIEiTAl YIa TNV avUywon Kal
unooTrpI§n Tou Tepayiou ensgepyaoiag
npenel va TonoBeTeiTal £T01 WOTE oI PapdIEG
nAeupég va unooTnpifouv To TEPAYIO
enegepyaoiag kai va edpalovral oo Tpaned
| Tov ndyko gpyaciag. Mnv otnpilete

TO TeEpAxIo ene§epyaoiag ano TIG OTEVEG
nAeupeg kabwg 1ol Ba eival aotabég. Edv n
Aapapiva f n cavida nou Ba konei gival noAu
peydAn yia éva Tpangdi r) ndyko epyaciag,
xpnoiponoifote Tnv Euleia duo eni TEooepa
unooTrpI§ng oto 8anedo kal aopalioTe Tnv.
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SuvTipnoN Kai ppovTida
/\  MPOEIAOIMOIHEH!

A@aipeiTe T ouoTOIXIA IIATAPICOV MIPIV A0
TNV EKTEAEON onolacdnnoTe pyaocias oro
nAekTpiko epyalsio.

KaO®apiopog
/N NPOsOXH!

Orav kaBapilete ue nemeousvo agpa,
POpPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yualid.
KaBapilete TaKTIKA To NAEKTPIKO Epyaleio
Kal TIg onég e§aepiopou. H ouxvéTnTa
kaBapiopou e§apTdTal and To uAikS Kal

™ Sidpkeia xpnong. KaBapileTe TakTika
TO ECWTEPIKO TOU NePIBAAHATOG KAl TOU
KIVNTHpa pe §Npo neniecpévo agpa.

Eniokeugg

O1 eniokeuég Npeénel va yivovTtal yovo anod
eEouoiodoTtnpévo kévrpo e§unnpéTnong
neAaTov.

AvTaAAakTIKAG Kal

napeAkopeva

MNa dMa a§eooudp, €181ka yia epyaleia Kal
napeAkopeva, avaTpe§Te oTOUG KATaAOyoug
TOU KATAOKEUAOTN. 2810 o AenTopepn
popepn kal AioTeg avralAakTikwv diaTiBevtal
oTov 10ToToNnd pag: www.flex-tools.com.

MAnpoopisg 81a0song
AN\ [IPOEIAOIMOIHEH!

Axpnortevete Ta nalid nAektpikd epyaleia:
—  QQaIpwVTas TNV unatapia ora NAekTpIkd
gpyaleia nouv Aeiroupyouv ue pnarapia.
Movo xwpeg TnG EE
ﬁ Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA

epyaleia oTa oikiakd anoppippaTal

SUppVa PE TNV EVpwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Ta anofAnta
NAEKTPIKOU KAl NAeKTPOVIKOU e§onAICHOU
KAl TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTng
oTo €Bviko dikalo, Ta axpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénel va culNAeyovTal EexwploTd
YIQ va avakukA@vovTal ue TPOMno pIANIKO
npog To nepifdaAlov.

Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia

81a6=son anoppiuudrwy.

H ouokeur), Ta napsAkopeva kai n
OUOKEUAOIa NPEMEl va avakukAdwvovTal
pE TPoMno PIAIKO Npog To nepifaiiov.

Ta nAaoTIka pépn emionuaivovTal yia
avakUKAwaon avaloya pe Tov TUNo UAIKOU.

/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UNATAPIES OTA OIKIOKA
anoppiupara, orn pwTid 1) o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TI§ AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

SUpgpwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
ENATTWHATIKEG ) ABEIEG YNATAPIEG NPENEI va
AavakuKAGvovTal.

[i]  sHMEIQzH

Sag napakalovue va {nTrioeTe ano to
KaraoTnua ayopds va oag unodel&el Toug
Tponoug S1aBsong!

( €-ARAwoN CUHHOPPWONG

ANAGVOUpE PE ANOKAEIOTIKA SIKA pag
€uBuvn OTI To NPOIOV NoU NePIYPAPETAl
aTnV evoTnTa «TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKAN»
OUPHOPpOVETAI he Ta akdAouBa npdTuna
KQAVOVIOTIKA £yypaga:
EN 62841 cUppwva pe Tig Siatageig Twv
odnyicv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kai
2011/65/EE.
Appodiol yia Ta TEXVIKG gyypaga:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
Meppavia

V. M«ﬁ%@ —

Klaus Peter Weinper
Enikepalng Tou
TunpaTog MoiotnTag (QD)

Peter Lameli
Technical Head
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22.12.2023, FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnaAAayn guOuvng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWMNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuia f anwAeia
kepdoug Aoyw TNG diakonrg enayyeAPATIKAG
8paoTnpidTTag, n onoia enfABe Adyw Tou
NPOIOVTOG ) EVOG AXPNOTOU MPOIOVTOG.

O KATACKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU dev
guBuvovral yia kapia {npid nou NnpokAnOnke
anod akatdAAnAn xpron Tou NpoiovTog f anod
TN XPNON TOU NPOoIidVTOG PE NPOoTovTa AAAwY
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama jpucglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Yaralanma riskini azaltmak icin
calistirma talimatlarini okuyun.

Maske takin!

vy Koruyucu gézliik takin!

Kulak koruyucu takin!

Eskiyen makinenin bertaraf
edilmesine iliskin bilgiler

@O

Onemli giivenlik bilgileri

VAN UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan Snce liitfen

asagidakileri okuyun:

—  burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari”ns (brostir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin énlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdindi olup,

kabul edlilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir dglincd tarafin hayat
ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gorebilir.

Daire testere sadece

—  kullanim amacina yonelik olarak

—  ve mikemmel ¢calisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onariimalidir.

Kullanim amaci
Akdll daire testere CS 68 18-EC,
— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

— ahsabi diiz izgiler halinde uzunlamasina ve
enlemesine kesmek igin,

— uygun bir elektrikli stipiirge/toz alma cihazi
ile birlikte kullanildiginda tozsuz kesme igin
tasarlanmistir.

Daire testere icin giivenlik
talimatlan

Vi UYARI!
Bu kilavuzdaki tim gdvenlik talimatlarini ve
diger talimatlari okuyun ve uygulayin.

Upyarilara ve talimatlara uyulmamasi

elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Daha sonra
kullanmak dzere bu kilavuzu glivenli bir yerde
saklayin.

Kesme prosediirleri

a) /\ TEHLIKE: Ellerinizi kesim alanindan
ve bicaktan uzak tutun. ikinci elinizi
yardimci tutma yerinde veya motor
mahfazasinda tutun. Testereyi her iki
elinizle de tutarsaniz bicak tarafindan
kesilemezler.

b) Is parcasinin altina uzanmayin. Muhafaza,
is parcasinin altindaki bicaktan sizi
koruyamaz.

c) Kesme derinligini is parcasinin
kalinhgina gére ayarlayin. Bicak dislerinin
tam disinden daha azi is parcasinin altinda
gérinmelidir.
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d) Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde
veya bacaklarinizin arasinda tutmayin. Is
parcasini sabit bir platformda sabitleyin.
Viicudun maruz kalmasini, bigcak
baglantisini veya kontrol kaybini en aza
indirgemek icin calismayi dogru bir sekilde
desteklemek énemlidir.

e) Kesme aletinin gériinmeyen kablolara
veya aletin kablosuna temas edebilecegi
calisma sartlarinda elektrikli aleti
izolasyonlu tutma yiizeylerinden tutun.
"Elektrikli” bir kabloya temas etmek,
elektrikli aletin metal kisimlarinin da
“elektrikli” yapabilir ve ¢alisan kisinin
carpilmasina neden olabilir.

f) Uzunlamasina kesim yaparken daima bir
kesme 6l¢iim kilavuzu veya diiz kenar
kilavuzu kullanin. Bu kesim dogrulugunu
artirir ve bicagin tutukluk yapma olasiligini
azaltir.

g) Daima cark delikleri dogru boyutta
ve sekilde (yuvarlak yerine baklava
sekilli) olan bicaklari kullanin. Testerenin
montaj donanimiyla uyusmayan bigaklar,
merkezden uzaklasarak kontrol kaybina
neden olur.

h) Asla hasarli veya yanlis bicak rondelalan
veya civatalan kullanmayin. En iyi
performans ve ¢alisma guvenligi icin bicak
rondelalari ve civatalar testereniz igin 6zel
olarak tasarlanmistir.

Geri tepme sebepleri ve ilgili uyarlar

— geritepme, sikismis ya da yanlis hizalanmig
testere bicaginin ani bir tepkimesi olup,
kontrolsiiz bir testerenin is pargasini
operatdre dogru yukari ve disari kaldirmasina
neden olur.

— bigak, kesim kanalinin kapanmasiyla siki bir
sekilde sikistiginda veya sikica tutuldugunda,
bicak tezgahlari ve motor tepkimesi, tniteyi
operatdre dogru hizla geri déndurir.

- bigak bkilirse veya kesinin icinde yanlig
hizalanmigsa bicagin arka kenarindaki digler
ahsabin Ust ylizeyine girebilir ve bicagin
kesim kanalindan disar cikmasina ve tekrar
operatdre dogru sigramasina neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanhs kullanilmasinin

ve/veya yanlis calistirma prosediir veya

kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki

Snlemlerin alinmasi ile énlenebilir.
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a) iki elinizle testereyi sikica kavrayin
ve kollarinizi geri tepme kuvvetlerine
dayanacak sekilde konumlandirin.
Viicudunuzu bicagin her iki tarafina
yerlestirin, ancak bicakla ayn1 hizaya
getirmeyin. Geri tepme testerenin geriye
dogru sicramasina neden olabilir, ancak
uygun 6nlemler alindiginda geri tepme
kuvvetleri operatér tarafindan kontrol
edilebilir.

b) Bicak tutukluk yaptiginda veya

herhangi bir sebeple kesme kesintiye

ugradiginda, tetigi birakin ve testere
bicagi tamamen duruncaya kadar
malzemede hareketsiz tutun. Testere
bicagi hareket halindeyken veya geri
tepme meydana gelebilecekken asla
testereyi is parcasindan cikarmaya
veya testereyi geriye dogru cekmeye
calismayin. Bicagin tutukluk yapma
nedenini giderme yollarini aragtirin ve
diizeltici 6nlemler alin.

Is parcasindaki bir testereyi yeniden

calistirirken testere bicagini kesim

kanalinda ortalayarak testere dislerinin
malzemeye gecip ge¢medigini

kontrol edin. Testere bicag: tutukluk

yaparsa testere yeniden calistirldiginda

is parcasindan yukari dogru veya geri
tepebilir.

d) Bicak sikismasi ve geri tepme riskini
en aza indirmek icin biiyiik panelleri
destekleyin. Biiyik paneller kendi
agirliklari altinda sarkma egilimindedir.
Destekler panelin her iki tarafinda, kesim
hattinin yakininda ve panelin kenarina
yakin bir yere yerlestirilmelidir.

e) Korlesmis veya hasarl bicaklar
kullanmayin. Keskin olmayan veya yanls
ayarlanmis bicaklar, agiri stirtinme, bicak
tutuklugu ve geri tepmeye neden olan dar
kesim kanallari agarlar.

f) Kesim yapmadan énce bicak derinligi ve
egim ayari kilitleme kollar siki ve sabit
olmalidir. Bicak ayari kesme sirasinda
kayiyorsa tutukluk ve geri tepmeye neden
olabilir.

~
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g) Mevcut duvarlara veya diger kér alanlara
dogru kesim yaparken cok dikkatli
olun. Cikintil bicak, geri tepmeye neden
olabilecek nesneleri kesebilir.

Alt muhafaza islevi

a) Her kullanimdan 6nce alt muhafazayi
uygun sekilde kapatmak icin kontrol
edin. Alt muhafaza serbestce hareket
etmiyorsa ve aniden kapaniyorsa
testereyi calistirmayin. Alt muhafazayi
asla acik konuma kenetlemeyin veya
baglamayin. Testere yanlhslikla diiserse
alt muhafaza bukulebilir. Alt muhafazay
geri cekme koluyla kaldirin ve serbestce
hareket ettiginden ve tiim acilarda
ve kesme derinliklerinde bicaga veya
herhangi bir parcaya temas etmediginden
emin olun.

b) Alt muhafaza yayinin calismasini
kontrol edin. Muhafaza ve yay diizgiin
calismiyorsa kullanimdan 6nce bakim
yapilmalidir. Alt muhafaza, hasarli
parcalar, yapigkan tabakalar veya artik
birikintileri nedeniyle yavas calisabilir.

c) Alt muhafaza, sadece “daldirmali kesim”
ve "bilesik kesim” gibi 6zel kesimler
icin manuel olarak geri ¢ekilebilir. Tutma
kolunu geri cekerek alt muhafazayi
kaldirin, bicak malzemeye girer girmez
alt muhafaza serbest kalmalidir. Diger
tlm testere isleri icin alt muhafaza
otomatik olarak calismalidir.

d) Testereyi yere veya tezgaha koymadan
6nce her zaman alt muhafazanin bicag:
kapladigindan emin olun. Korumasiz ve
yana yatan bir bicak, testerenin geriye
dogru gitmesine ve 6niine cikan her
seyi kesmesine neden olur. Anahtar
serbest birakildiktan sonra bicagin durmasi
icin belli bir stire gecmesi gerektigini
unutmayin.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢tlmustir.

Elektrikli aletin degerlendirilmis A gurilti
seviyesi tipik olarak:

— Ses basinci seviyesi L, 94 dB(A)
— Ses glicii seviyesi Ly: 102 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB

Toplam titresim degeri:

2,8 m/sn.?

— Emisyon degeri a:
K=1,5m/sn?

— Belirsizlik:

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinliik kullanim,
glrdilti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu,
EN 62841 de standart hale getirilen &l¢im
yéntemine uygun olarak élciilmdistdir ve bir
aleti digeri ile karsilastirmak icin kullanilabilir.
Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve
beyan edilen gurilti emisyonu deger(ler)i
maruz kalma seviyesinin ilk degerlendirmesi
icin de kullanilabilir.

Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullanilirsa,
farkli kesme aksesuarlari takilirsa veya yetersiz
bakim yapilirsa titresim emisyon seviyesi
farkhlik goésterebilir.

Bu durum, toplam ¢aligsma sliresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli dl¢tide
artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak igin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiilen
kullanimda olmadigi zamanlari da hesaba
katmak gerekir.

Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli &lciide azaltabilir.

Operatori titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
diizenlenmesi gibi ek giivenlik 6nlemlerini
alin.

VAN UYARI!

—  elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve glirdiltd emisyonlar, aletin
kullanilma sekillerine, 6zellikle ne tiir is
parcasinin islendigine bagl olarak beyan
edilen degerlerden farkl olabilir ve

—  Gergek kullanim kogullarinda tahmini
maruz kalmaya bagl olarak kullaniciyr
korumak igin glivenlik 6nlemlerinin
alinmasi gereklidir (aletin kapalr kaldigi
zamanlar ve tetikleme siiresine ek olarak
bosta calisma gibi calisma doéngdisiine ait
tim zamanlar dikkate alinmalidir).
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DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin iizerindeyken
kulak koruyucularr takin.

Teknik veriler
Alet CS 68 18-EC
Tip Daire Testere
Nominal voltaj Vdc |18
Yikstiz hiz /dk. |5800'e kadar
Egim kapasitesi ° 0-56°
Bicak capi mm |190
Bicak deligi capi mm |20
90°de kesme
derinligi mm 68
45°fdemk'esme mm |50,2
derinligi
56°de kesme
derinligi mm |39
«EPTA Prosediir
01/2003»e gore kg |43
agirlik (aki harig)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Aka kg AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
Akii adirlic K AP 18.0/5.0 |0,7
uagiriig! 9 |AP18.0/8.0 (1,1
AP 18/12.0 (1,6
CA12/18
Sarj cihazi CA 18.0-LD
CA 10.8/18.0
Calisma Sicakligi  |-20~40°C
Sarj Sicaklig 4~40°C
Depolama Sicakhigi [<50°C

[i] wor

Daha iyi performans ve kullanim deneyimi
icin 18V 2.5Ah akdi takimi énerilmez.

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar igin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
1 Kiris kancasi

2 Kilitleme diigmesi
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3 Tetik

4 Toz alma adaptorii

5 Alt koruma kaldirma kolu
6 Bicak saplamasi

7 Dis bicak rondelasi

8 Alt muhafaza

9 LED calisma isigi

Egim on ayar diigmesi

11 Kalibre edilmis egim ceyregi
12 Yardimci tutma kolu

13 Ust muhafaza

Kilavuz rayi

15 Derinlik braketi

Mil kilitleme diigmesi

17 Egim ayarlama kolu

Egim gostergesi

Kilavuz yuvasi ayar diigmeleri
Ayak

21 Derinlik ayarlama kolu
22 Bicak anahtarn

23 Kesme derinligi isaretleri
Ana tutma kolu

25 Kesme 6l¢iim kilavuzu
Kilitleme somunu (yayh)
27 Toztorbasi

Calistirma talimatlan

UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdiyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan
cikarin ve eksik veya hasarli parca olup
olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta akiiler tam olarak sarj edilmemistir.
llk calistirmadan once akdiyd tam olarak sarj
edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.
sekil B)
= Sarj edilmis akiyu tik sesi ¢ikararak yerine

oturuncaya kadar alete bastirin (bkz. sekil
B1).
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m Cikarmak icin ¢cikarma diigmesine (1) basin
ve akUyﬁ'gekin (2) (bkz. sekil B2).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarins

koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi

olusturabilir!

Bicagin takilmasi

N\ UYARI!

Yalnizca 5800/dak (RPM) veya daha yiiksek
hiza sahip 7190 mm testere bicaklarr kullanin.
Asla dis bicak rondelasinin, milin diiz tarafini
kavramasini engelleyecek kadar kalin

bir bicak kullanmayin. Daire testerelerde
asindiricr diskler kullanmayin. Testere icin
tasarlanmamus bir bicagin kullaniimasi, ciddri
yaralanmalara ve maddi hasara yol acabilir.

N\ UYARI!

Ahsap veya benzeri malzemeleri kesmek icin
EN 847-1'e gére yalnizca énerilen testere
bicaklarini kullanin.

Vi UYARI!

Testere bicagini tutarken koruyucu is

eldivenleri taktiginizdan emin olun. Bigak,

korumasiz ellere zarar verebilir.

a Bigak anahtarini saklama alanindan alin.

b Mil kilitleme diigmesine (1) basin ve
anahtari kullanarak testere bicagini (2)

mil kilittleme diigmesi yerine oturana
kadar déndurin. Mil kilitteme diigmesine
basmaya devam edin, bigak anahtarini
saat yonuinlin tersine cevirin ve bicak
saplamasini ve dis rondelayi cikarin (bkz.
sekil C1).

c Testere dislerinin ve bicak tizerindeki
okun, alt koruma tizerindeki okla ayni yoni
gosterdiginden emin olun.

d Alt korumayi, st korumanin icine kadar
tamamen geri gekin.

e Bigagi, ayak kismindaki yuvadan kaydirin
ve saft tizerindeki i¢ rondelaya dogru
monte edin. )

f Dis rondelay: tekrar takin. llk énce bigcak
saplamasini parmaginizla sikin, ardindan
bicak saplamasini birlikte verilen bicak
anahtariyla 1/8 tur (45°) sikin (bkz. Sekil
C2).

NOT

Daha uzun sapl bir bicak anahtar kullanmayin

¢linkd bu, bicak saplamasinin asiri sikilmasina

neden olabilir.

Toz emme adaptoriiniin takilmasi
Toz emme adaptoériniin, verilen kilitleme

vidasini kullanarak testereye takildigini
kontrol edin (bkz. Sekil D1).

Uygun bir vakum hortumu takmak igin (bkz.
Sekil D2)

Toz emme adaptéri, i¢ capi D27 veya dis capi
D36 olan vakum hortumunun baglanmasina
olanak saglar.

Kesme islemi bittiginde vakum hortumunu
ayirin.

Toz torbasini takmak icin (bkz. Sekil D3)

Toz emme adaptéri, toz torbasinin
baglanmasini saglar.

Maksimum verimlilik igin, calisma sirasinda
aki paketini ¢ikarin ve toz torbasini sik sik
bosaltin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi
(bkz. Sekil E1)

a Derinlik ayarlama kolunu gevsetin.

b Testerenin ayagini, is parcasinin kenarina
dogru diz tutun ve ardindan derinlik
Slcegindeki gbsterge isareti istenen
derinlik isaretiyle ayni hizaya gelinceye
kadar testereyi kaldirin veya indirin.

¢ Derinlik kilidi kolunu glivenli bir sekilde
sikin.

NOT
Derinlik ayarini kontrol edin. Bicagin birden
fazla dis uzunlugu kesilecek malzemenin
altina uzanmamalidir (bkz. Sekil E2).

Kesme acisinin ayarlanma5|
Egim 6n ayar diigmesini kullanmak icin
(bkz. sekil F1)

a Egim 6n ayar digmesine basin ve
istediginiz ayarlardan birine gevirin: 22.5°,
45° veya 56°.

b Egim 6n ayar digmesini serbest birakin;
bu, egim acisini ayarlarken hareket dnleyici
gorevi gordr.

Egim ayarlama kolunu kullanmak i¢in (bkz.

sekil F2)

a Egim ayar kolunu gevsetin.

b Testereyi, egim 6n ayar diigmesi tarafindan
22,5°,45° veya 56°'de bloke edilene
kadar mimkiin oldugu kadar egin. Secilen
agi araliginda (6rn. 22,5 - 45°) 6zel bir
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egdim acisi varsa egim gdstergesi ceyrek
daire Gizerindeki istenen aci isaretiyle
hizalanincaya kadar testereyi egin.

¢ Egim ayar kolunu sikin.

Gerekirse 90° kesme acisini kontrol etmek

icin (bkz. sekil F3)

a Ayagi maksimum derinlige ayarlayin.
Egim ayarlama kolunu gevsetin, e§im
gostergesini ceyrek daire lzerinde 0°'ye
ayarlayin, kolu yeniden sikin ve bigak ile
ayagin alt diizlemi arasinda bir génye ile
acinin 90° olup olmadigini kontrol edin.

b Gerekirse ayagin alt tarafindaki kiigtik
hizalama vidasini ¢evirerek ayarlamalar
yapmak icin 2,5 mm’lik alyan anahtar
(dahil degildir) kullanin.

Hat kilavuzu

Kesme kilavuzu ¢entikleri, yaklasik bir kesme
hattini gsterir. Diiz 90° kesim icin 0° ¢entigini
gorsel kilavuz olarak kullanin. 45° egimli
kesim icin 45° centigi kullanin. Gergek kesim
hattini dogrulamak icin atik kerestede 6rnek
kesimler yapin. Bigak tiirleri ve kalinliklar
farklilik gésterdiginden bu faydalidir.

Kesilecek malzemenin iyi tarafinda minimum
parcalanma saglamak icin iyi tarafi asagiya
bakacak sekilde yerlestirin.

m Ayak, dogrudan kesici malzemenin
yuzeyine yerlestirildiginde sekil G1'de
gosterildigi gibi 0° ¢centigi ve 45° centigini
kullanin.

= Kilavuz ray sisteminin dar yuvalarini
uygularken sekil G2'de gésterildigi gibi
0° ¢entigi ve 45° centigini kullanin. 45°
centigini kullanirken kilavuz rayinin, ayagin
genis yuvasina takildigini kontrol edin.

m Kilavuz ray sisteminin genis yuvalarini
uygularken sekil G3'te gosterildigi gibi 0°
centigi ve 45° centigini kullanin.
0° centigini kullanirken kilavuz rayinin,
ayagin genis yuvasindan cikarildigindan
emin olun. Daire testere ile kilavuz ray
sistemi arasindaki boslugu azaltmak
icin kilavuz yuvasi ayar diigmelerini (19)
gevirin.

Kiris kancasi (bkz. Sekil H)
Calisma sirasinda gecici olarak testereyi bir
kirise, kirise veya benzeri glivenli bir yapiya
asmak icin kancayi kullanin.

Kullanmak icin kancayi agik konuma
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gecinceye kadar kaldirin.

Kullanimda degilken kancayi her zaman
kapali konuma oturana kadar indirin.

AN\ UYARI!

Testere kancadan asildiginda, testereyi

veya asildigr esyayr sallamayin. Testereyi
herhangi bir elektrik kablosuna asmayin.
Testereyi asmak igin kullanilan yapinin saglam
oldugundan emin olun. Béyle yapilmasi kisise/
yaralanma veya madd/i hasara yol acabilir.
Kancayi sadece testereyi asmak icin kullanin.
Kancayi baska herhangi bir seyi asmak icin
kullanmak ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Kancayr baska bir nesneye ulasmak icin
kullanmayin veya kancayi hicbir durumda
agirliginizi desteklemek icin kullanmayin.

Acma ve kapatma (bkz. sekil I)
Alet, istem disi calistirmay dnlemek icin bir
kilitleme diigmesi ile donatilmigtir.

Acmak icin kilitteme diigmesine basin ve
tetigi sikin.

Kapatmak icin tetigi birakin.
DIKKAT!

Testereyi yere koymadan énce bigcagin
tamamen durmasini bekleyin.

LED calisma lambasi (bkz. Sekil J)
LED calisma lambasi alet calismaya
baslamadan 6nce tetik anahtari hafifce
sikilarak otomatik olarak acilir. Tetik
birakildiktan sonra yaklasik 10 saniye sonra
kapanir.

a Alet ve/veya aki paketi asirn ylklendiginde
veya cok isindiginda LED isik hizla yanip
soner. Aleti bir stire dinlendirin veya aleti
ve akiliyli sogumasi igin ayri ayri hava
akiminin altina yerlestirin.

b Aki paketi sarjinin diisiik kapasitede
oldugunu belirtmek icin LED 1s1g1 daha
yavas yanip soner. Akl paketini yeniden
sarj edin.

Genel kesimler

VAN UYARI!

Her iki elin de, alt korumanin serbest

hareketini engellemediginden her zaman
emin olun.

VAN UYARI!

Kesmeyi tamamladiktan ve tetigi biraktiktan



CS 68 18-EC

tr

sonra, yavaglama sirasinda bicagin tamamen
durmasi icin gereken siireye dikkat edin.
Testerenin bacaginiza veya yan tarafiniza
sdirtiinmemesine dikkat edin,; Alt koruma geri
cekilebilir oldugundan elbisenizi yakalayabilir
ve bicagin agiga ¢tkmasina neden olabilir.
Hem (ist hem de alt koruma alanlarindaki
gerekli bicak aciklarina dikkat edlin.

Bir elinizle testereyi ana tutma kolundan,
diger elinizle yardimci tutma sapindan

tutun. Iki elinizle testereyi sikica kavrayin ve
kollarinizi geri tepme kuvvetlerine dayanacak
sekilde konumlandirin. Viicudunuzu bigcagin
her iki tarafina yerlestirin, ancak bigakla ayni
hizaya getirmeyin.

Kesme islemine ara verildiginde kesmeye
devam etmek icin testereyi yeniden baglatin
ve bicagin tam hiza ulagmasini bekleyin,
yavasca kesime tekrar baslayin ve kesmeye
devam edin.

Damar boyunca kesim yaparken agag lifleri
yirtilma ve kalkma egilimi gdsterir. Testereyi
yavasca ilerletmek bu etkiyi en aza indirir.
Bitmis bir kesim icin capraz kesim bicagi veya
gonye bigcagi onerilir.

Capraz kesimler/Uzunlamasina
kesimler (bkz. Sekil K)

Testerenizle birlikte verilen bicak hem capraz
hem de uzunlamasina kesimler icindir.
Uzunlamasina kesim, ahsabin damarina

gbre uzunlamasina kesimdir. Uzunlamasina
kesimlerinin kesme 6lciim kilavuzu ile
yapilmasi kolaydir.

Kesme 6lciim kilavuzunu takmak icin ayaktaki
yuvalardan istenilen genislige kadar takin ve
verilen kilitleme somunu ile sabitleyin.

Levha kesme kilavuzu (bkz. Sekil
L)

Buyuk levhalar boylamasina keserken kesme
Slciim kilavuzu istenilen kesme genisligine
izin vermeyebilir.

Kilavuz olarak 25 mm’lik duiz bir kereste
parcasini levhaya mengeneyle tutturun veya
civileyin. Ayagin sag tarafini tahta kilavuzuna
dogru kullanin.

AN\ UYARI!
Mengenelerin testerenin serbest hareketini
engellemediginden emin olun.

Daldirmali kesimler (bkz. Sekil M)
VAN UYARI!

Daldirmali kesim yapmadan 6nce daima egim
ayarini sifira ayarlayin. Bagka herhangi bir
ayarda daldirmali kesim yapmaya calismak,
testerenin kontroliinlin kaybedilmesine ve
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

a Aku paketini ¢ikarin.

b Kesilecek malzemenin kalinhgina gére
derinligi ayarlayin.

c Aku paketini takin.

d Bir elinizle testerenin ana sapini tutun,
testereyi 6ne dogru egin ve ayagin 6n
kismini kesilecek malzemenin lzerine
dayayin. Kesme kilavuzu ¢entigini,
cizdiginiz ¢gizgiyle hizalayin.

e Diger elinizle yardimci kolu kavrayip
tutabilene kadar alt korumay: kaldirmak
icin alt koruma kaldirma kolunu kullanin.

f Testereyi bicakla kesilecek malzemenin
hemen Ulzerine gelecek sekilde yerlestirin.
Motoru calistirin ve bigak tam hiza
ulastiginda, ayagin 6n ucunu mentege
noktasi olarak kullanarak testerenin arka
ucunu kademeli olarak indirin.

g Bigak, is parcasina gecer gegmez alt
koruma kaldirma kolunu serbest birakin.

h Ayak plakasi kesilecek ytizey Gizerinde diiz
bir sekilde durduktan sonra ileri yénde
kesmeye sonuna kadar devam edin.

i Testereyi cevirin ve kesimi normal sekilde
ileri dogru keserek bitirin. Dalarak
kesimlerde késeler tamamen kesilmemigse
koseleri tamamlamak icin bir dekupaj
testeresi veya el testeresi kullanin.

VAN UYARI!

Testereyi kesim yerinden kaldirmadan énce
bicagin tamamen durmasini bekleyin. Ayrica
bicak, malzemenin disina ¢cikacagi ve GER/
TEPME meydana gelecedi icin testereyi asla
geriye dogru cekmeyin.

Biiyiik levhalarin kesilmesi (bkz.
sekil N)

Buyik levhalar ve uzun tahtalar, destege
bagli olarak sarkabilir veya bukulebilir.
Parcayi diizlestirmeden ve diizgiin bir sekilde
desteklemeden kesmeye calisirsaniz bigak
takilarak GERI TEPMEYE ve motorda ekstra
yike neden olur.
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Paneli veya levhayi kesime yakin bir yerde Bertaraf bi|gi|eri
destekleyin. Kesme derinligini, masayi veya
calisma tezgahini degil, yalnizca levhayi veya A UYARI!
tahtay: kesecek sekilde ayarladiginizdan emin Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale

olun.

Caligsmayi kaldirmak ve desteklemek icin
kullanilan ikiye dért kalaslar, genis kenarlan
calismayi destekleyecek ve masa veya tezgah
Uzerinde duracak sekilde yerlestirilmelidir.
Dengesiz bir dlizen olacagindan calismayi
dar kenarlarla desteklemeyin. Kesilecek levha
veya tahta masa veya calisma tezgahi icin
cok biiylikse zemine yerlestirilmis ikiye dort
destegi kullanin ve sabitleyin.

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akiiyd aletten gikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Basingl hava ile temizlerken daima gézlik
takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
dizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhig
malzemeye ve kullanim siiresine baglhdir.
Govde igine ve motora kuru basingli hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili musteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler ve
aksesuarlar ureticinin kataloglarinda
bulunabilir. Parca yerlesim cizimleri ve yedek
parca listeleri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.
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getirin:
— akdile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB ulkeleri igindir
Ef Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU sayili Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
dénusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénisturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirline gére geri dontstim
icin tanimlanmusgtir.
/N UYARI!
Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullanilmis akdileri acmayin.
Sadece AB llkeleri igindir:
2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya
kullanilmis akuler geri dénustirilmelidir.
NOT
Litfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin!
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( €&-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu UstiimUze alarak “Teknik
ozellikler” bélumiinde agiklanan trindn,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standardi.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M@ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik Bolim Kalite Departmani
Bagkani Bagkani (KD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girlintin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldudu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, rtintin yanlis kullanilmasi
veya Urunin diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.

Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] uwaGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje
obstugi!

No$ maske!
No$ okulary ochronne!

No$ ochronniki stuchu!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia

IWazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  niniejsza instrukcje obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zataczonej
broszurze (ulotka nr 315.915),
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— zasady aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w sposob spefniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub oséb
postronnych, a takze grozi zniszczeniem
elektronarzedzia lub innego mienia.

Pifa tarczowa moze byc uzywana wyftacznie

— zgodnie z jef przeznaczeniem

— itylko wtedly, gdy jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie
Akumulatorowa pita tarczowa CS 68 18-EC
zostata zaprojektowana

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do ciecia drewna wzdtuz i w poprzek w linii
prostej,

— do ciecia bezpytowego w potaczeniu z
odpowiednim odkurzaczem/odsysaczem pytu.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace pity tarczowej
VAN OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzezenia
i/ inne instrukcje podane w niniejszym
podreczniku. Nastepnie naleZy sie do nich
bezwzglednie zastosowac.

Niestosowanie sig do ostrzezeri i instrukcji

moze doprowadzic do porazenia pradem,

pozaru i/lub cieZkich obrazen. Niniejsza

Instrukcje naleZy przechowywac w

bezpiecznym miejscu do wykorzystania w

przyszfosci.

Procedury ciecia

a) NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy
trzymac z dala od strefy ciecia i tarczy.
Druga reke nalezy trzymac na uchwycie
pomocniczym lub obudowie silnika.
Jezeli pifa jest trzymana oburacz, nie ma

niebezpieczenstwa, ze tarcza dotknie
dtoni.
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b) Nie wolno siegaé pod przecinany
element. Ostona nie zabezpiecza
uzytkownika przed tarczg pod przecinanym
elementem.

c) Glebokosc¢ ciecia nalezy dostosowac do
grubosci przecinanego elementu. Pod
przecinanym elementem powinno by¢
widaé nie wiecej niz caty zab tarczy.

d) Podczas pitowania nigdy nie wolno
trzymac przecinanego przedmiotu w
dtoniach ani na kolanach. Przecinany
element nalezy zamocowac na stabilnej
podstawie. Wazne jest, aby przecinany
element odpowiednio podeprzeé w taki
sposéb, aby do minimum ograniczy¢
zagrozenie dla uzytkownika i ryzyko
zakleszczenia tarczy lub utraty kontroli.

e) W czasie prac, w trakcie ktérych na-
rzedzie tnace moze natrafi¢ na ukry-
ty przewod elektryczny lub wiasny
przewdd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty.
Dotkniecie przewodu pod napieciem
moze spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe elektronarzedzia
poptynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

f) Podczas ciecia wzdluz stojow, aby
uzyskac prosta krawedz, nalezy zawsze
uzywac ogranicznika lub prowadnicy z
prosta krawedzia. Zwigkszy to precyzje
ciecia i zmniejszy mozliwosé zakleszczenia
sie tarczy.

g) Nalezy zawsze uzywac tarcz odpowied-
nich pod wzgledem wielkosci i ksztattu
otworu (rombowe lub okragte). Tarcze,
ktdre nie pasuja do osprzetu mocujacego
pity, beda pracowalty niecentrycznie, co
grozi utratg kontroli nad narzedziem.

h) Nigdy nie nalezy uzywac uszkodzonych
lub niewtasciwych podkiadek do tarcz
lub srub. Podktadki pod tarcze i $ruby zo-
staly specjalnie zaprojektowane do zaku-
pionej pity tak, aby gwarantowaty optymal-
na prace i maksymalne bezpieczenstwo
uzytkowania.

Przyczyny odbijania i zwigzane z tym

ostrzezenia

— odbicie jest nagta reakcja tarczy tnacej
na zablokowanie, zakleszczenie sie lub
skrzywienie, powodujaca niekontrolowane
wysuniecie sie pity poza obrabiany element
w gore w strone operatora;

— gdy tarcza tnaca zakleszczy sie lub zablokuje
w zamykajacym sie nacieciu drewnianego
elementu, tarcza zatrzymuje sie, a reakcja
silnika powoduje, ze cate urzadzenie
gwattownie odskakuje w strone operatora;

— jezelitarcza w nacieciu skrzywi sie lub
odchyli od osi, zeby na tylnej krawedzi
tarczy moga wbic sie w gérna powierzchnie
drewna, powodujac wysuniecie sie tarczy z
naciecia i odskok w kierunku operatora.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub obstugiwania pity lub wystapienia
warunkéw, ktérych mozna uniknaé, o ile
zostana podjete odpowiednie, podane nizej
$rodki zapobiegawcze:

a) Pite nalezy zawsze pewnie trzymac
oburacz. Nalezy sie zapierac¢ ramionami
w taki sposéb, aby méc zamortyzowac
sity odbicia. Nalezy sie ustawi¢ po
dowolnej stronie tarczy, ale nie na
wyznaczanej przez nia linii ciecia.
Odbicie moze spowodowad, ze pita
odskoczy do tytu, jednak podejmujac
odpowiednie $rodki ostroznosci operator
jest w stanie zachowad kontrole.

b) Gdy tarcza zaklinuje si¢ lub gdy z
jakiegos powodu ciecie zostanie
przerwane, nalezy zwolni¢ przetacznik
spustowy i przytrzymac pite nieruchomo
w przecinanym materiale az do
catkowitego zatrzymania sie tarczy.
Nigdy nie nalezy prébowac¢ wyjmowac
pity z przecinanego elementu lub cia-
gnac pity do tylu, gdy tarcza jeszcze
porusza sie - grozi to odbiciem. Nalezy
sprawdzi¢, dlaczego tarcza sie zablokowata
i podjac stosowne dziatania, tak aby
usunac przyczyne zakleszczenia.

c) Przy ponownym wiaczaniu pity wiozonej
w przecinany element tarcze nalezy
ustawic¢ centralnie w nacieciu, tak aby
zeby pity nie zahaczaly o przecinany
material. Jezeli tarcza tnaca klinuje sie,
przy ponownym wiaczeniu pity moze ona
podskoczyé¢ do goéry i szarpnac w tyt.

d) Podczas pitowania duzych plyt, aby
zminimalizowac ryzyko zakleszczenia
lub odbicia tarczy, nalezy podeprzeé
plyty. Duze ptyty czesto uginaja sie pod
swoim wiasnym ciezarem. Podpory nalezy
umiesci¢ pod plyta z obu stron, obok linii
ciecia i w poblizu krawedzi ptyty.
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e) Nie nalezy uzywac tepych lub
uszkodzonych tarcz. Nienaostrzone lub
niewtfasciwie osadzone tarcze tworza
waskie naciecie, co skutkuje nadmiernym
tarciem, zakleszczaniem sie tarczy i
odbijaniem.

f) Przed przystapieniem do ciecia dzwignie
regulacji glebokosci ustawienia tarczy i
jej skosu musza by¢ solidnie docisniete i
dokrecone. Przesuniecie sie ustawien tar-
czy w trakcie pitowania moze spowodowaé
zaklinowanie sie tarczy lub odbicie.

g) Szczeg6lna uwage nalezy zachowac
podczas wykonywania ,wcie¢
wgtebnych” w scianach lub innych
powierzchniach dostepnych tylko z
jednej strony. Wystajaca czesé tarczy
moze natrafi¢ na przedmioty powodujace
odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
poprawne zamykanie sie dolnej ostony.
Nie nalezy wtaczac pity, jezeli ostona
dolna nie porusza sie swobodnie i
nie zamyka sie natychmiast. Ostony
dolnej nigdy nie nalezy zaciska¢ lub
podwiazywac w pozycji otwartej. Jezeli
pita zostanie przypadkowo upuszczona na
ziemig, ostona dolna moze sie skrzywié.
Ostone dolng nalezy pociagnac za uchwyt
i odchyli¢, aby upewnic sig, ze porusza
sie ona swobodnie i nie dotyka tarczy ani
zadnych innych czesci, pod zadnym katem
i niezaleznie od gtebokosci ciecia.

b) Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢
dziatanie sprezyny dolnej ostony. Jezeli
osfona i sprezyna nie dziataja wtasciwie,
przed uzyciem nalezy je koniecznie
naprawic. Ostona dolna moze poruszaé
sie ciezej i z oporami pod wptywem
uszkodzenia czesci, lepkich osadéw lub
nagromadzenia sie zanieczyszczen.

c) Ostone dolna mozna odchyla¢ recznie
tylko w celu wykonania specjalnych
cie€ takich jak ,ciecia wgtebne” i ,ciecia
zlozone". Aby odchyli¢ ostone dolna,
nalezy pociagnac za uchwyt na ostonie
tarczy. Gdy tylko tarcza zagtebi sie w
materiale, ostone dolna nalezy puscic.
We wszystkich pozostatych sytuacjach
ostona dolna powinna pracowa¢é
automatycznie.

d) Przed odlozeniem pity na podiodze lub
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na stole warsztatowym, nalezy zawsze
dopilnowag, aby ostona dolna zakrywata
tarcze. Niezabezpieczona tarcza
poruszajaca sie sitg rozpedu spowoduje, ze
pita odskoczy do tytu, przecinajac wszystko
na co natrafi. Nalezy mie¢ $wiadomosé
czasu, jaki jest konieczny do zatrzymania
sie tarczy od momentu puszczenia
wytacznika.

Hatas i drgania

Wartos$ci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.
Szacunkowy poziom hatasu A
elektronarzedzia wynosi na ogét:
— Poziom ciénienia

akustycznego Lpa: 94 dB(A);
— Poziom mocy akustycznej Ly,: 102 dB(A);

— Niepewnosc: K=3dB
Catkowita warto$¢ drgan:

— Wartos¢é emisji ah: 2,8 m/s
— Niepewnos¢: K=1,5m/s?

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartoscr hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] uwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony
zgodhnie ze standardowa metoda testowania
okreslona w normie EN 62841 i moze stuzyc
do poréwnywania roznych narzedzi.
Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i
deklarowany poziom emisji hatasu moga
réwniez stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia
na drgania i hatas.

Jesli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncowkami lub jezeli bedzie niewtasciwie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.

Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wytaczone lub pracuje, ale nie jest w
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rzeczywisto$ci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia

i akcesoriow/koncowek, dbatosc o ciepto
dtoni, organizacja pracy itp.

OSTRZEZENIE!

—  Wzaleznosci od sposobu uzytkowania, a
w szczegolnosci w zaleZnosci od rodzaju
materiafu, w ktorym odbywa sig praca,
emisja hatasu podczas faktycznego
uZytkowania narzedzia moze sie réznic od
deklarowanej wartosci catkowitej.

—  Srodki ostroznosci stuzace ochronie
operatora naleZy okreslic na podstawie
oceny narazenia w rzeczywistych
warunkach uZytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich elementow
cyklu pracy, tj. oprocz czasu wilaczenia
takze okresow takich jak czas, w ktorym
narzedzie jest wyftaczone oraz w ktorym
pracuje bez obciazenia).

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego

przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki

stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie CS 68 18-EC
Typ Pita tarczowa

. vV,
Napl(—;:ae prad [18
znamionowe

staty

Predkos¢ bez /min Do 5800
obcigzenia
Zakres nachylenia |° 0-56°
Srednica tarczy mm |190
Srednica otworu mm 120
tarczy
Gtebokosc¢ ciecia
pod katem 90° mm |68
Gtebokos¢ ciecia
pod katem 45° mm 150,2

o katem 56+ | |37
Ciezar wg
B5003 oer |9 |42
akumulatora)
AP 18.0/2.5
Akumulator |18V {4 150720
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
Ciezar akumulatora kg QE lgggg ?IZ
AP 18/12.0 |1.6

CA12/18
tadowarka CA 18.0-LD

CA10.8/18.0
Temperatura pracy |-20~40°C
Temperajcura 4~40°C
tadowania
Temperatura . <50°C
przechowywania

[i] wuwaGa

Aby osiagnac lepsza wydajnosc i wiekszy
komfort uZytkowania, nie zaleca sie
stosowania akumulatora 18 V2,5 Ah.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

1 Zaczep krokwiowy

2 Przetacznik odblokowujacy

3  Wiacznik spustowy

4  Adapter do odsysania pytu

5 Dzwignia podnoszenia ostony dolnej
6 Trzpien tarczy

7 Zewnetrzna podkiadka tarczy

8 Ostonadolna

9 Lampka do pracy LED

10 Pokretto ustawiania ukosu
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11 Skala ukosu

12 Uchwyt pomocniczy

13 Ostona gérna

14 Szyna prowadzaca

15 Wspornik gtebokosci

16 Przycisk blokady watka

17 Dzwignia regulacji ukosu

18 Wskaznik ukosu

19 Pokretta regulacji szczeliny
prowadzacej

20 Stopa

21 Dzwignia regulacji glebokosci

22 Klucz do tarczy

23 Znaczniki glebokosci ciecia

24 Uchwyt gtéwny

25 Ogranicznik r6wnolegty

26 Nakretka zabezpieczajaca (ze
sprezyna)

27 Worek na pyt

Instrukcja obstugi

N\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowa¢ elektronarzedzie i
akcesoria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje
zadnych czesci i czy nie sg one uszkodzone.
UWAGA
W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana

akumulatora (patrz rys. B)

m Wilozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B1).

m Aby wyja¢ akumulator, wystarczy nacisna¢
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek B2).

AN\ OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy

chronic styki akumulatora. LuZne czesci
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metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i poZaru!

Zaktadanie tarczy
VAN OSTRZEZENIE!

Nalezy uzywac wylacznie tarcz o srednicy
790 mm i znamionowej predkosci obrotowej
5800 obr./min lub wigkszej. NIGDY nie
naleZy uzywac tarczy, ktora jest tak gruba,

Ze uniemozliwia zahaczenie zewnetrznej
podktadki tarczy o pfaska strone waftka.

W pitach tarczowych nie wolno uZywac
tarcz sciernych. UZywanie tarczy nie
zaprofektowanej do pily moze spowodowac
powazne obrazenia ciafa i uszkodzenia
mienia.

/AN OSTRZEZENIE!

Nalezy uzywac wylacznie zalecanych

tarcz do pif zgodnych z norma EN 847-

1, przeznaczonych do ciecia drewna lub
podobnych materiafow.

A\ OSTRZEZENIE!

Podczas pracy z uzyciem tarczy tnacej nalezy
mied zatozone rekawice ochronne. Tarcza
moze zrani¢ niechronione dtonie.

a Wyjaé klucz do tarczy z miejsca na klucz.

b Nacisna¢ przycisk blokady watka 1i
uzyj dofaczonego klucza do tarczy, aby
przekrecic tarcze tnaca 2 do punktu
zatrzasniecia sie przycisku blokady
watka. Trzymac przycisk blokady watka
wcisniety i przekrecié¢ klucz do tarczy
w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara). Wyjaé trzpien tarczy
oraz podkfadke zewnetrzna (patrz rysunek
C1).

c Upewniésie, ze zeby tarczy i strzatka
na tarczy sa skierowane w tym samym
kierunku, co strzatka na ostonie dolnej.

d Wsunaé ostone dolna do konca w ostone
goérna.

e Przesunac tarcze przez szczeline w stopie i
zamontowac ja na podkfadce wewnetrznej
na watku.

Zatozy¢ podktadke zewnetrzna. Najpierw
dokrecié palcami srube mocujaca tarcze,
a nastepnie dokrecié trzpien tarczy

o 1/8 obrotu (45°) kluczem do tarczy
dostarczonym w komplecie (patrz rysunek
C2).
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[i] owaGa

Nie naleZy uzywac klucza do tarczy z dfuzszym
uchwytem, poniewaz moze to doprowadzic
do nadmiernego dokrecenia trzpienia tarczy.

Montaz adaptera do odsysania
pytu

Prosimy sprawdzié i upewni¢ sie, ze adapter
do odsysania pylu jest zamocowany do pity za
pomoca dostarczonej $ruby blokujacej (patrz
rysunek D1).

Podiaczenie odpowiedniego weza
odkurzacza (patrz rysunek D2)

Adapter do odsysania pytu umozliwia
podtaczenie weza odkurzacza o srednicy
wewnetrznej D27 lub zewnetrznej D36.

Po zakonczeniu ciecia waz odkurzacza nalezy
odtaczyd.

Podtaczenie worka na pyt (patrz rysunek
D3)

Adapter do odsysania pytu umozliwia
podtaczenie worka na pyt.

Aby uzyskaé maksymalna wydajnosé, nalezy
czesto podczas pracy wyjmowac akumulator i
oprézniaé worek na pyt.

Regulacja gtebokosci ciecia (patrz

rysunek E1)

Poluzowa¢ dzwignie regulacji gtebokosci.

b Przytrzymac stope pity ptasko przy
krawedzi obrabianego elementu, a
nastepnie podnies¢ lub opusc pite, az
wskaznik na skali glebokosci zréwna sie z
zadanym oznaczeniem gtebokosci.

¢ Mocno zacisngé dzwignie blokady

tebokosci.
mg UWAGA

Sprawdzic ustawienie gfebokosci. Nie
wiecejf niz jeden zab tarczy tnacej powinien
wystawac ponizej przecinanego materiatu
(patrz rysunek E2).

Regulacja kata ciecia
Uzywanie pokretta ustawiania ukosu (patrz
rysunek F1)

a Nacisna¢ pokretto ustawiania ukosu i
obrécic je na jedno z zgdanych ustawien:
22,5° 45° lub 56°.

b Po zwolnieniu pokretta ustawiania ukosu
bedzie ono stuzyé jako ogranicznik ruchu
podczas regulacji kata ukosu.

Uzywanie dzwigni regulacji ukosu (patrz

rysunek F2)

a Poluzowa¢ dzwignie regulacji ukosu.

b Przechyli¢ pite tak daleko, jak to mozliwe,
az zostanie zablokowana przez pokretto
ustawiania ukosu w pozycji 22,5°, 45° lub
56°. Jesli niestandardowy kat ukosu miesci
sie w wybranym zakresie (np. 22,5-45°),
przechylaé pite, az wskaznik ukosu znajdzie
sie w jednej linii z zadanym oznaczeniem
kata na skali.

c Dokreci¢ dzwignie regulacji ukosu.

Sprawdzanie kata ciecia 90°, jesli to

konieczne (patrz rysunek F3)

a Ustawic stope na maksymalna gtebokosé.
Poluzowac dzwignie regulacji ukosu,
ustawié na skali ukosu wskaznik ukosu na
0°, dokreci¢ dzwignie i sprawdzi¢ ekierka
kat 90° miedzy tarcza a dolng ptaszczyzna
stopy.

b Uzy¢ klucza imbusowego 2,5 mm (do
dokupienia osobno), aby w razie potrzeby
dokonac regulacji i obracajac mata $rube
od spodu stopy.

Prowadnica

Prowadnica ciecia wskazuje przyblizona

linie ciecia. Jako wizualnego przewodnika
do ciecia w linii prostej pod katem 90°
nalezy uzy¢ oznaczenia 0°. Do ciecia z
ukosem 45° nalezy uzywac oznaczenia 45°.
Aby zweryfikowac rzeczywista linie cigcia,
nalezy wykonac przyktadowe ciecia na
niepotrzebnym kawatku materiatu. Bedzie to
pomocne, poniewaz typy i grubosci tarczy
moga by¢ rézne.

Aby zminimalizowaé powstawanie odpryskéw
po dobrej stronie przecinanego materiatu,
nalezy potozy¢ go dobrg strong do dotu.

m Gdy stopa jest umieszczona bezposrednio
na powierzchni przecinanego materiatu,
nalezy uzyc¢ oznaczenia 0° i 45°, tak jak
pokazano na rysunku G1.

m Stosujgc waskie szczeliny systemu szyny
prowadzacej, nalezy uzy¢ oznaczenia 0°
i 45°, tak jak pokazano na rysunku G2.
Podczas korzystania z oznaczenia 45°
nalezy sprawdzié i upewnié sie, ze szyna
prowadzaca jest zamontowana w szerokim
gniezdzie stopy.

m Podczas stosowania szerokich szczelin
systemu szyny prowadzacej, nalezy uzy¢
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oznaczenia 0°i 45°, tak jak pokazano na
rysunku G3.

Podczas korzystania z oznaczenia 0°

nalezy sprawdzié i upewnicé sie, ze szyna
prowadzaca zostata zdemontowana z
szerokiego gniazda stopy. Obréci¢ pokretta
regulacji szczeliny prowadzacej (19), aby
zmniejszy¢ luz miedzy pita tarczowa a
systemem szyny prowadzacej.

Zaczep krokwiowy (patrz rysunek
H)

Aby zawiesic¢ pite na krokwi, belce lub innej
podobnej bezpiecznej konstrukcji w celu
tymczasowego przechowywania podczas
pracy, mozna skorzystac z zaczepu.

Aby go uzy¢, zaczep nalezy podniesc tak, az
zatrzasnie sie w pozycji otwarte;j.

Gdy zaczep nie jest uzywany, nalezy go
zawsze opuscic tak, aby byt zatrzasniety w
pozycji zamkniete;j.

VAN OSTRZEZENIE!

Gdy pita wisi na zaczepie, nie naleZy potrzasac
ani sama pita ani przedmiotem, na ktorym
Jest zawieszona. Nie wolno zawieszac pily na
przewodach elektrycznych. Prosimy upewnic
sig, Ze konstrukcja uZyta do zawieszenia pity
Jjest bezpieczna. Ryzyko obrazeri ciafa lub strat
materialnych.

Zaczepu nalezy uzywac wytacznie do
zawieszenia pity. UZywanie zaczepu do
wieszania innych przedmiotow moze
doprowadzic do powaznych obrazeri.
Niezaleznie od sytuacji, nie nalezy uzywac
zaczepu do siegania po jakiejkolwiek
przedmiot ani do utrzymywania ciezaru
uZytkownika.

Wiaczanie i wylaczanie (patrz
rysunek I)

Narzedzie jest wyposazone w przycisk
odblokowujacy, ktéry zabezpiecza przed
niezamierzonym uruchomieniem.

Aby wiaczy¢ narzedzie, nalezy wcisnaé
przycisk odblokowujacy, a nastepnie nacisnaé
wiacznik spustowy.

Aby wytaczy¢, wystarczy puscic¢ wiacznik
spustowy.
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OSTROZNIE!
Przed odfozeniem pity naleZy pozwolic, aby
tarcza caftkowicie sie zatrzymafa.

Lampka do pracy LED (patrz

rysunek J)

Lampka do pracy LED wtacza sie
automatycznie w chwili lekkiego nacisniecia
przetacznika spustowego, zanim jeszcze
narzedzie zacznie pracowacd. Wytacza sie w
okoto 10 sekund po puszczeniu przetacznika
spustowego.

a Gdy narzedzie i/lub akumulator sag
przecigzone lub zbyt gorgce, lampka LED
zaczyna szybko migac¢. Narzedzie nalezy
wtedy na chwile odtozy¢ lub nalezy wyjaé
akumulator i potozy¢ osobno narzedzie
i akumulator w miejscu, w ktérym beda
chtodzone strumieniem powietrza.

b Aby zasygnalizowa¢ niski poziom
natadowania akumulatora, lampka LED
bedzie takze migad, ale wolniej. Nalezy
wtedy natadowad akumulator.

Ciecie - informacje ogélne
/\  OSTRZEZENIE!

Zadna z rak nie moze zakfécac swobodnego
ruchu osfony dolnej.

VAN OSTRZEZENIE!

Po zakoriczeniu ciecia i zwolnieniu spustu
nalezy pamigtac o czasie koniecznym do
catkowitego zatrzymania tarczy. Nie nalezy
pozwalac, aby pita ocierafa sig o noge

lub bok; poniewaz dolna osfona moze

sie przesuwac, moze zaczepic o ubranie i
odlsfonic tarcze. NaleZy pamigtac o miejscach,
w ktorych tarcza jest nieosfonieta, ktore
wystepuja zaréwno w okolicach gornej, jak i
dolnej osfony.

Pite nalezy zawsze trzymac jedna reka

za uchwyt gtéwny, a druga za uchwyt
pomocniczy. Pite nalezy zawsze pewnie
trzymac oburacz. Nalezy sie zapierac
ramionami w taki sposéb, aby méc
zamortyzowad sity odbicia. Nalezy sie
ustawi¢ po dowolnej stronie tarczy, ale nie na
wyznaczanej przez nig linii ciecia.

Aby wznowi¢ ciecie po jego przerwaniu,
nalezy ponownie wiaczy¢ pite i poczekad,

az tarcza osiggnie petna predkosé, powoli
wilozyé tarcze w naciecie i wznowi¢ pitowanie.
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Podczas ciecia w poprzek stojow drewna,
wiékna drewna maja tendencje do rozrywania
sie i unoszenia. Powolne przesuwanie pity
minimalizuje ten efekt. W celu wykonania
ciecia koncowego zalecane jest uzycie ostrza
poprzecznego lub ukosnego.

Ciecia poprzecznie/wzdtuzne (patrz
rysunek K)

Tarcza dostarczona w komplecie z pita jest
przeznaczona zaréwno do cie¢ poprzecznych,
jak i wzdtuznych. Ciecie wzdtuzne to
pitowanie réwnolegle do stojéw drewna.
Ciecia wzdtuzne mozna tatwo wykonaé z
uzyciem ogranicznika réwnolegtego.

Aby zamocowac¢ ogranicznik, nalezy wltozy¢
go w szczeliny w stopie na zadang szerokos¢ i
zablokowac dostarczong nakretka blokujaca.

Prowadnica krawedziowa (patrz
rysunek L)

Podczas ciecia wzdtuznego duzych ptyt
ogranicznik réwnolegty moze nie pozwolié
uzyskaé zadanej szerokosci ciecia.

Nalezy wtedy przymocowad lub przybié
gwozdziami do ptyty prosty kawatek drewna
o grubosci 25 mm w charakterze prowadnicy.
Prawa strone stopy nalezy przytozy¢ do
prowadnicy ptyty.

VAN OSTRZEZENIE!

NaleZy upewnic sig, Ze zaciski nie zakfdcaja
swobodnego ruchu pity.

Ciecie wglebne (patrz rysunek M)
VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem cigcia wgtebnego nalezy
zawsze wyregulowad ustawienie ukosu na
zero. Préba ciecia wgtebnego z jakimkolwiek
innym ustawieniem moze spowodowacé
utrate kontroli nad pita, co moze skutkowac
powaznymi obrazeniami.

a Wyjac akumulator.

b Ustawi¢ gteboko$¢ odpowiednio do
grubosci przecinanego materiatu.

¢ Podtaczy¢ akumulator.

d Przytrzymad uchwyt gtéwny pity jedna reka,
nachyli¢ pite do przodu i oprzeé przednia
czes$c stopy na przecinanym materiale.
Dopasowaé oznaczenie prowadnicy ciecia
do narysowanej linii.

e Uzy¢ dzwigni podnoszenia dolnej ostony,
aby podnies$c dolna ostone, az druga reka
bedzie sie dato chwyci¢ i przytrzymad
uchwyt pomocniczy.

f Ustawic pite tak, aby ostrze znajdowato
sie tuz nad materiatem, ktéry ma zostac
przeciety. Wiaczy¢ silnik, a gdy tarcza
osiggnie petna predkosé, stopniowo
opuscic tylna czesc pity, uzywajac przedniej
czesci stopy jako punktu podparcia.

g Gdy tylko ostrze dotknie przecinanego
przedmiotu, pusci¢ dzwignie podnoszenia
ostony dolnej.

h Gdy ptyta stopy spocznie ptasko na
przecinanej powierzchni, kontynuowad
ciecie w kierunku do przodu, az do samego
konca.

i Odwrdcié pite i zakonczyé ciecie w zwykty
sposdb, pitujgc do przodu. Jezeli na
rogach/koncach wyciecia wgtebnego
pozostana nieprzeciete fragmenty, do ich
przeciecia nalezy uzy¢ wyrzynarki lub pity
recznej.

Vi OSTRZEZENIE!

Przed wyjeciem pity z wyciecia nalezy
pozwolic, aby tarcza catkowicie sig¢ zatrzymafta.
Ponadlto, nigdy nie naleZy ciagnac pity do

tytu, poniewaz ostrze wysunie sige z materiafu i
nastapi ODBICIE.

Ciecie duzych ptyt (patrz rysunek N)
Duze plyty i dtugie deski moga zwisa¢ lub
wyginac sie w zaleznosci od ich podparcia. W
przypadku préby ciecia bez wypoziomowania
i odpowiedniego podparcia elementu, tarcza
bedzie miata tendencje do blokowania sie,
powodujac ODBICIE i dodatkowo obciazajac
silnik.

Panel lub deske nalezy podeprzec blisko
punktu ciecia. Nalezy upewnic sie, ze
gtebokos¢ ciecia jest ustawiona tak, aby
przecinad tylko ptyte lub deske, a nie stét lub
blat roboczy.

Kantéwki uzywane do podnoszenia i
podpierania przecinanego elementu powinny
by¢ ustawione w taki sposéb, aby szerokie
boki podpieraty przecinany element i opieraty
sie na stole lub blacie. Nie nalezy podpiera¢
przecinanego elementu waskimi podpdrkami,
poniewaz taka konstrukcja jest niestabilna.
Jesli ptyta lub deska przeznaczona do
przyciecia jest zbyt duza na stét lub blat
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roboczy, nalezy uzy¢ kantéwek opartych na
podtodze i odpowiednio je zabezpieczyd.

Konserwacja i utrzymanie

N\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z narzedzia
akumulator.

Czyszczenie
VN OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia sprezonym powietrzem
nalezy zawsze zakfadac okulary ochronne.
Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czyscic. Czestotliwosé
czyszczenia zalezy od materiatu i czasu
uzytkowania. Wnetrze obudowy i silnik
nalezy regularnie przedmuchiwaé sprezonym
powietrzem.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas
narzedzia i akcesoria, znalezé mozna w
katalogach producenta. Rysunki rozstrzelone
i listy cze$ci zamiennych znalezé mozna na
naszej stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

Vi OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.
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Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

A\ OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktlych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuZytych baterii/akumulatorow.
Dotyczy tylko krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaGa
O dostgpne moZiliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

(€-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wytaczna
odpowiedzialno$é o$wiadcza, ze wyrdb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

. M&ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor ds. Dyrektor Dziatu

technicznych Jakosci (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Wytaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sértilést vagy anyagi kdrt okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket s fontos informdacickat
Jelez.

A szerszamgépen talalhato
szimbélumok

A sérilések kockazatéanak
csokkentése érdekében olvassa el
a hasznalati utmutatét!

Viseljen maszkot!

e Viseljen szemvédaét!

Viseljen fulvédast!

A régi gép artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk

OO

Fontos biztonsagi informaciok

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi haszndini az elektromos

eszkozt, olvassa el és tartsa be:

— ezt a haszndlati utmutatot,

—  az elektromos eszk6zok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsdgi
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait.
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Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb
technologia alapjan, az elismert biztonsdgi
eldirdsoknak megfelelen késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kozben az
elektromos szerszam veszélyeztetheti

a haszndlc vagy harmadiik fél életét és
végtagjait, illetve az elektromos eszkéz vagy
mads vagyontdrgy kdrosoddsat is okozhatja.

A korfiirészt csak akkor szabad mikédtetni, ha

— arendeltetésszerd haszndlatanak
megfelelen,

— tokéletesen lizemképes dllapotban van.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal meg

kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
Rendeltetése szerint az CS 68 18-EC
akkumulatoros korflirész

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— afahossz- és keresztirdnyu, egyenes
vonalakban valé vagasara,

— pormentes vagasra szolgdl, ha megfelel
porszivéval/porelszivéval egylitt hasznaljak.

A korfiirészre vonatkozé
biztonsagi utasitasok

AN FIGYELMEZTETES!
Olvassa el és tartsa be a jelen kézikényvben
taldlhato Ssszes biztonsdgi és egyéb utasitdst.

A figyelmeztetések és utasitisok figyelmen
kiviil hagydsa dramlditést, tizet és/vagy silyos
sériiléseket okozhat. Orizze ezt a kézikényvet

biztonsdgos helyen a késébbi hasznélathoz.

Vagasi eljarasok

a) /\ VESZELY: Tartsa tavol a kezét a
vagasi teriilettdl és a fiirészlaptol. Tartsa
a masik kezét a segédfogantyiin vagy a
motorhazon. Ha mindkét kezével tartja a
flirészt, a flirészlap nem vaghatja el.

b) Ne nyuljon a munkadarab ala. A
védéburkolat nem tudja megvédeni Ont a
munkadarab alatti flirészlaptdl.

¢) Avagasi mélységet a munkadarab vas-
tagsagahoz allitsa be. A munkadarab alatt
ne latszédjanak teljesen a pengefogak.

d) Vagas kézben soha ne tartsa a
munkadarabot a kezében vagy
keresztben a laban. Biztositsa a
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munkadarabot egy stabil platformra.
Fontos, hogy megfelelGen régzitse

a munkadarabot, hogy minimalisra
csokkentse a test terhelését, a penge
elakadasat, vagy az irdnyitas elvesztését.

e) Az elektromos szerszamot kizarélag
a szigetelt tartéfeliileteknél fogva
tartsa, amikor olyan miiveletet végez,
ahol a vagétartozék burkolat alatti
vezetéket vagy sajat kabelét érinthe-
ti. A fesziltség” alatti vezetékkel valé
érintkezés ,fesziltség” ald helyezheti az
elektromos kéziszerszam burkolat nélkdli
fémrészeit, és a gépkezels dramitést
szenvedhet.

f) Fiirészelésnél mindig hasznaljon fiirész
keritést vagy egyenes élii vezetét. Ez
javitja a vagas pontossagat és csdkkenti a
penge elakadasanak esélyét.

g) Mindig olyan pengéket hasznaljon,
amelyek tiiske furata megfelelé méretii
és formaja (gyémant vagy koér). A f(irész
szerelési tartozékdhoz nem illeszked$
penge egyenetleniil fog futni, ezzel az
irdnyitas elvesztését okozva.

h) Soha ne hasznaljon sériilt vagy helytelen
penge alatétet vagy csavart. A flirészlap-
alatéteket és csavarokat kifejezetten
a flrészhez tervezték az optimalis
teljesitmény és a biztonsdgos miikédés
érdekében.

Visszarugas okai és kapcsolédé

figyelmeztetések

— avisszarugas egy becsipett, elakadt vagy
rosszul bedllitott flirészpengére adott hirtelen
reakcié, mely altal a flrész iranyithatatlanna
valik, és felemelkedik a munkadarabbdl a
kezelé felé;

— amikor a penge szorosan becsipédik vagy
elakad a bevagasban, a penge elakad, akkor
a motor reakcidjaként az egység gyorsan
visszalokédik a kezel6 felé;

— ha a penge meghajlik vagy elszinezédik
a vagasban, a penge hatsé szélén [évs
fogak belevaghatnak a fa felsé feliiletébe,
ami miatt a penge kivalik a szegélybdl, és
visszaugrik a kezel§ felé.

A visszarigast a f(irész helytelen hasznélata,

illetve a nem megfeleld lizemeltetési

banasmod okozza, az aldbb felsorolt

megfelel§ évintézkedések alkalmazéasaval

keriilhetd el:

a) Tartsa erésen, két kézzel a fogantyat,
és ugy helyezkedjen el a karjaval,
hogy ellen tudjon tartani a visszartugas
erejének. Legyen a teste a fiirészlap
valamelyik oldalan, de ne egy vonalban
a fiirészlappal. A visszarigas miatt a
flirész visszaugorhat, a kezel§ azonban
szabdlyozhatja a visszarigas erejét, ha
megteszi a megfeleld dvintézkedéseket.

b) Amikor a fiirészlap meghajlik, vagy
barmilyen okbdél megszakad a vagas,
engedje el a triggert, és tartsa a fiirészt
mozdulatlanul az anyagban, amig a
fiirészlap teljesen meg nem all. Soha
ne prébalja meg eltavolitani a fiirészt
a munkadarabbél, és ne prébalja meg
visszahuzni a fiirészt, amig a penge
mozog, vagy visszarugas fordulhat elé.
Vizsgdlja meg és haritsa el a hibat, hogy
megsziintesse a penge elakadasanak okat.

c) Amikor Gjrainditja a fiirészt a
munkadarabban, a pengét a
mélyedésben ugy kell kézpontositani,
hogy a fiirészfogak ne akadjanak bele
az anyagba. Ha egy f(irészlap megakad,
akkor a flirész djrainditasa kézben
felfelé mozoghat vagy visszarighat a
munkadarabrél.

d) Régzitse a nagy paneleket, hogy
minimalisra csékkentse a fiirészlap
megakadasanak és visszariigasanak
kockazatat. A nagy panelek hajlamosak
a sajat sulyuk alatt elhajlani. A tartékat
mindkét oldalon a panel ala kell helyezni,
a vagasi vonal kdzelében és a panel
szélének kdzelében.

e) Ne hasznaljon tompa vagy sériilt
fiirészlapot. Az életlen vagy nem
megfelel&en beéllitott pengék a
vezetSlemez keskenyedéséhez vezetnek,
ami tulzott surlédast, a penge elakadasat,
és visszarugast okozhat.

f) Avagas el6tt a penge mélység és
ferdeség beillité reteszel6karoknak
szorosnak és biztonsagosnak kell
lenniiik. Ha a flirészlap beallitasa
vagas kozben eltolddik, az elakadast és
visszarlgast okozhat.

g) Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha
meglévé falba vagy mas holttérbe
fiirészel. A kiall6 flirészlap elvaghat
targyakat, amely visszarugdast okozhat.
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Alsé védéburkolat funkcié

a) Minden hasznalat el6tt ellenérizze az
alsé védéburkolat megfelel6 zarédasat.
Ne miikodtesse a fiirészt, ha az alsé
védéburkolat nem mozog szabadon és
azonnal lezar. Soha ne szoritsa be, és ne
régzitse az als6 védéburkolatot nyitott
helyzetben. Ha a f(irész véletleniil leesik,
az als6 védéburkolat meghajolhat. Emelje
fel az alsé védéburkolatot a visszahtzé
fogantyuval, és gy6z8djén meg rdla,
hogy szabadon mozog-e, és nem ér-e
a pengéhez vagy barmely mas részhez
minden szégben és mélységben.

b) Ellenérizze az alsé védéburkolat rugéja-
nak miikédését. Ha a védéburkolat és a
rugé nem miikédik megfeleléen, akkor
hasznalat el6tt szervizelni kell 6ket. Az
alsé védéburkolat a sériilt részek, a gumi
nyomok vagy a térmelék felhalmozédasa
miatt lassi m(ikédést okozhat.

c) Az alsé védéburkolat csak olyan
specialis vagasok esetén huzhaté
vissza kézzel, mint példaul a ,beszaré
vagasok” és ,osszetett vagasok”. Emelje
fel az als6 védéburkolatot a visszahuzé
fogantytval, és amint a penge behatol
az anyagba, az alsé védéburkolatot
el kell engedni. Az 6sszes tobbi
flirészeléshez az als6 védburkolatnak
automatikusan kell miikédnie.

d) Mindig ligyeljen arra, hogy az alsé
védéburkolat fedje a pengét, miel6tt a
fiirészt egy padra vagy padléra helyezi.
A védtelen, leéllé penge miatt a fiirész
hatrafelé mozog, és elvagja, ami az utjaba
keril. Figyeljen arra az idére, amely ahhoz
szlikséges, hogy a fiirészlap leélljon a
kapcsoléd megnyomadsa utan.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozéasa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt zajszintjé-
nek altalanos adatai:

- Hangnyomadsszint L, 94 dB(A)
— Mért hangteljesitményszint Ly,:102 dB(A)

— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték ay: 2,8 m/s®
- Bizonytalansag: K=1,5m/s
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VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattdl a zaj s a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A jelen informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatdsi szint az EN 62841
szabvdnyban megadott szabvanyositott
meérési modszer alapjan lett lemérve, és
felhaszndlhato mds szerszamokkal valo
dsszehasonlitashoz.

A megadott teljes rezgésérték(ek) és
a megadott zajkibocsatasi érték(ek)
az expozicio elézetes értékeléséhez is
felhasznalhaté(k).

Ha azonban a szerszdmot mas
alkalmazasokhoz, eltéré vagy rosszul
karbantartott vagasi tartozékokkal hasznaljak,
a rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelentdsen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valé kitettségi szint pontos
meghatarozasdhoz figyelembe kell venni
azt az id6t is, amikor a szerszam ki- vagy
bekapcsolt dllapotban van, de nincs
hasznalatban.

Ez jelent8sen csdkkentheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezel§ rezgéstd|
valé védelmét szolgaljak, példaul: a
szerszam és tartozékainak karbantartasa,

a kezek melegen tartdsa, munkaritmus
megszervezése.

/AN FIGYELMEZTETES!

— azelektromos szerszam tényleges
haszndlata soran fellépd rezgés- és
zajkibocsdtds eltérhet a feltiintetett
értékektd], attol fiiggden, hogy milyen
mdodon haszndljdk a szerszamot,

s kiilénésen attol, hogy milyen
munkadarabon dolgoznak vele; és

— akezeld személy védelmét szolgalo
biztonsdgi intézkedések is vdltozhatnak,
amelyek a tényleges haszndlati
korilmények kézotti kitettség becslésén
alapulnak (figyelembe véve a mikédeésr
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ciklus minden részét, példaul azt az idét,
amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor a kiolddsi idd mellett iresjaratban

jar).

fiilvédaot.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen

Miiszaki adatok

Eszkoz CS 68 18-EC
Tipus Korflrész
Névleges vdc |18
fesziiltség
Uresjarati /min|Akér 5800
fordulatszém
Eerdeyé,gési o 0-56°
apacitas
Penge atmérdje mm |190
F,’enge”furaténak mm |20
atmeroje
Vagasi mélység
90°-nal mm 68
Véagasi mélység
45504l mm (50,2
Vagasi mélység
56°-nal mm |39
Saly az,EPTA
01/2003
eljaras” szerint kg (4.3
(akkumulator
nélkal)
AP 18.0/2.5
. AP 18.0/5.0
Akkumulator 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5|0,4
Az akkumulator K AP 18.0/5.0(0,7
silya 9 |AP18.0/8.0(1,1
AP 18/12.0 |1,6
CA12/18
Tolts CA 18.0-LD
CA10.8/18.0
Uzemi hémérséklet |-20~40°C
Toltési hémérséklet |4~40°C

Tarolasi o
hémérséklet <50°C
li] MEGJEGYZES

A jobb teljesitményhez és hasznalati
élményhez nem ajanljuk a 18V 2,5Ah
akkumuldtorcsomag hasznalatat.

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozédsa megfelel
a gép illusztraciéjan lathatd szamoknak a
rajzokat dbrézolé oldalon.

1 Akaszté kampo

2 Reteszelégomb

3 Inditékapcsolo

4 Porelszivé adapter

5 Alsé védéburkolat emelékar
6 Fiirészlap csap

7 Kiilsé fiirészlap alatét

8 Alsé fiirészlapvédé pajzs

9 LED munkalampa
Ferdevagas el6beallité gomb
11 Kalibralt ferdevagé kvadrans
Oldalfogantyu

Fels6 védéburkolat
Vezetdsin

Mélység konzol

A tengelyzar gomb
Ferdevagas beallité kar
Ferdevagas jelzé
Vezetdnyilas beallité gombok
Talp

21 Mélységbeallité kar
Fiirészlap kulcs

Vagasi mélység jelzések

Fé fogantyu

Védéburkolat

Régzitéanya (rugéval)
Porzsak
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Hasznalati atmutaté
/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon barmilyen munkat
végezne.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot

és a tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem

hidnyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.
MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a szallitaskor nincsenek

teljesen feltéltétt dllapotban. Az elsé hasznalat

eldtt téltse fel teljesen az akkumulatorokat.

Tekintse &t a t6/té haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator berakasa/cseréje

(lasd a B abrat)

m Tolja a feltdltétt akkumulatort az elektromos
szerszamba, amig be nem kattan a helyére,
(l4sd a B1 abrat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldo
gombot (1) és huzza ki az akkumulatort (2)
(lasd a B2 abrat).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznélatban, védje

az akkumuldtor-csatlakozokat. A laza fem

alkatrészek révidre zarhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

A penge felhelyezése

/N FIGYELMEZTETES!

Csak 190 mm-es firészlapokat hasznaljon,
amelyek 5800/perc (fordulatszam)

vagy anndl nagyobb teljesitményiiek.
SOHA ne haszndéljon olyan vastagsagu
firészlapot, amely megakadalyozza, hogy
a kiilsd fdrészlap alatét a tengely lapos
oldaldval érintkezzen. Ne hasznaljon
csiszolokorongokat kérfirészeken. A nem a
firészhez tervezett flirészlapok hasznélata
stlyos személyi sériilést €s anyagi karokat
okozhat.

/\  FIGYELMEZTETES!

Csak az EN 847-1 szabvdny szerinti, fa
vagy hasonlé anyagok vagadsahoz ajanlott
firészlapokat haszndaljon.

VAN FIGYELMEZTETES!
A firészlap kezelése kbzben feltétlendil
viseljen munkavédelmi kesztydt. A firészlap
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megsebezheti a védtelen kezet.

a Vegye ki a penge kulcsot a téroléhelyérél.

b Nyomja meg a tengelyzar gombot (1), és
a mellékelt flirészlap kulccsal forditsa el
a flirészlapot (2), amig a tengelyrégzits
gomb be nem kapcsolédik. Nyomja le
tovabbra is a tengelyzar gombot, forditsa
el a firészlap kulcsot az éramutaté
jarasaval ellentétes irdnyba, és tavolitsa el
a flirészlap csapot és a kiilsé alatétet (lasd
a C1 abrat).

¢ Gy6z8djén meg arrdl, hogy a flirészfogak
és a flirészlapon 1évé nyil ugyanabba
az irdnyba mutatnak, mint az alsé
védéburkolaton 1évé nyil.

d Huzza vissza az alsé véd8burkolatot
egészen a felsé védéburkolatba.

e Csusztassa at a flirészlapot a ldbon 1évé
nyildson, és szerelje a tengelyen 1évé belsé
alatéthez.

f Szerelje vissza a kiilsé alatétet. EI&sz6r
ujjbeggyel hizza meg a flirészlap csapot,
majd hizza meg a flirészlap csapot 1/8
fordulatot (45°) a mellékelt flirészlap
kulccsal (lasd a C2 abrat).

[i]

MEGJEGYZES

Ne hasznaljon hosszabb nyeld firészlap
kulcsot, mivel ez a firészlap kulcs
tilhdzdsdhoz vezethet.

A porelszivé adapter

csatlakoztatasa

Ellenérizze és gy6z6djon meg roéla,

hogy a porelszivé adapter a mellékelt
régzitécsavarral a firészhez van-e rogzitve
(ldsd a D1 abrat).

Megfelelé vakuumtémlé csatlakoztatasa
(lasd a D2 abrat)

A porelszivé adapter lehetdvé teszi egy D27
belsé dtmérdjii vagy D36 kiilsé atmérgju
porszivétémlé csatlakoztatasat.

A vagas befejeztével vélassza le a
vakuumtémlét.

A porzsak régzitése (lasd a D3 abrat)

A porelszivé adapter lehet8vé teszi a porzsak
csatlakoztatasat.
A maximalis hatékonysag érdekében
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miikédés kézben gyakran vegye ki az

akkumulatoregységet és uritse ki a porzsakot.

Vagasi mélység beallitasa (lasd

az E1 abrat)

a Lazitsa meg a mélységbeallito kart.

b Tartsa a flirész talpét laposan a
munkadarab széléhez, majd emelje vagy
stillyessze a flirészt, amig a mélységskalan
1évé jelzés a kivant mélységjelzéssel egy
vonalba nem kerdil.

¢ Stabilan hizza meg a mélységrégzité kart.

[i]  MEGJEGYZES

Ellendrizze a mélységbedllitast. A flrészlap
legfeljebb egy foghosszal nyilhat a vdagando
anyag ald (lasd az E2 abrat).

A vagasi szog beallitasa
A ferdevagas elébeallité gomb hasznélata
(lasd az F1 abrat)

a Nyomja meg a ferdevagas elSbedllitd
gombot, és forditsa a kivant beallitasok
egyikére: 22,5°, 45° vagy 56°.

b Engedje el a ferdevagas elgbedllitd
gombot, és az a ferde szdg bedllitdsakor
utkéz8ként fog szolgalni.

A ferdevagas beallité kar hasznalata (lasd

az F2 abrat)

a Lazitsa meg a ferdevagas bedllité kart.

b Déntse a fiirészt a leheté legmesszebbre,
amig a 22,5° 45° vagy 56°-os ferdevagas
elébedllité gomb le nem éllitja. Ha a
kivélasztott szégtartomanyon (pl. 22,5-
45°) beliili egyedi ferde széget szeretne
bedllitani, dontse meg a flirészt, amig a
ferdevagas jelz8 a kvadranson 1évé kivant
szbgjelzéssel egy vonalba nem keriil.

¢ Huzza meg a ferdevagas beallito kart.

Sziikség esetén a 90°-os vagasi szég

ellenérzése (lasd az F3 abrat)

a Allitsa a talpat a maximalis mélységre.
Lazitsa meg a ferde beallitasi kart, allitsa
a ferde mutatét 0°-ra a kvadrénson, hizza
meg Ujra a kart, és ellendrizze a flirészlap
és a lab alsé sikja kézotti 90°-0s szbget egy
haromszégi vonalzé segitségével.

b Hasznéljon egy 2,5 mm-es hatszégkulcsot
(nem tartozék), hogy sziikség esetén a
Iab alsé oldalan 1évé kis bedllitocsavar
elforgatasaval elvégezze a beallitasokat.

Vonalvezetd

A végasvezetd rovatkak a vagas
hozzévetSleges vonalat jelzik. Hasznélja a 0°-
os rovatkat vizudlis Gtmutatoként az egyenes,
90°-0s vagashoz. 45°-os ferde vagashoz
hasznélja a 45°-os rovatkat. A tényleges
vagasi vonal ellen&rzéséhez készitsen
mintavagésokat hulladék flirészarun. Ez
azért hasznos, mivel a flirészlapok tipusa és
vastagsaga eltéré.

Annak érdekében, hogy a vdgandé anyag
j6 oldala a leheté legkisebb mértékben
szalkdsodjon, a j6 oldal lefelé nézzen.

m Ha aldbat kdzvetleniil a vdagdéanyag
feltletére helyezi, hasznalja a 0°-os és 45°-
os rovétkat a G1 dbran lathaté médon.

= AvezetSsinrendszer keskeny réseinek
alkalmazésakor a G2 dbran lathaté 0°-os
és 45°-0s rovatkat hasznélja. Ellendrizze és
gy6z6djon meg réla, hogy a 45°-os rovétka
hasznélata esetén a vezetGsin a lab széles
nyildsara van-e felszerelve.

m A vezetSsinrendszer széles réseinek
alkalmazésakor hasznélja a 0°-os és a 45°-
os rovatkat a G3 abran lathaté médon.
Ellendrizze és gy6z8djon meg réla, hogy
a 0°-os rovétka hasznalatakor a vezetdsint
eltavolitotta a lab széles nyilasabdl.
Forgassa el a vezet&nyilas beallitd
gombokat (19), hogy csdkkentse a korfiirész
és a vezetSsinrendszer kdzétti tavolsagot.

Akaszté kamp¢ (lasd a H abrat)
Hasznélja a kampét a flirész szogre,
gerendara vagy mas hasonlé biztonsdgos
szerkezetre valé felakasztasdhoz, ha munka
kézben ideiglenesen kell térolni a fiirészt.

Hasznélatdhoz emelje fel a kampét, amig
nyitott helyzetbe nem pattan.

Ha nem hasznélja, mindig engedje le a
kampot, amig zart helyzetbe nem pattan.

/N FIGYELMEZTETES!

Amikor a firészt a kampora akasztja, ne razza
a firészt vagy a targyat, amelyre felakasztotta.
Ne fliggessze a firészt semmilyen elektromos
vezetékre. GydzEdjon meg arrdl, hogy a
flirész felakasztdsahoz hasznalt szerkezet
biztonsagos. Személyi sériilés vagy anyagi kar
kovetkezhet be.

A kampdt csak a firész felakasztdsara
haszndlja. Ha a kampdt barmilyen mds targy
felakasztdsahoz haszndalja, sulyos sériilést
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okozhat.

Ne haszndélja a kampdt arra, hogy mds targyat
elérjen, és ne haszndlja a kampdt arra, hogy
barmilyen helyzetben megtamassza a sajat
sulyat.

Be- és kikapcsolas (Id. | abra)

A szerszam fel van szerelve egy biztonsagi kap-
csolégombbal, hogy elkeriilje a véletlen inditast.
A bekapcsolasahoz nyomja le a reteszels-
gombot, és nyomja meg az inditékapcsolét.

A kikapcsolashoz engedje el az inditékap-
csolét.

VIGYAZAT!
Hagyja, hogy a penge teljesen ledlljon,
mieldtt leteszi a firészt.

LED munkalampa (lasd a J abrat)
Miel6tt a szerszam beindulna, a LED
munkaldmpa automatikusan, az
inditékapcsolé enyhe megnyomasaval
bekapcsolédik, és a trigger kapcsolé
felengedése utén kb. 10 masodperccel
kikapcsolédik.

a Ha aszerszam és/vagy az
akkumulatoregység tulterhelt vagy
tulsdgosan felmelegszik, a LED-ldmpa
gyorsan villogni kezd. Egy kis ideig
hagyja nyugalomban a szerszdmot, vagy
helyezze el kiilén a szerszédmot és az
akkumulatoregységet, hogy a leveg8aram
lehitse Sket.

b A LED-ldampa lassabban villog, ez jelzi,
hogy az akkumulatoregység toltttségi
szintje alacsony. Toltse fel Gjra az
akkumulatoregységet.

Altalanos vagasok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Mindig dgyeljen arra, hogy egyik keze se
akaddlyozza az also véddburkolat szabad
mozgadsat.

Vi FIGYELMEZTETES!

A vdgds befejezése és az inditckapcsolo
elengedése utin vegye figyelembe, hogy a
firészlapnak a ledllitds sordn mennyi idére
van sziiksége ahhoz, hogy teljesen megalljon.
Ne engedje, hogy a firész a labat vagy az
oldaldt sdrolja; mivel az alsé véddéburkolat
visszahuzhato, beleakadhat a ruhdzataba,
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a firészlap pedig szabadda vdlik. Legyen
tisztaban a firészlap sziikséges szabadon
dlldsdval a felsé és alsé véddburkolat
tertileten.

A flirészt mindig az egyik kezével a

f6 fogantydnal, a masikkal pedig a
segédfogantylndl fogva tartsa. Tartsa er8sen,
két kézzel a fogantyut, és agy helyezkedjen
el a karjaval, hogy ellen tudjon tartani a
visszarigas erejének. Legyen a teste a
flirészlap valamelyik oldalan, de ne egy
vonalban a fiirészlappal.

A vagas megszakitdsa utan a vagas
folytatdsdhoz inditsa uUjra a flirészt, és hagyja,
hogy a flirészlap elérje a teljes sebességet,
lassan lépjen vissza a vagasba, és folytassa a
vagast.

A szélak keresztiranya vagasakor a fa rostjai
hajlamosak elszakadni és elemelkedni. A
flirész lassu elStoldsa minimélisra csdkkenti
ezt a hatést. A kész vagéashoz keresztvagd
flirészlap vagy gérvago flirészlap ajanlott.

Keresztvagasok/hasitévagasok
(lasd a K abrat)

A flirészhez tartozé fiirészlap kereszt- és
vagovagashoz egyarant hasznalhaté. A hasitas
a faerezetének hosszanti irdnyu vagasa.

A hasitévagasok kénnyen elvégezhetsk
védéburkolattal.

A burkolat régzitéséhez helyezze be a
burkolatot a labon |évé nyildsokon keresztiil
a kivant szélességig, és régzitse a tartozék
régzitéanyaval.

Hasitas vezetépanel (lasd az L
abrat)

Nagyméretl lapok vagasakor a véd&burkolat
nem biztos, hogy lehetévé teszi a kivant
vagasi szélességet.

Régzitsen vagy szégeljen egy 25 mm-es
egyenes fadarabot a laphoz vezet&ként. A 1ab
jobb oldalét hasznélja a vezet&panelhez.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Ugyeljen arra, hogy a bilincsek ne
akaddlyozzak a firész szabad mozgdsat.
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Merité vagasok (lasd az M abrat)
A FIGYELMEZTETES!

A merit8 vagas el6tt mindig allitsa nulléra a
ferdevagas bedllitasat. Ha mas bedllitassal
prébal meritS vagast végezni, elveszitheti
a flirész feletti uralmat, ami sulyos sériilést
okozhat.

a Vegye le az akkumulatoregységet.

b Allitsa be a mélységet a vagandé anyag
vastagsaganak megfelelSen.

c Csatlakoztassa az akkumulatoregységet.

d Egyik kezével fogja meg a flirész f6
fogantyujat, dontse elbre a fiirészt, és a lab
elilsé részével tdmaszkodjon a vagandd
anyagra. lgazitsa a vagasvezetd rovatkat a
megrajzolt vonalhoz.

e Az alsé6 védéburkolat emelSkarral emelje
fel az alsé védéburkolatot addig, amig a
masik kezével meg tudja fogni és tartani a
segédfogantydt.

f Helyezze a flirészt ugy, hogy a flirészlap
éppen a vagandd anyag felett legyen.
Inditsa be a motort, és miutan a flirészlap
teljesen felgyorsult, fokozatosan engedje
le a flirész hats6 végét ugy, hogy a lab
eliilsé végét hasznalja csuklopontként.

g Engedje el az alsé védSburkolat
emel8karjat, amint a flirészlap a
munkadarabhoz ér.

h Ha alablemez laposan fekszik a vagandé
feltleten, folytassa a vagast elérefelé a
vagas végéig.

i Forditsa meg a firészt, és fejezze be
a vagast a szokdsos modon, elérefelé
flirészelve. Ha a merit8 vagas sarkai
nem vagodnak &t teljesen, hasznaljon
lombfirészt vagy kéziflirészt a sarkok
befejezéséhez.

VAN FIGYELMEZTETES!

Hagyja, hogy a firészlap teljesen megadlljon,
mielétt kiemeli a firészt a vagasbdl. Soha ne
huzza a firészt hatrafelé, mive/ a ﬂ]:rész/ap
kijén az anyagbdl, és VISSZARUGAS lép fel.

Nagyméretii lapok vagasa (lasd
az N abrat)

A nagyméretii lapok és hosszu deszkak
megereszkedhetnek vagy meghajolhatnak,

attél figg8en, hogy milyen alatdmasztast
kapnak. Ha ugy prébal vagni, hogy a
munkadarabot nem szintezi ki és nem
tdmasztja meg megfelelSen, a flirészlap
hajlamos lesz megakadni, ami VISSZARUGAST
és a motor extra terhelését okozza.

Tamassza meg a panelt vagy deszkét a vagas
kézelében. Ugyeljen arra, hogy a vagas
mélységét ugy allitsa be, hogy csak a lapot
vagy deszkat vagja at, ne pedig az asztalt
vagy a munkapadot.

A munka felemeléséhez és alatdmasztasdhoz
hasznalt kétcolos deszkakat ugy kell
elhelyezni, hogy a széles oldalukkal
alatdmasszak a munkadarabot, és az asztalon
vagy padon nyugodjanak. Ne tdmassza alad

a munkat a keskeny oldalaknal, mivel ez egy
bizonytalan elrendezés. Ha a vdgandd lap
vagy deszka tul nagy az asztalhoz vagy a
munkapadhoz, hasznélja a padléra helyezett
és rogzitett aldtdmasztd kétcolos deszkakat.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt az elektromos szerszamon

barmilyen munkat végezne, vegye ki az
akkumulatoregységet az eszkozbdl.
Tisztitas

VIGYAZAT!

Stritett levegdvel végzett tisztitdiskor mindig
viseljen véddszemliiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitds gyakorisdga figg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
siritett leveg8vel rendszeresen fijja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok
Mindennemdi javitést kizarélag a kijeldlt
szervizek végezhetnek.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildndsen
szerszamokat és tartozékokat a gyarté
katalégusaiban taldlhat. A robbantott dbrak
és alkatrészjegyzékek a honlapunkon
megtalalhatok: www.flex-tools.com.
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

/N FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redunddns

elektromos szerszamokat:

— az akkumulatorral mdkodd elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltavolitdsaval.

Csak EU tagallamok

E Ne dobjon elektromos szerszamokat a

haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba

atlltetett el&irdsaival 6sszhangban az

elektromos szerszamgépeket elkiilénitve

kell 6sszegydjteni és gondoskodni kell a

kérnyezetbarat djrahasznositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitiasa helyett.

Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok

és a csomagoldéanyagok kérnyezetbarat

Ujrahasznositasardl. A mlanyag alkatrészek

Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak

figgvényében torténik.

N\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldgtorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznalt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében

gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az drtalmatlanitasi
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!
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( €&-Megfelel6ségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudataban kijelentjuk,
hogy a ,M(szaki specifikaciok” alatt leirt
termék megfelel az alabbi szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:
EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,
2006/42/EK, 2011/65/EU irdnyelvek
szabdlyaival.
A miszaki dokumentumokért felel&s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. %«ﬁ ez

Peter Lameli
Mdiszaki vezetd

Klaus Peter Weinper
A mingségbiztositasi
részleg (QD) vezetdje

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felelésség aloli mentesség

A gyarto és képviselSje nem villal felelGsséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznélhatatlan
termék altal okozott mikédési zavar miatt
bekovetkezett karért és kiesett nyereségért.

A gyarté és képviselSje nem véllal felel6sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék mas gyartok
termékeivel egyitt térténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani muZe mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto varovdni muze mit za
nasledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouziti a dilezité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

Pro snizeni rizika poranéni si
prectéte navod k obsluze!

Noste masku!

Y Pouzivejte ochranu odi!

Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o likvidaci starého
zafizeni

@O

Dulezité bezpecnostni
informace

Vi VAROVANI!

Pred pouzitim elektrického narady si prectéte

a dodrzujte:

— tento navod k pouZiti

-, Vseobecnée bezpecnostni pokyny”
tykajici se manipulace s elektrickym
naradim v priloZené broZure (dokument
¢ 315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista
a predjpisy pro prevencr drazti.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendium a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti miuZze dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.

S kotoucovou pilou Ize pracovat pouze tehdly,
pokud je

—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Akumulatorova kotoucova pila CS 68 18-EC

je navrzena pro

— komeréni vyuziti v primyslu a obchodu,

— pro podélné a pfi¢né fezani dieva v jedné
pfimce.

— pro bezprasné fezéni v kombinaci s vhodnym
vysavacem/odprasovacem.

Bezpecnostni pokyny pro
kotoucovou pilu
AN\ VAROVANI/!

Prectéte si a dodrzujte vsechny bezpecnostni

pokyny a dalsi pokyny uvedené v této

prirucce.

NedodrZeni varovdni a pokynd miZe zpisobit

draz elektrickym proudem, poZar a/nebo

vaznd zranéni. Tento navod k obsluze si

uschovejte na bezpecném misté pro dalsi

Pouziti.

Postupy rezani

a) /\ NEBEZPECi: Udrzujte ruce mimo
oblast fezani a pilového kotouce.
Druhou ruku méjte na pfidavné rukojeti
nebo krytu motoru. Pokud pilu drzi obé
ruce, pilovy list je nemize porezat.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt
nechrani pred kotouc¢em pod obrobkem.

c) Hloubku fezu pfizpusobte tloustce
obrobku. Pod obrobkem by mél byt
viditelny méné nez cely zub kotouce.
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d) P¥i fezani nikdy nedrzte obrobek v rukou
nebo pies nohu. Upevnéte obrobek na
stabilni platformé. Je dulezité spravné
podepfit obrobek, aby se minimalizovalo
zatizeni téla, mozZnost uviznuti kotouce
nebo ztrata kontroly.

e) P¥i provadéni praci, pfi nichz by
se fezny nastroj mohl dostat do
kontaktu se skrytym vedenim nebo
vlastnim kabelem, drzte elektrické
naradi za izolované &asti rukojeti.
Kontakt s vodi¢em pod proudem bude
mit za nasledek rozvedeni proudu do
nechranénych kovovych &asti elektrického
nafadi a maze zpusobit obsluze draz
elektrickém proudem.

f) P¥i rozfezavani pouzivejte vidy podélné
voditko nebo rovné hranové voditko. To
zlepSuje pfesnost fezu a snizuje moznost
uviznuti kotoude.

g) Vzdy pouzivejte kotouce spravné ve-
likosti a tvaru (diamantové versus ku-
laté) upinacich otvoru. Kotouce, které
neodpovidaji montaznim prvkdm pily,
budou nevyvazené, coz povede ke ztraté
kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo ne-
spravné podlozky nebo Srouby kotouce.
Podlozky kotouce a Sroub byly specialné
navrzeny pro vasi pilu, pro optimalni vykon
a bezpeénost provozu.

Priciny zpétného razu a souvisejici varovani

— zpétny raz je ndhla reakce na zachyceny,
zaseknuty nebo nevyrovnany pilovy kotoug,
coz zpUsobi, Ze se pila nekontrolované
zvedne a vysune z obrobku smérem
k obsluze;

— kdyz dojde k zachyceni nebo pevnému
zaseknuti kotouce zavirajici se feznou sparou,
kotou¢ se zastavi a reakce motoru zpusobi,
Ze se naradi prudce vrati zpét k obsluze;

— pokud se kotoué v fezu zkrouti nebo bude
nevyvazeny, zuby na zadnim okraji kotouce
se mohou zaryt do horniho povrchu dreva,
coz zpusobi, ze kotoué vyleze ze zéfezu a
skodi zpét k obsluze.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pouziti

pily anebo nevhodného pracovniho postupu

& nevhodnych podminek a Ize mu predejit

pfijetim nasledujicich opatreni:
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a) Udrzujte pevné uchopeni obéma
rukama na pile a umistéte paze tak, aby
odolavaly zpétnym silam. Umistéte své
télo po stranach kotouce, a ne v linii
s kotou€em. Zpétny raz by mohl zpusobit
skok pily vzad, ale sily zpétného razu
mohou byt ovladany operatorem, pokud
jsou pfijata pfislusna opatfeni.

b) Kdyz se kotou¢ zasekne, nebo kdyz
z jakéhokoli diivodu Fez prerusite,
uvolnéte spoustéci tlacitko a drzte pilu
nehybné v materialu, dokud se kotou¢
zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte
vyjmout pilu z obrobku a nevytahujte
pilu smérem dozadu, kdyz je kotoué
v pohybu nebo muze dojit ke zpétnému
razu. Najdéte pricinu a provedte ndpravna
opatfeni k odstranéni pfi€iny uviznuti
kotouce.

¢) Pokud chcete znovu spustit pilu v obrob-
ku, vycentrujte pilovy kotouc v fezu tak,
aby zuby pily nezabiraly do materialu.
Pokud se pilovy kotou¢ zasekne, mize
se pfi opétovném spusténi pily zvednout
nebo zpUlsobit zpétny réz od obrobku.

d) Velké panely podepiete, abyste minima-
lizovali riziko sk¥ipnuti a zpétného razu.
Velké panely maji tendenci klesat pod
vlastni vahou. Podpéry je treba umistit pod
panel na obou stranéch, v blizkosti linie
fezu a pobliz okraje panelu.

e) Nepouzivejte tupé nebo poskozené
kotouce. Nenabrousené nebo nespravné
nastavené kotouce vytvareji tzky zérez,
ktery zpGsobuje nadmérné tieni, zaklinéni
listu a zpétny raz.

f) Pfed provadénim fezu musi byt zajisto-

vaci packy pro nastaveni hloubky kotou-

ce a ukosu nastaveny pevné a bezpecné.

Pokud se nastaveni kotouce pfi fezani

posune, muze dojit k uviznuti a zpétnému

razu.

P¥i fezani do stavajicich zdi nebo jinych

neprehlednych oblasti dbejte zvysené

opatrnosti. Pronikajici kotou¢ se mize
zafiznout do predmétd, které mohou
zpUsobit zpétny raz.

~
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Funkce spodniho krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
se spodni kryt spravné zavira. Nepo-
uzivejte pilu, pokud se spodni kryt
nepohybuje volné a okamzité se neza-
vie. Nikdy neupinejte ani nepfivazujte
spodni kryt do oteviené polohy. Pokud
dojde k nédhodnému padu pily, mize dojit
k ohnuti spodniho krytu. Zvednéte spodni
kryt zasouvaci rukojeti a ujistéte se, Ze se
volné pohybuje a nedotyka se kotouce ani
jiné ¢asti, a to v zadném uhlu ani hloubce
fezu.

b) Zkontrolujte funkci pruziny spodniho
krytu. Pokud kryt a pruzina nepracu-
ji spravné, je tieba je pfed pouzZitim
opravit. Spodni kryt se mize pohybovat
pomalu kvili poskozenym ¢astem,
gumovym usazenindm nebo nahromadéni
necistot.

c) Spodni kryt Ize ruéné zasunout pouze
pro fezani specialnich fezq, jako jsou
~ponorné fezy” a ,sloZzené fezy”. Zved-
néte spodni ochranny kryt zasouvaci
rukojeti a jakmile kotou¢ vstoupi do
materialu, je tfeba spodni kryt uvolnit.
U vSech ostatnich fezl by mél spodni kryt
pracovat automaticky.

d) Pfed polozenim pily na ponk nebo na
podlahu vZdy dbejte na to, aby spod-
ni kryt zakryval kotoué. Nechréanény,
dojizdéjici kotouc zpusobi, ze se pila bude
posouvat dozadu a rozieze vie, co ji stoji
v cesté. Je tfeba mit na paméti, jak dlouho
trvd, nez se kotou¢ po uvolnéni spinace
zastavi.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny

v souladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
A je typicky:

- Hladina akustického tlaku L,.: 94 dB(A)
- Hladina akustického vykonu Ly,:102 dB(A)

— Neurditost: K=3dB
— Celkovéa hodnota vibraci:

— Emisni hodnota ah: 2,8 m/s?
— Neurditost: K=1,5m/s’

UPOZORNENI!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpiusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu

s metodou méreni standardizovanou v normé
EN 62841 a muZe byt pouZita pro porovnani
Jednoho naradi's jinym.

Celkové deklarované hodnoty vibraci

a deklarované hodnoty emise hluku mohou
byt také pouzity pfi predbézném posouzeni
expozice.

Pokud se vsak naradi pouziva pro rlizné
aplikace s riznymi feznym pfisluSenstvim
nebo $patné udrzovanym pfislusenstvim,
muze se Urover emisi vibraci liSit.

Diky tomu se mize vyrazné zvysit uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho
obdobi.

Pro presny odhad trovné expozice vibracim
je nutné vzit v Gvahu také ¢asy, kdy je nafadi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva.

Diky tomu miiZe byt vyrazné snizena Uroven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dal$i bezpeénostni opatteni

k ochrané obsluhy nafadi pred ucinky
vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
prislusenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupt.

Vi VAROVANI/!

—  Emise hluku pri skutecném pouzivani
elektrického naradi se mohou lisit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na
zpusobech pouZiti naradi; zejména na
tom, jaky druh obrobku je zpracovavan.

—  Obsluha musi urcit bezpecnostni opatieni
na ochranu obsluhy, kterd jsou zaloZena
na odhadu expozice ve skutecnych
podminkdch pouZiti (s prihlédnutim ke
vsem cdstem provozniho cyklu, jako jsou
doby, kdy je naradi'vypnuty a kdy bézi
necinnosti kromé doby spousténi

UPOZORNEN/!
Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouzivejte chranice sluchu.
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Technicka data

Naradi CS 68 18-EC
Typ Kotoucova pila
Jmenovité napéti  |Vdc |18

o hod4l/min Do 5800
Velikost ikosu ° 0-56°

Primér kotouce mm [190

Primér otvoru mm 120

kotouce

Hloubka fezu pfi 90°|mm |68

Hloubka fezu pfi 45°|mm |50,2

Hloubka fezu pfi 56°|mm |39

Hmotnost podle
4Postupu EPTA

01/2003" (bez kg 14.3
akumulatoru)

AP 18.0/2.5

) AP 18.0/5.0

Akumulator 18V AP 18.0/8.0

AP 18/12.0

AP 18.0/2.5 |0,4
Hmotnost AP 18.0/5.0 |0,7

kg (AP 18.0/8.0 |11
AP 18/12.0 |1,6

akumulatoru

CA12/18
Nabijecka CA 18.0-LD

CA10.8/18.0
Provozni teplota -20~40°C
Teplota nabijeni 4~40°C
Skladovaci teplota |<50°C

[i] POzNAMKA

Pro dosaZeni lepsiho vykonu a zkusenosti' s
pouZivanim se nedoporucuje pouZivat 18 V
2,5 Ah akumulator.

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strance s obrazky.
1 Zavésny hak

Blokovaci tlacitko

Hlavni vypinaé

Adaptér pro odsavani prachu

HWNDN
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5 Paka zvedani spodniho krytu
6 Cep kotouce

7 Vnéjsi podlozka pod kotoué

8 Spodni kryt

9 Pracovni LED svétlo

10 Knoflik pro pfednastaveni tikosu
11 Kalibrovany ukosovy kvadrant
12 Pomocna rukojet

13 Horni kryt

14 Vodici lista

15 Hloubkovy drzak

16 Tlacitko zamku hfidele

17 Paka pro nastaveni ukosu

18 Ukazatel tkosu

19 Nastavovaci knofliky vodicich drazek
20 Patka

21 Paka pro nastaveni hloubky
22 Kli¢ na kotouc

23 Znacky hloubky fezu

24 Hlavni rukojet

25 Podélné voditko

26 Pojistna matice (s pruzinou)
27 Prachovy sacek

Navod k pouziti

A\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejjprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického

naradi

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi
a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou
poskozené zadné dily.

[i] PozNnAMKA

Akumulatory nefsou pfi dodani piné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory piIné nabijte. Viz ndvod k obsluze
nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B)

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
néfadi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B1).
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m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko (1.) a vytdhnéte jej (2.)
(viz obrazek B2).

UPOZORNEN/!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové &dsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu

a pozaru!

Instalace kotouce
AN\ VAROVANI/!

Pouzivejte pouze 190mm pilové kotouce

s otackami 5800/min nebo vyssimi. NIKDY
nepouZivejte tak silny kotouc, ktery by branil
vnéjsi podloZce kotouce v zabéru s plochou
stranou vretena. NepouZivejte brusné kotouce
s kotoucovymi pilami. PouZiti kotouce, ktery
neni pro pilu urcen, muZze vést k vaznému
zranéni osob a poskozeni majetku.

Vi VAROVANI/!

Pouzivejte pouze doporucené pilové kotouce
pro rezani dreva nebo podobnych materidlu
podle normy EN 847-1.

VAN VAROVANI/!

Pri manipulaci s pilovym kotoucem

nezapomerite pouzivat ochranné pracovni

rukavice. Kotouc miZze poranit nechranéné

ruce.

a Vyjméte kli¢ na kotouce z tilozného
prostoru.

b Stisknéte tlacitko aretace hfidele 1
a pomoci dodaného kli¢e na pilové
kotouce otacejte pilovym kotoucem 2,
dokud tlaéitko aretace hfidele nezapadne.
Pokracujte ve stlacovani tlacitka aretace
h¥idele, otocte klicem na kotou¢ proti
sméru hodinovych rucié¢ek a sejméte cep

kotouce a vnéjsi podlozku (viz obrazek C1).

c Ujistéte se, Ze zuby pily a Sipka na pilovém
kotouci sméfuji stejnym smérem jako Sipka
na spodnim krytu.

d Zasunte spodni kryt az nahoru do horniho
krytu.

e Zasunte kotou¢ do drazky v patce
a nasadte jej na vnitini podlozku na hrideli.

f Znovu namontujte vné&jsi podlozku.
Nejprve utdhnéte cep kotouce prstem
a poté cep kotouce utdhnéte o 1/8 otacky
(45°) pomoci dodaného kli¢e na kotouce
(viz obrazek C2).

[i] PoOzNAMKA

NepouZivejte klice na kotouce s delsi rukojets
protoZze by mohlo dojit k nadmérnému
utaZeni cepu kotouce.

Pfipevnéni adaptéru pro odsavani
prachu

Zkontrolujte a ujistéte se, Ze je adaptér pro
odsavani prachu pfipevnén k pile pomoci
dodaného zajistovaciho Sroubu (viz obrazek
D1).

Pfipojeni vhodné odsavaci hadice (viz
obrazek D2)

Adaptér pro odsavani prachu umoznuje
pfipojeni odsavaci hadice o vnitfnim praméru
D27 nebo vnéjsim praméru D36.

Po dokonceni fezéni odpojte odsavaci hadici.

Pfipevnéni prachového sacku (viz obrazek
D3)

Adaptér pro odsavani prachu umoznuje
pfipojeni prachového sacku.

Pro dosazeni maximalni uéinnosti vyjméte
akumulator a b&hem provozu ¢asto
vyprazdiujte prachovy sacek.

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek E1)

a Uvolnéte packu pro nastaveni hloubky.

b Podrzte patku pily rovné u okraje obrobku
a pak pilu zvedejte nebo spoustéjte, dokud
se znacka ukazatele na stupnici hloubky
nesrovna s pozadovanou znackou hloubky.

¢ Pevné utdhnéte packu hloubkového
zamku.

[i] POzNAMKA

Zkontrolujte nastaveni hloubky. Délka zubu
kotouce by neméla presahovat vice neZ jeden
zub pod rezany materidl (viz obrazek E2).

Nastaveni Ghlu fezu
Pouziti knofliku pro pfednastaveni tkosu
(viz obrazek F1)

a Stisknéte knoflik pro prfednastaveni tkosu
a otocte jim na jedno z pozadovanych
nastaveni: 22,5°, 45° nebo 56°.

b Uvolnéte knoflik pro pfednastaveni dkosu,
ktery bude slouZzit jako doraz pohybu pfi
nastavovani Uhlu Gkosu.

149



CcSs

CS 68 18-EC

Pouziti paky pro nastaveni ukosu (viz
obrazek F2)

a Uvolnéte paku pro nastaveni tkosu.

b Naklonte pilu tak daleko, jak je to jen
mozné, dokud nebude blokovéna
knoflikem pro pfednastaveni ukosu v Ghlu
22,5° 45° nebo 56°. Pokud je zvolen
vlastni thel zkoseni v rémci zvoleného
rozsahu Ghla (napt. 22,5° - 45°), naklorite
pilu tak, aby byl ukazatel tikosu zarovnén
s pozadovanou znackou uhlu na ¢étyrhranu.

¢ Utdhnéte packu pro nastaveni ukosu.

V pfipadé potieby zkontrolujte Ghel fezu

90° (viz obrazek F3).

a Nastavte patku na maximalni hloubku.
Povolte packu nastaveni tkosu, nastavte
ukazatel ukosu na 0° v kvadrantu, packu
opét utdhnéte a zkontrolujte uhel 90° mezi
kotouéem a spodni rovinou patky pomoci
uhelniku.

b V pfipadé potfeby provedte nastaveni
pomoci Sestihranného klice 2,5 mm
(neni souéasti baleni) ota¢enim malého
vyrovnavaciho $roubu ze spodni strany
patky.

Vedeni fezu

Vodici zéfezy pro fezani naznacuji pfibliznou
¢aru fezu. Jako vizualni voditko pro pfimy fez
90° pouzijte zarez 0°. Pro fezani pod thlem
45° pouzijte 45° zarez. Provedte vzorové fezy
do odfezkl feziva, abyste si ovéfili skute¢nou
&aru fezu. To vdm pomUze, protoze typy

a tloustky kotoucu se lisi.

Abyste zajistili co nejmensi tfisky na dobré
strané fezaného materialu, sméfujte dobrou
stranou dold.

m Pokud je patka umisténa pfimo na povrchu
fezaného materialu, pouzijte zéfez 0° a 45°,
jak je znazornéno na obrazku G1.

m P¥i pouziti uzkych drazek systému vodicich
list pouzijte zafez 0° a zafez 45° podle
obrazku G2. Zkontrolujte a ujistéte se, Ze je
vodici lista nainstalovana na Siroké drazce
patky pfi pouZiti 45°zarezu.

m P¥i pouziti Sirokych drazek systému vodicich
list pouzijte zafez 0° a zafez 45° podle
obrazku G3.

Zkontrolujte a ujistéte se, ze je vodici lista
vyjmuta ze Siroké drazky patky pfi pouziti
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zatezu 0°. Otacenim knoflik pro nastaveni
vodici drazky (19) zmensete vili mezi
kotoucovou pilou a systémem vodicich list.

Zavésny hak (viz obrazek H)
Pomoci haku zavéste pilu na trdm nebo krov
nebo jinou podobnou bezpeénou konstrukci
pro docasné ulozeni béhem prace.

Chcete-li hak pouzit, zvednéte jej, dokud
nezapadne do oteviené polohy.

Pokud hak nepouzivate, vzdy jej zasurite,
dokud nezapadne do zaviené polohy.

VAN VAROVANI/!

KdlyZ je pila zavésena na hdku, netreste pilou
ani predmétem, na kterém je zavésena. Pilu
nezavésujte na Zadné elektrické kabely.
Ujistéte se, Ze konstrukce pouZitd k zavésenr
pily je bezpecnd. MizZe dojit ke zranéni osob
nebo skoddm na majetku.

Hék pouzivejte pouze k zavéseni pily. PouZiti
hédku k zavéseni cehokoli jiného by mohlo
vést k vaZnému zranén.

V Zadné situaci nepouZivejte hak k dosazenri
Jjiného predmétu ani ho nepouZivejte

k udrZeni vasi hmotnosti.

Zapnuti a vypnuti (viz obr. )
Naradi je vybaveno blokovacim tlac¢itkem, aby
se zabranilo nedimyslnému spusténi.

Pro zapnuti stisknéte blokovaci tlacitko

a stisknéte spoustéci spinac.

Pro vypnuti uvolnéte spoustéci spinac.

UPOZORNENI/!
Pred poloZenim pily nechte kotouc zcela
zastavit.

Pracovni svétlo LED

(viz obrazek J)

Pracovni svétlo LED se automaticky rozsviti

po mirném stisknuti spoustéciho spinade

pred spusténim naradi. Vypne se pfiblizné 10

sekund po uvolnéni spoustéciho spinace.

a Pokud je naradi a/nebo akumulator pre-
tizeny nebo pf¥ilis horky, kontrolka LED
zacne rychle blikat. Nechte nafadi chvili
odpodinout nebo nafadi a akumulator
umistéte zvlast pod proud vzduchu, aby se
ochladili.
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b Kontrolka LED bude blikat pomaleji, coz
signalizuje, Ze kapacita akumulatoru je
nizka. Nabijte akumulator.

Obecné snizeni

Vi VAROVANI/!
VZdy dbejte na to, aby Zddnd z rukou
nebrdnila volnému pohybu spodniho krytu.

AN\ VAROVANI/!

Po dokonceni rezu a uvolnéni spousté méjte
na paméti, Ze je nutné pockat, nez se kotouc
béhem spousténi uplné zastavi. Nedovolte,
aby se pila dotykala vasi nohy nebo boku;
protoze spodni ochranny kryt je zatahovaci,
mohl by se zachytit o vds odév a odhalit pilovy
kotouc. Uvédomte si, Ze v horni' i doini casti
ochranného krytu jsou nezbytné expozice
ostr7.

Vzdy drzte pilu jednou rukou za hlavni rukojet
a druhou za pomocnou rukojet. Udrzujte
pevné uchopeni obéma rukama na pile

a umistéte paze tak, aby odolavaly zpétnym
sildm. Umistéte své télo po stranéch kotouce,
a ne v linii s kotou¢em.

Chcete-li po pferuseni fezu pokracovat

v fezani, znovu spustte pilu a nechte pilovy
kotou¢ dosdhnout plnych otacek, pomalu se
vratte do fezu a pokracujte v fezani.

Pfi fezani napfi¢ vlakny maji vldkna dreva
tendenci se trhat a zvedat. Pomalé posouvani
pily tento efekt minimalizuje. Pro dokonéeni
fezu se doporuduje pouzit pfi¢ny nebo
pokosovy kotoué.

Pficné rezy / Podélné fezy (viz
obrazek K)

Pilovy kotou¢ dodavany s pilou je urcen pro
pri¢né i podélné fezy. Rezéani je podélné fe-
zani ve sméru vlaken dieva. Podélné fezy se
snadno provadéji pomoci podélného voditka.
Chcete-li pfipevnit voditko, prostréte jej draz-
kami v patce na pozadovanou Sitku a zajistéte
priloZenou pojistnou matici.

Podélné deskové voditko (viz
obrazek L)

Pfi podélném fezani velkych tabuli nemusi
podélné voditko umoznit pozadovanou Sitku
fezu.

K tabuli pfipevnéte nebo pfibijte rovny kus
25 mm feziva jako voditko. Pravou stranou
chodidla se opfete o deskové voditko.

VAN VAROVANI/!
Dbejte na to, aby svorky nebranily volnému
pohybu pily.

Zanorené fezy (viz obrazek M)
Vi VAROVANI!

Pfed ponornym fezem vzdy nastavte Ukos
na nulu. Pokus o ponorny fez pfi jakémkoli
jiném nastaveni mize vést ke ztraté kontroly
nad pilou, coz mize mit za nasledek vazné
zranéni.

a Vyjméte akumulator.

b Hloubku nastavte podle tloustky fezaného

materialu.

Pfipojte akumulator.

Jednou rukou drzte hlavni rukojet pily,

naklorite pilu dopfedu a oprete se predni

&asti nohy o fezany material. Vyrovnejte

vodici zéfez fezu s nakreslenou ¢arou.

e Pomoci paky zvedani spodniho krytu
zvednéte spodni kryt, dokud nebudete
moci druhou rukou uchopit a drzet
pomocnou rukojet.

f Umistéte pilu tak, aby byl pilovy kotoué
tésné nad fezanym materidlem. Spustte
motor a jakmile se pilovy kotou¢ pIné
roztodi, postupné spoustéjte zadni ¢ast
pily pomoci pfedniho konce patky jako
kloubového bodu.

g Jakmile se kotou¢ dotkne obrobku,
uvolnéte packu zdvihu spodniho krytu.

h Jakmile se patka opfe o fezany povrch,
pokraéujte v fezani smérem dopfedu az na
konec fezu.

i Otocte pilu a dokoncete fez béznym
zplUsobem, fezanim dopredu. Pokud rohy
zanofeného fezu nejsou zcela profiznuté,
pouzijte k dokonéeni roht pfimocarou
nebo ruéni pilku.

VAN VAROVANI!

Pred zvednutim pily z fezu nechte pilovy
kotouc zcela zastavit. Nikdy také netahejte
pilu dozadu, protoZe pilovy kotouc vylézd
z materialu a dochazi ke zpétnému razu.

o 0
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Rezani velkych tabuli (viz
obrazek N)

Velké a dlouhé tabule se mohou v zavislosti
na jejich podepfeni prohybat nebo ohybat.
Pokud se pokusite fezat bez vyrovnani

a spravného podepfeni kusu, bude mit kotoué
tendenci se zasekdvat, coz zpusobi ZPETNY
RAZ a dodatecéné zatizeni motoru.

Panel nebo desku podepfete v blizkosti fezu.
Nezapomerite nastavit hloubku fezu tak,
abyste profizli pouze tabuli nebo desku, a ne
sttl nebo pracovni stul.

Ctythrany pouzivané ke zvedani a podpirani
obrobku by mély byt umistény tak, aby Siroké
strany podpiraly obrobek a opiraly se o stil
nebo lavici. Obrobek nepodepirejte uzkymi
stranami, protoZze se jedna o nestabilni
usporadani. Pokud jsou fezana tabule nebo
deska pfilis velké na stdl nebo pracovni stul,
pouzijte podpérné ¢tythrany na podlaze

a zajistéte je.

Udrzba a skladovani

Vi VAROVANI/!

Pred provedenim jakychkoliv zésahd na
elektrickém naradj, nejprve odstrarite
akumulator.

Cisténi

UPOZORNEN/!

Pri cisténi stlacenym vzduchem vZdy
pouzivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné cistéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a délce po-

uzivani. Vnitrek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi prislusenstvi, zejména nastroje

a pfislusenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dilli naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.
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Informace o likvidaci

VAN VAROVANI/!
Nepotrebné elektrické naradr ucirite
nepouZitelnym:

- wymutim akumuladtoru v pripadé
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadu!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich pfedpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéno oddélené a recyklovano
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotni-
mu prostfedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

/AN VAROVANI!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumuladtory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:
V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] PozNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce
o moznostech likvidace!
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( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v &asti , Technické
specifikace” spliiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vedouci Vedouci oddéleni
technického kvality (QD)
oddéleni

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v disledku preruseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepoutzitelnym vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcd.
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Symboly pouzité v tomto
navode

N\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrZanie tohto varovania méZe mat’
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nerespektovanie tohto varovania méze
viest' k lahkému zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleziteé
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

©
®
)5

Dolezité bezpecnostné
informacie

Noste masku!

Pouzivajte ochranu odi!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o likvidacii starého
stroja

VAN VAROVANIE!
Pred pouzitim elektrického naradia si
precitajte:
— tento ndvod na obsluhu,
- Vseobecné bezpecnostné pokyny”
o zaobchddzani' s elektrickym ndradim
v priloZenej prirucke (letdk c.: 315.915),
—  aktudine platné miestne pravidld
a predpisy na prevenciu nehéd.
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Toto elektrické naradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade

s uzndvanymi bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak méZe déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze déjst k poskodeniu elektrického
ndradlia ¢i iného majetku.

Kotucovd pila sa méZe pouZivat len vtedly, ak
Jje

—  nazamyslané pouZitie

— v bezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.

Zamyslané pouzitie

Akumulatorova kotuéova pila CS 68 18-EC je
navrhnuta

— komeréné pouzitie v priemysle a obchode,

— narezanie dreva pozdlzne a prieéne
Vv priamom smere,

— na bezprasné rezanie, ak sa pouziva
v kombinacii s vhodnym vysdvacom/
odprasovacom.

Bezpecnostné pokyny pre
kotucovu pilu

A\ VAROVANIE!

Precitajte si a dodrZiavajte vsetky
bezpecnostné pokyny a dalsie pokyny
uvedené v tejto prirucke.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov méze
spdsobit uraz elektrickym pridom, poZiar a/
alebo vdzne zranenia. Uschovajte tento ndavod
na bezpecnom mieste pre dalsie pouZitie.
Postupy rezania

a) A NEBEZPECENSTVO: Drzte ruky
mimo oblasti rezu a kotica. Druht ruku
drzte na pridavnej rukoviti alebo kryte
motora. Ak pilu drzia obe ruky, list ich
neméze prerezat.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt
vas nemoze chranit pred koti¢om pod
obrobkom.

c) Hlbku rezu prisposobte hrubke obrobku.
Pod obrobkom by mal byt viditelny menej
ako cely zub kotucovej pily.

d) Pri rezani nikdy nedrzte obrobok
v rukach alebo cez nohu. Zaistite
obrobok na stabilnej plosine. Je dolezité
spravne podopriet opracovany material,



CS 68 18-EC

sk

aby sa minimalizovalo vystavenie tela,
uviaznutie kotuca alebo strata kontroly.

e) Pri vykonavani operacii, pri ktorych sa
rezny nastroj méze dotknut skrytého
vedenia alebo vlastného kabla,
drzte elektrické naradie za izolované
uchopovacie povrchy. Kontakt so
JZivym" vodicom spésobi, ze aj nekryté
kovové €asti elektrického néaradia budu
42ivé" a operdtorovi moze sposobit uraz
elektrickym pridom.

f) Pri pozdlZnom rezani vZdy pouzivajte
pozdlzne alebo priamociare vodidlo.
Zlepsuje to presnost rezu a zniZuje
moznost uviaznutia kotuca.

g) Vzdy pouzivajte kotice spravnej
velkosti a tvaru upinacich otvorov
(kosostvorcové verzus okruhle).
Kotuce, ktoré sa nezhoduju s montaznym
prislusenstvom pily, budd bezat vystredne,
¢o spdsobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené alebo
nespravne podlozky alebo skrutky
kotuca. Podlozky a skrutky kotuca boli
navrhnuté Specialne pre vasu pilu, aby bol
zaisteny optimalny vykon a bezpeénost
prevadzky.

Pric¢iny spatného razu a suavisiace

upozornenia

— spéatny raz je nahla reakcia na zovrety,
zaseknuty alebo nespravne zarovnany pilovy
kotug, ktory sposobi, ze sa nekontrolovana
pila zdvihne a vystipi z obrobku smerom
k obsluhe;

- ked'je kotui¢ zovrety alebo pevne zaseknuty
zatvorenim rezu, kotu¢ sa zastavi a motoricka
reakcia otoci zariadenie rychlo spat
k obsluhe;

— ak sa kotué v reze skrdti alebo nie je
zarovnany, zuby na zadnom okraji kottca sa
m&zu zarezat do horného povrchu dreva, ¢o
sposobi, Ze kotuc vyskodi zo zérezu a odskodi
spat k obsluhe.

Spétny raz je désledkom nespréavneho

poutzitia pily a/alebo nespravnych

prevadzkovych postupov alebo podmienok

a da sa mu vyhnut prijatim vhodnych

predbeznych opatreni uvedenych nizsie.

a) Drzte pilu pevne oboma rukami a ruky
umiestnite tak, aby odolali silam
spatného razu. Umiestnite svoje telo po

stranach kotuca, ale nie v jednej rovine
s kotii¢om. Spétny raz moze sposobit,
Ze pila sko¢i dozadu, ale sily spatného
rdzu méze ovladat operator, ak sa prijmu
vhodné opatrenia.

b) Ked'sa kotuc zasekne alebo
z akéhokolvek dévodu prerusite rez,
uvolhite hlavny vypinac a drzte pilu
nehybne v materiali, kym sa kotu¢ uplne
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte pilu
vytiahnut z rezu alebo ju tahat dozadu,
pokial’je kotac¢ v pohybe, inak by mohlo
dojst k spatnému razu. Preskimaijte
a vykonajte ndpravné opatrenia na
odstranenie pri¢iny uviaznutia kottca.

c) Pri restartovani pily v obrobku
vycentrujte pilovy kotuc v zareze tak,
aby zuby pily nezapadali do materialu.
Ak sa pilovy kotu¢ zasekne, moze sa pri
opéatovnom spusteni pily zdvihnat alebo
sposobit spatny réz od obrobku.

d) Podoprite velké panely, aby ste
minimalizovali riziko zovretia kotuca
a spatného razu. Velké panely maju
tendenciu klesat pod vlastnou hmotnostou.
Podpery musia byt umiestnené pod
panelom na oboch stranéch, v blizkosti
linie rezu a blizko okraja panelu.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené
kotuce. Neostrené alebo nespravne
nastavené kotuce vytvaraja uzky rez, ktory
spdsobuje nadmerné trenie, uviaznutie
kotuca a spétny raz.

f) Pred rezanim musia byt zaistovacie
packy na nastavenie hlbky a sklonu
kotica dotiahnuté a zaistené. Ak sa
nastavenie kottca pocas rezania posunie,
mdze to spdsobit uviaznutie a spatny raz.

g) Pri pileni do existujucich stien alebo
inych slepych oblasti budte obzvlast
opatrni. Vy¢nievajuci kotu¢ moze rezat
predmety, ktoré mézu spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného chranica

a) Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i
je spodny chranic spravne zatvoreny.
NepouzZivajte pilu, ak sa spodny kryt
nepohybuje volhe a okamzite sa
nezavrie. Spodny kryt nikdy neupinajte
ani nezaistujte v otvorenej polohe. Ak
vam pila omylom spadne, méze déjst
k ohnutiu doIného krytu. Zdvihnite spodny
kryt pomocou zasuvnej rukovéte a uistite
sa, ze sa volne pohybuje a nedotyka
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sa kotuca ani Ziadnej inej Casti, a to vo
vsetkych uhloch a hlbkach rezu.

b) Skontrolujte ¢innost pruziny spodného
krytu. Ak ochranny kryt a pruzina
nepracuju spravne, je potrebné ich pred
pouzitim opravit. Spodny chrani¢ méze
fungovat pomaly v désledku poskodenych
Casti, gumovych usadenin alebo
nahromadenia trosiek.

c) Spodny chranic je mozné zasunut
rucne len pri Specialnych rezoch, ako
su ,ponorné rezy” a ,zloZené rezy".
Zdvihnite spodny chrani¢ za zasuvnu
rukovit a ked'kotuc vstupi do materialu,
spodny chranic¢ sa musi uvolhit. Pri
vietkych ostatnych pileniach by mal
spodny kryt pracovat automaticky.

d) Pred poloZenim pily na lavicu alebo
podlahu vZdy skontrolujte, Ze ¢i spodny
chranic zakryva kotuc. Nechréaneny, volne
sa otadajuci kotuc spdsobi, Ze sa pila bude
pohybovat dozadu a prereze vsetko, ¢o jej
pride do cesty. Uvedomte si ¢as, za ktory

sa pilovy kott¢ po uvolneni spinaca zastavi.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841.

Hladina hluku elektrického néradia

s hodnotenim A je zvyéajne:

- Hladina akustického tlaku L ,: 94 dB (A)
— Hladina akustického vykonu Ly,:102 dB (A)

— Neurditost: K=3dB
Celkové hodnota vibracii:

— Emisné hodnota a,: 2,8 m/s’
— Neurditost: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzZNAMKA

Uroveri vibrdcii uvedend v tomto informacnom
liste bola merana v sdlade s metodou merania
Standardizovanou v EN 62841 a méze byt
pouZitd na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibracii a deklarovana hodnota (hodnoty)
emisie hluku sa mézu pouzit aj pri
predbeznom hodnoteni vystavenia.
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Ak sa v3ak naradie pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prislu§enstvom alebo je zle
udrziavany, Groven emisii vibracii sa moze
lisit.

To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad trovne expozicie na
vibracie je tiez potrebné vziat do tvahy casy,
ked'je naradie vypnuty alebo spusteny, ale

v skutoénosti sa nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred G¢inkami
vibracii, ako su: ddrzba nastroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie ruk v teple,
organizacia pracovnych postupov.

VAN

VAROVANIE!
Emisie vibrdcii a hluku pocas skutocného
pouZivania elektrického naradia sa mézu
1is7t od deklarovanych hodnét v zdvislosti
od spésobu pouZitia naradia, najma od
toho, aky druh obrobku sa spracovdva, a
Operator musi identifikovat
bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhy, ktoré su zaloZené na odhade
vystavenia v skutocnych podmienkach
pouzivania (berdc do uvahy vsetky casti
prevddzkového cyklu, ako su casy, ked'je
ndradlie vypnuté a kedy bezi necinnosti
okrem casu spustenia).

UPOZORNENIE!

PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Naradie CS 68 18-EC

Typ Kotuéova pila

Menovité napatie (V= |18

Rychlost bez
zatazenia

/min [Do 5800

Velkost skosenia

° 0 % (56°)

Priemer kotuéa mm [190

Priemer otvoru
kotuéa

mm |20

Hibka rezu pri 90° |mm |68

Hibka rezu pri 45° |mm |50,2
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Hibka rezu pri 56° |mm (39
Hmotnost podla
.Postupu EPTA
01/2003" (bez |9 [*3
akumulatora)
AP 18,0/2,5
, AP 18,0/5,0
Akumulator 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12,0
AP 18,0/2,5 |0,4
Hmotnost K AP 18,0/5,0 |0,7
akumulatora 9 |AP18,0/8,0 |1,1
AP 18/12,0 |1,6

CA12/18
Nabijacka CA 18,0-LD

CA10,8/18,0
Pracovné teplota  |-20~40°C
Teplota nabijania  |4~40°C
Skladovacia teplota |<50°C

[i] POzNAMKA

Na dosiahnutie lepsieho vykonu a skidsenosti
pri pouZivani sa neodportca pouzivat 18 V2,5
Ah akumulator.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s ndkresom.
1 Zavesny hak

2 Blokovacie tlacidlo

3 Hlavny vypinaé

4 Adaptér na odsavanie prachu

5 Zdvihacia paka spodného krytu
6

7

8

Cap kotuéa
Vonkajsia podlozka kotuca
Spodny chranic
9 LED pracovné svetlo
10 Gombika pre nastavenie skosenia
11 Kalibrovany skoseny stvorhran
12 Pomocna rukovat
13 Horny chranic
Vodiaca lista
15 Hibkovy drziak
16 Tlacidlo aretacie hriadela
17 Paka pre nastavenie skosenia
18 Kontrolka skosenia

19 Nastavovacie gombiky vodiacich strbin
20 Zakladova doska

21 Paka na nastavenie hibky

22 KIlaé na kotuce

23 Znacky hibky rezu

24 Hlavna rukovat

25 Pozdizne vodidlo

26 Poistna matica (s pruzinou)

27 Vrecko na prach

Navod na obsluhu
AN\ VAROVANIE!

Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndrady vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo
a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené ziadne diely.

VAN POZNAMKA

Akumulatory nie sd pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dpine nabite akumuldtor.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Vlozenie/vymena akumulatora
(pozrl obrazok B)

Nabity akumulator zatlacte do naradia, kym
nezacvakne na svoje miesto (pozri obr. B1).
m Ak chcete batériu vybrat, stlacte
uvolfiovacie tlac¢idlo (1.) a vytiahnite ju (2.)
(pozri obrazok B2).
UPOZORNENIE!
Ked'nadradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Instalacia kotaca

AN\ VAROVANIE!

PouZivajte len 190 mm pilové kotice

s otackami 5800/min alebo vyssimi. NIKDY
nepouzivajte kotuc, ktory je tak hruby, aby
zabrdnil tomu, aby sa vonkajsia podlozka
kotuca zapdjala do plochey strany vretena.
NepouZivajte brisne kotice s kotucovymi
pilami. PouZitie pilového kotica, ktory nie je
urceny pre tuto pilu, méZe viest k vaznemu
zraneniu oséb a poskodeniu majetku.
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AN\ VAROVANIE!

PouZivajte len odporicané pilové kotice na
rezanie dreva alebo podobnych materidlov
podla normy EN 847-1.

AN\ VAROVANIE!

Pri manipulacii s pilovym koticom

nezabudnite nosit ochranné pracovné

rukavice. Kotdc méZe zranit nechranené ruky.

a Vyberte kluc¢ na kotuce z dlozného
priestoru.

b Stlacte tla¢idlo aretacie hriadela (1)

a prilozenym klu¢om na kotuc otacajte
pilovym kotu¢om, (2) kym tlacidlo aretécie
hriadela nezapadne. Pokracujte v stlacani
tlac¢idla aretécie hriadela, oto¢te klti¢om
na kotuce proti smeru hodinovych rudiciek
a odstrante cap kotuca a vonkajsiu
podlozku (pozri obrazok C1).

c Uistite sa, Ze zuby pily a Sipka na kotudi
smeruji rovnakym smerom ako Sipka na
spodnom kryte.

d Spodny ochranny kryt zasurite Uplne hore
do horného ochranného krytu.

e Kotuc prestréte cez drazku v patke
a nasadte ho na vnitornd podlozku na
hriadeli.

f Znovu namontujte vonkajsiu podlozku.
Najprv prstom utiahnite ¢ap kotuéa, potom
utiahnite ¢ap kotuca o 1/8 otacky (45°)
pomocou priloZzeného klic¢a na kotuce
(pozri obrazok C2).

[i] POzNAMKA

NepouZivajte kliic na kotice s dlhsou

rukovétou, pretoZe to méze viest

k nadmernému utiahnutiu capu kotica.

Pripevnenie adaptéra na

odsavanie prachu

Skontrolujte a uistite sa, Ze je adaptér na
odsdvanie prachu pripevneny k pile pomocou
dodanej poistnej skrutky (pozri obrazok D1).
Pripevnenie vhodnej odsavacej hadice
(pozri obrazok D2)

Adaptér na odsédvanie prachu umoziuje
pripojenie odsavacej hadice s vnitornym
priemerom D27 alebo vonkaj$im priemerom
D36.

Po ukonéeni rezania odpojte odsavaciu
hadicu.
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Pripevnenie vrecka na prach (pozri obrazok
D3)

Adaptér na odsavanie prachu umoznuje
pripojenie vrecka na prach.

Na dosiahnutie maximalnej ucinnosti pocas
prevadzky vyberte akumulétor a ¢asto
vyprazdnujte vrecko na prach.

Nastavenie hibky rezu (pozri
obrazok E1)

a Uvolnite paku na nastavenie hibky.

b Drzte patku pily v rovine s okrajom
obrobku a potom pilu zdvihajte alebo
spustajte, kym sa znacka ukazovatela na
stupnici hlbky nevyrovna s pozadovanou
znackou hlbky. )

c_Bezpecne utiahnite paku hlbkovej poistky.

[i] PoznAMKA

Skontrolujte nastavenie hlbky. DIZka jedného

zubu kotica by nemala presahovat viac ako

Jeden zub pod rezany materidl (pozri obrazok
E2).

Nastavenie uhla rezania
Pouzivanie gombika pre nastavenie
skosenia (pozri obrazok F1)

a Stlaéte gombik pre nastavenie skosenia
a otoéte ho na jedno z pozadovanych
nastaveni: 22,5°, 45° alebo 56°.

b Uvolnite gombik pre nastavenie skosenia
a ten bude sluzit ako doraz pohybu pri
nastavovani uhla ukosu.

Pouzivanie paky pre nastavenie skosenia

(pozri obrazok F2)

a Uvolnite paku pre nastavenie skosenia.

b Naklanajte pilu ¢o najviac, kym nie je
zablokovana gombikom pre nastavenie
skosenia na 22,5°,45° alebo 56°. Ak chcete
nastavit vlastny uhol skosenia v rdmci
zvoleného rozsahu uhlov (napr. 22,5° -
45°), naklanajte pilu, kym sa ukazovatel
skosenia nezrovnd s pozadovanou znackou
uhla na kvadrante.

¢ Utiahnite paku pre nastavenie skosenia.

Kontrola uhla rezu 90°, ak je to potrebné

(pozri obrazok F3)

a Nastavte patku na maximalnu hibku.
Uvolnite paku pre nastavenie skosenia,
nastavte ukazovatel skosenia na kvadrante
na 0°, paku spat vytiahnite a Stvorhranom
skontrolujte uhol 90° medzi kotii¢om
a spodnou rovinou nohy.
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b Na pripadné nastavenie pouzite 2,5 mm
Sesthranny klé (nie je sucastou balenia)
otacanim malej vyrovnavacej skrutky zo
spodnej strany pétky.

Vedenie rezu

Vodiace zarezy na rezanie naznacuju priblizna
liniu rezu. Zarez 0° pouzite ako vizudlne
vodidlo pre rovny 90° rez. Na rezanie pod
uhlom 45° pouzite 45° zarez. Vykonajte
vzorové rezy na odpadovom rezive, aby ste si
overili skutoénu liniu rezu. Bude to uzitoéné,
pretoze typy a hribky kotucov sa lisia.

Aby ste zaistili minimalne triesky na dobrej
strane rezaného materialu, obratte ho dobrou
stranou nadol.

m Ak je patka umiestnena priamo na povrchu
rezaného materidlu, pouzite zérez 0° a 45°,
ako je znazornené na obrazku G1.

m Pri pouziti Uzkych drazok systému
vodiacich li§t pouzite zérez 0° a zarez
45°, ako je znazornené na obrazku G2.
Skontrolujte a uistite sa, Ze je vodiaca lista
nainstalovana na Siroky otvor patky pri
pouziti 45°zarezu.

m Pri pouziti Sirokych drazok systému
vodiacich list pouzite zarez 0° a zarez 45°,
ako je znazornené na obrazku G3.
Skontrolujte a uistite sa, Ze je vodiaca lista
odstranena zo Sirokej drazky patky pri
pouziti 0° zarezu. Otad¢anim gombikov na
nastavenie vodiacich drazok (19) znizte
v6lu medzi kotiéovou pilou a systémom
vodiacich list.

Zavesny hak (pozri obrazok H)
Pomocou haku zaveste pilu na trdm alebo
krokvu alebo inG podobnu bezpeénu
konstrukciu na do¢asné uskladnenie pocas
prace.

Ak chcete hak pouzit, zdvihnite ho, kym
nezacvakne do otvorenej polohy.

Ak sa hak nepouziva, vzdy ho zasuiite, kym
nezapadne do zatvorenej polohy.

Vi VAROVANIE!

Ked'je pila zavesend na haku, netraste pilou
ani predmetom, na ktorom je zavesenda. Pilu
nezavesujte na Ziadne elektrické kable. Uistite
sa, Ze konstrukcia pouZitd na zavesenie pily je
bezpecnd. MéZe dojst k zraneniu oséb alebo
poskodeniu majetku.

Hak pouZivajte len na zavesenie pily. PouZitie
hédku na zavesenie cohokolvek iného by
mohlo viest k vaZznemu zraneniu.

V Ziadnej situdcii nepouZivajte hak na
dosiahnutie iného predmetu ani ho
nepouzivajte na udrzanie vasej hmotnosti.

Zapnutie a vypnutie (pozri obr. 1)
Néradie je vybavené blokovacim tlac¢idlom,
aby sa zabrénilo neimyselnému spusteniu.

Ak chcete pristroj zapnut, stlacte blokovacie
tlacidlo a stlacte spustaci spinac.
Ak chcete vypnut, uvolhite spustaci spinac.

UPOZORNENIE!
Pred odloZenim pily nechajte kotuc dpine
zastavit,

LED pracovné svetlo (pozri
obrazok J)

LED pracovné svetlo sa automaticky zapne
[ahkym stlaéenim spinada pred spustenim
naradia. Vypne sa priblizne 10 sekdnd po
uvolneni vypinaca.

a Ak je naradie a/alebo akumulator
pretazeny alebo prilis horuci, LED
kontrolka za¢ne rychlo blikat. Nastroj na
chvilu odstavte alebo umiestnite néstroj
a akumulétor oddelene do pradu vzduchu,
aby sa ochladili.

b LED kontrolka bude blikat pomalsie, ¢o
signalizuje, ze kapacita nabitia akumulatora
je nizka. Nabite akumulator.

Vseobecné rezy

VAN VAROVANIE!

VZdy dbajte na to, aby Ziadna ruka
nezasahovala do volhého pohybu spodného
krytu.

VAN VAROVANIE!

Po dokonceni rezu a uvolheni spuste dbajte
na cas, ktory je potrebny na up/né zastavenie
kotuca pocas spustania. Nedovolte, aby sa
pila dotykala vasej nohy alebo boku, kedze
spodny ochranny kryt je zasiuvaci, mohol by
sa zachytit o vds odev a odhalit ostrie. Davajte
pozor na potrebnu expoziciu kotica, ktord
existuje v hornej aj dolnej ochrannej oblasti.
Jednou rukou vzdy drzte pilu za hlavnu
rukovat a druhou za pomocnu rukovat.

Drzte pilu pevne oboma rukami a ruky
umiestnite tak, aby odolali silam sp&tného
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razu. Umiestnite vase telo po stranach kotuéa,
a nikdy nie v jednej rovine s kotu¢om.

Ak chcete obnovit rezanie po preruseni,
reStartujte pilu a nechajte koti¢ dosiahnut
plné otacky, pomaly sa vratte do rezu

a pokradujte v rezani.

Pri rezani naprie¢ vldknami sa vldkna dreva
maju tendenciu trhat a dvihat. Pomalé
posuvanie pily tento efekt minimalizuje. Na
dokonéenie rezu sa odporica pouzit prie¢ny
alebo pokosovy kotué.

Prieéne rezy/Pozdizne rezy (pozri
obrazok K)

Kotu¢ dodany s pilou je uréeny na prie¢ne
aj pozdlzne rezy. Rozrezavanie je pozdline
rezanie v smere vldkien dreva. Priamociare
rezy sa lahko vykonavaji pomocou
pozdlzneho vodidla.

Ak chcete pripevnit vodidlo, prestréte ho cez
otvory v patke na pozadovanu $irku a zaistite
priloZzenou poistnou maticou.

Pozdizne doskové vodidlo (pozri
obrazok L)

Pri rezané velkych tabal'nemusi pozdlzne
vodidlo umoznit pozadovanu Sirku rezu.

Ako vodidlo pripevnite k tabuli rovny kus 25
mm reziva alebo ho pribite klincami. Pravu
stranu chodidla oprite o doskové vodidlo.

VN VAROVANIE!

Dbajte na to, aby svorky nebranili volnému
pohybu pily.

Ponorné rezy (pozri obrazok M)
AN\ VAROVANIE!

Pred ponornym rezom vzdy nastavte skosenie
na nulu. Pokus o ponorny rez pri akomkolvek
inom nastaveni moze viest k strate kontroly
nad pilou, ¢o méze mat za nasledok vazne
poranenie.

a Vyberte akumulator.

b Nastavte hibku podla hribky rezaného
materialu.

¢ Pripojte akumulator.

d Jednou rukou drzte hlavnu rukovat
pily, naklofite pilu dopredu a prednou
Castou nohy sa oprite o rezany material.
Zarovnajte vodiaci zarez na rezanie
s nakreslenou ¢iarou.

160

e Pomocou paky zdvihania spodného krytu
zdvihnite spodny kryt, kym nebudete méct
druhou rukou uchopit a drzat pomocnu
rukovat.

f Pilu umiestnite tak, aby bol kotu¢ tesne nad
rezanym materidlom. Spustite motor a po
dosiahnuti pInych otacéok pily postupne
spustajte zadny koniec pily, pricom ako
klbovy bod pouzite predny koniec pétky.

g Paku zdvihu spodného krytu uvolhite hned;
ako sa kotu¢ dotkne obrobku.

h Ked'sa pétka oprie o rezany povrch,
pokracujte v rezani smerom dopredu az na
koniec rezu.

i Otocte pilu a dokoncite rez beznym
sposobom, pricom pilte dopredu. Ak rohy
ponorného rezu nie st Gplne prerezané,
pouzite na dokoncéenie rohov priamodiaru
alebo ruéni pilu.

/AN VAROVANIE!

Pred zdvihnutim pily z rezu nechajte kotic
uplne zastavit. TaktieZ nikdy netahajte pilu
dozadu, pretoZe kotuc vylezie z materidlu
a déjde k spatnému razu.

Rezanie velkych tabul (pozri
obrazok N)

Velké tabule a dlhé dosky sa mézu v zavislosti
od podpery prehybat alebo ohybat. Ak sa
pokausite rezat bez vyrovnania a spravneho
podopretia dielu, koti¢ bude mat tendenciu
sa zasekavat, ¢o spdsobi SPATNY RAZ

a dodatocné zatazenie motora.

Panel alebo dosku podoprite v blizkosti rezu.
Nezabudnite nastavit hibku rezu tak, aby ste
rezali len cez tabulu alebo dosku, a nie cez
stol alebo pracovnu dosku.

Dva hranoly pouzité na zdvihnutie

a podopretie obrobku by mali byt umiestnené
tak, aby Siroké strany podopierali obrobok a
spocivali na stole alebo lavici. Nepodopierajte
obrobok Uzkymi stranami, pretoze ide

o nestabilné usporiadanie. Ak je tabula

alebo doska, ktora sa ma rezat, prilis velka na
stol alebo pracovny stdl, pouzite podperné
hranoly na podlahe a zaistite ich.
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Udrzba a starostlivost

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
narady vyberte akumulétor.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pxi cisteni stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne Cistite ndradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Opravy
Opravy moéze vykondvat len autorizované
zékaznicke servisné stredisko.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prisludenstvo, najméa néradie a doplnky,
najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresy

a zoznamy nahradnych dielov néjdete na
nasej domovskej stranke: www.flex-tools.com.

s oo

Informacie o likvidacii

AN\ VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

— odstranenim akumulatora z elektrického
ndradia.

Len pre krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!
V silade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vody. Neotvarajte
pouZité akumuldtory.

Len pre krajiny EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia
byt chybné alebo pouzité akumulatory
recyklované.

[i] POzNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte

u vdsho predajcu!

( €-Vyhlasenie o zhode

Vyhlasujeme na nasu vlastnt zodpovednost,
Ze vyrobok opisany v ¢asti ,Technické udaje”
zodpoveda nasledujicim normam alebo
normativnym dokumentom:

EN 62841 v silade s predpismi smernic

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

) M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technicky Veduci oddelenia
veduci kvality (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylicéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zéstupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim
elektrického nastroja s vyrobkami od inych
vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijjalnom
stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vaZzne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabu!

Nosite masku!

A Nosite zastitu za oci!

Nosite zastitu za sluh!

Informacije o odlaganju starog
uredaja

@O

Vazne informacije u vezi
sigurnosti

AN\ UPOZOREN.JE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte
sljedece:

— ove upute za rukovanyje,

—  "Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

pravila i propise za sprjiecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.
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Ovayj elektricni alat izraden je prema
nafnovijem stanju tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme
upotrebe predstavijati opasnosti za tijelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata ili
drugih materijjalnih steta.

Kruzna pila smije se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— iako je u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Akumulatorska kruzna pila CS 68 18-EC
predvidena je

— za komercijalnu uporabu u industriji i obrtu,

— zarezanje drva uzduz i poprijeko u ravnim
crtama,

— zarezanje bez prasine kada se koristi u
kombinaciji s odgovarajuéim usisivacem/
usisivacem prasine.

Sigurnosne upute za kruznu pilu
A\ UPOZOREN.JE!

Procitajte i sljjedite sve upute u vezi sigurnosti
/ ostale upute u ovom prirucniku.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
[zazvati elektricni udar, poZar i/ili teske
ozljede. Prirucnik cuvajte na sigurnom mjestu
za kasniju uporabu.

Postupci rezanja

a) A OPASNOST: Drzite ruke dalje od
podrucja rezanja i lista pile. Drzite drugu
ruku na pomoénom rukohvatu ili kuéistu
motora. Ako pilu drzite objema rukama,
pila vas ne moze porezati.

b) Nemojte posezati ispod izratka. Stitnik
vas ne moze zastititi od pile ispod izratka.

c) Podesite dubinu reza u skladu s
debljinom izratka. Ispod izratka smije biti
vidljivo manje od punog zuba pile.

d) Nemojte drzati izradak u rukama ili
preko noge tijekom rezanja. Pricvrstite
izradak na stabilnu platformu. Vazno je
pravilno poduprijeti izradevinu kako bi se
smanjila izlozenost tijela, zaglavljivanje pile
ili gubitak kontrole.

e) Elektri¢ni alat drzite za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
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radnje tijekom koje rezni alat moze
dodirnuti skrivene Zice ili vlastiti kabel.
Kontakt sa Zicom pod naponom izlozene
metalne dijelove elektri¢nog alata moze
staviti pod napon i prouzroditi strujni udar.

f) Prilikom rezanja obvezno
upotrebljavajte paralelni granicnik ili
ravnu rubnu vodilicu. Time se poboljsava
to¢nost rezanja i smanjuje vjerojatnost
zaglavljivanja pile.

g) Upotrebljavajte pile prikladne veli¢ine
i oblika (dijamantnog ili zaobljenog) za
rupu osovine. Pile koje ne odgovaraju
montaznom sklopu pile izmaknut e se iz
sredine i dovesti do gubitka kontrole.

h) Nemojte koristiti ostecene ili neispravne
podloske ili vijak ostrice. Podloske
i maticni vijak za list pile posebno su
konstruirani za pilu kako bi se osigurali
optimalan udinak i sigurnost rada.

Uzroci povratnog udara i s tim povezana

upozorenja

— povratni udarac je iznenadna reakcija na
priklijestenu, zaglavljenu ili neuskladenu
ostricu pile, Sto uzrokuje podizanje
nekontrolirane pile iz izratka prema
rukovatelju;

— kad se ostrica priklijesti ili évrsto zaglavi
zatvaranjem zasjeka, ostrica zapinje i reakcija
motora pogoni uredaj brzo natrag prema
rukovatelju;

— ako se ostrica iskrivi ili odstupi u rezu, zubi
na straznjem rubu lista pile mogu se zabiti u
gornju povrsinu drva i uzrokovati penjanje
ostrice iz zasjeka i iskakanje natrag prema
rukovatelju.

Povratni udar rezultat je nepravilne upotrebe
alata i/ili neispravnih radnih postupaka

ili stanja i moZe se izbjeéi poduzimanjem
propisnih mjera opreza kako je navedeno u
nastavku.

a) Cvrsto drzite pilu s obje ruke i postavite
ruke tako da se mogu oduprijeti silama
povratnog udara. Tijelo pozicionirajte
s obje strane lista pile, ali ne u ravnini s
listom pile. Povratni udar moze prouzroditi
iskakanje pile unatrag, ali rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udara ako se
poduzmu odgovaraju¢e mjere opreza.

b) Ako se list pile zaglavi ili ako iz bilo
kojeg razloga prekinete s rezanjem,
otpustite okidac i drzite pilu nepomicno

u materijalu dok se list pile potpuno ne
zaustavi. Nemojte pokusavati ukloniti
pilu iz izradevine ili ju povlaciti unatrag
dok je ostrica u pokretu ili moze do¢i do
povratnog udarca. IstraZite i poduzmite
korektivne mjere kako biste uklonili uzrok
zaglavljivanja lista pile.

c) Prilikom ponovnog pokretanja pile u
izradevini, centrirajte list pile u zasjek
tako da zubi pile ne zahvate materijal.
Ako se list pile zaglavi, moze isko¢iti
iz izratka ili se odbiti pri ponovnom
pokretanju pile.

d) Poduprite velike ploce kako biste
smanijili rizik od priklijestenja lista pile i
povratnog udarca. Velike plo¢e mogu se
savijati pod vlastitom tezinom. Podupiraci
se moraju postaviti ispod ploce s obje
strane, blizu rezne crte i blizu ruba ploce.

e) Nemojte upotrebljavati tupe ili ostecene
listove pile. Nenaostrene ili nepravilno
postavljene listove pile stvaraju uske
zasjeke i izazivaju preveliko trenje,
zaglavljivanje ostrice i povratni udarac.

f) Ruéice za zakljuéavanje i podesavanje
dubine i nagiba lista pile moraju biti
pritegnute i ucvrscene prije rezanja.
Pomicanje rucice za podesavanije lista
pile tijekom rezanja moze prouzroditi
zaglavljivanje lista pile i povratni udar.

g) Budite posebno oprezni kada pilite
u postojecim zidovima ili drugim
podruéjima koja se ne vide. List pile koji
str§i moze zahvatiti predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg stitnika

a) Prije svake uporabe provjerite zatvara
li se donji stitnik pravilno. Nemojte
upravljati pilom ako se doniji stitnik
ne krece slobodno i odmah zatvara.
Nemojte stezati ili vezati donji stitnik u
otvoreni polozaj. Ako pila slucajno padne,
donji §titnik moZe se saviti. Podignite donji
stitnik ru¢kom za uvlaéenje i provjerite
krece li se slobodno i dodiruje li list pile
ili bilo koji drugi dio, u svim kutovima i
dubinama rezanja.

b) Provjerite rad opruge donjeg stitnika.
Ako stitnik i opruga ne rade ispravno,
moraju se servisirati prije uporabe. Donji
Stitnik moze raditi sporo zbog osteéenih
dijelova, gumenih naslaga ili nakupljanja
krhotina.
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c) Donji stitnik moZe se uvuéi ruéno samo
za posebne rezove kao sto su ,uranjajuci
rezovi” i ,sloZeni rezovi”. Podignite
donji stitnik ruckom za uvlacenje, a ¢im
list pile ude u materijal donji stitnik je
potrebno otpustiti. Za svo ostalo piljenje,
donji stitnik mora raditi automatski.

e) Provjerite pokriva li donji stitnik list
pile prije postavljanja pile na radni stol
ili pod. Nezasticeni pokretni list pile ¢e
uzrokovati pomicanje pile unatrag, rezudi
sve u putanji. Uzmite u obzir vrijeme
potrebno da se list pile zaustavi nakon
otpustanja sklopke.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-vrednovana razina buke elektri¢nog alata
obicno je:

- Razina zvucnog tlaka La: 94 dB(A)
— Razina zvuéne snage Lya: 102 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
— Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije a: 2,8 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] NAPOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovom
letku s informacijama izmjerena je u skladu s
metodom myjerenja standardiziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti emisija buke takoder
se mogu upotrijebiti u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razli¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moze znacdajno povedati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Za preciznu procjenu razine izloZzenosti
vibracijama, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat isklju¢en ili kada radi, ali
se zapravo ne upotrebljava.
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To moze znaéajno smanjiti razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao §to su:
odrZavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

/N  UPOZORENJE!

— emisije vibracifa i buke tijekom stvarne
uporabe elektricnog alata mogu se
razlikovati od deklariranih vrijednosti
ovisno o nacinima na koje se alat korist,
posebno o vrsti obratka koji se obraduje i

— o potrebi utvrdivanja sigurnosnih mjera
za zastitu rukovatelja koje se temelje na
progjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima
uporabe (uzimajuci u obzir sve djjelove
radnog ciklusa, kao sto su vremena
kada je alat iskijucen i kada radi u stanju
mirovanja uz vrifeme pokretanja).

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Alat CS 68 18-EC
Vrsta Kruzna pila
Nazivni napon Vdc (18

Brzina bez /min |Do 5800
opterecenja

Kapacitet nagiba  |° 0-56°
Promjer lista pile  |mm |190
:::Ioemjer otvora lista mm 120

Egobma rezanjana | | o

E;obma rezanjana | 1505
5DéL:oblna rezanjana | 39

Tezina u skladu s

4EPTA Postupkom

01/2003" (bez |9 |43
baterije)
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AP 18,0/2,5 20 Stopa
.. AP 18,0/5,0 21 Rucica za podesavanje dubine
Baterija 18V
: AP 18,0/8,0 22 Kljué za list pile
! 23 Oznake dubine rezanja
AP18,0/2,5 104 24 Glavna rucka
Masa baterije k AP 18,0/5,0 10,7 iéni H
) 9 |AP18,0/8,0 |11 25 Granicnik za rezanje
AP 18/12,0 (1,6 26 Sigurnosna matica (s oprugom)
CA12/18 27 Vreca za prasinu
Punjac¢ CA 18,0-LD
CA10,8/18,0 Upute Za uporabu
Radna temperatura |-20~40°C A UPOZOREN.JE!
Temperatura ~40° Uklonite baterifu prije svih radova na
S 4~40°C "
punjenja elektricnom alatu.
Temperatura ° 2o 8 e H s
skladistenja <50°C aPIr;jt:'ukljucwanja elektriénog

[i] MAPOMENA

Za bolja radna svojstva i bolje iskustvo
upotrebe, ne preporucuje se baterijski modul
718 V2,5 Ah.

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojéane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim
prikazom.

1 Kuka za gredu

2 Gumb za deblokadu

3 Sklopka

4 Adapter za usisavanje prasine

5 Rucica za podizanje donjeg stitnika
6 Osovina lista pile

7 Vanjska podloska lista pile

8 Doniji stitnik

9 LED radno svjetlo

10 Gumb za podesavanje nagiba

11 Kvadrant kalibriranog nagiba

12 Pomocna rucka

13 Gornji stitnik

14 Vodilica

15 Nosac za dubinu

16 Gumb za fiksiranje osovine

17 Rudica za podesavanje nagiba

18 Indikator nagiba

19 Gumbi za podesSavanje utora vodilice

Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te
provjerite ima li izgubljenih ili osteéenih
dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije
(pogledajte sl. B)

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(pogledajte sl. B1).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte sl. B2).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite

kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni

djjelovi mogu prouzrociti kratak spoj

kontakata; postoji opasnost od eksplozije i

poZaral

Postavljanje lista pile

VAN UPOZOREN.JE!

Koristite samo listove pile od 190 mm s 5800/
min (o/min) ili vise. NIKADA ne koristite list
pile koji je toliko debeo da onemogucuje

da vanjska podloska lista pile zahvati ravnu
stranu osovine. S kruznim pilama nemojte
koristiti brusne ploce. Koristenje lista pile koji
nije predviden za pilu moZe dovesti do teskih
tielesnih ozljeda i materijalne stete.
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/\  UPOZORENJE!

Koristite samo preporucene listove pile za
rezanje drva ili slicnih materijala prema EN
847-1.

AN\ UPOZOREN.JE!

Obavezno nosite zastitne radne rukavice dok

rukujete listom pile. List pile moZe ozlijediti

nezasticene ruke.

a Uzmite kljuc za list pile iz njegovog mjesta
za spremanje.

b Pritisnite gumb za zaklju¢avanje osovine
() i koristite isporuéeni klju¢ za ostricu za
okretanje lista pile (2) tako da se gumb za
zakljuavanje osovine aktivira. Nastavite
pritiskati gumb za zaklju€avanje osovine,
okrenite kljué za ostricu ulijevo i uklonite
osovinu lista pile i vanjsku podlosku
(pogledajte sl. C1).

c Pazite da zupci pile i strelica na listu
pokazuju u istom smjeru kao i strelica na
donjem Stitniku.

d Povucite doniji stitnik do kraja u gornji
Stitnik.

Adapter za usisavanje prasine omogucuje
spajanje vrece za prasinu.

Za maksimalnu ucinkovitost uklonite baterijski
modul i esto praznite vrecu za prasinu
tijekom rada.

Podesavanje dubine rezanja
(pogledajte sl. E1)

b

(of

Otpustite rucicu za podesavanje dubine.
Drzite podnozje pile ravno uz rub izratka
i zatim podizite ili spustajte pilu dok se
indikatorska oznaka na skali dubine ne
poravna sa zeIJenom oznakom dubine.
Cvrsto zategnite rucicu za zaklju¢avanje
dubine.

[i] MAPOMENA

Provjerite postavku dubine. Ispod materijala
koji se reZe ne smije se protezati vise od
Jednog zuba lista pile (pogledajte sl. E2).

Podesavanje kuta rezanja
Za koristenje gumba za podesavanje
nagiba (pogledajte sl. F1)

e Gurnite list pile kroz utor u podnoZzju i a Pritisnite gumb za podeSavanje nagiba i
montirajte ga na unutarnju podlosku na okrenite ga na jednu od Zeljenih postavki:
osovini. 22,5°,45°li 56°.

f Ponovno postavite vanjsku podlosku. b Otpustite gumb za podesavanje nagiba
Prvo prstom zategnite osovinu lista pile, i on ¢e sluziti kao grani¢nik prilikom
a zatim zategnite osovinu lista pile za 1/8 podesavanja kuta nagiba.
okretaja (45°) priloZzenim klju¢em za list Koristenje rucice za podesavanje nagiba
pile (pogledajte sl. C2). (pogledajte sl. F2)

II] . ”AP,OMENA . a Otpustite rucicu za podesavanje nagiba.

Ne koristite kijuc za list pile s duZom drskom, b Nagnite pilu §to je vie moguée dok je ne

Jer to moZe dovesti do pretjeranog zatezanja blokira gumb za pode3avanje nagiba na

osovine lista pile. 22,5°, 45° ili 56°. Ako je prilagodeni kut
A . nagiba unutar odabranog raspona kuta

Pri¢vrS¢ivanje adaptera za (primjerice 22,5 - 45°), nagnite pilu tako

usisavanje prasine da se indikator nagiba poravna s oznakom

Provjerite i osigurajte da je adapter za %eljenog kuta na kvadrantu.

usisavanje prasine pricvrscen na pilu pomocu ¢ Zategnite ruicu za pode3avanje nagiba.
isporu¢enog sigurnosnog vijka (pogledajte sl.  za provjeru kuta rezanja od 90°, ako je

D1). potrebno (pogledajte sl. F3)

Za prlévr§é|vanj"e °d9°V3"aJ“é_99 a Postavite podnozje na najveéu dubinu.
vakuumskog crijeva (pogledajte sl. D2) Otpustite ruicu za podesavanje nagiba,
Adapter za usisavanje prasine omogucuje postavite indikator nagiba na 0° na
spajanje vakuumskog crijeva unutarnjeg kvadrantu, ponovno zategnite rucicu i
promjera D27 ili vanjskog promjera D36. pomocu kutnika provjerite iznosi i kut
Odspojite usisno crijevo kada zavrsite s I;(I")T‘])edu lista pile i donje ravnine podnozja

rezanjem. b Prema potrebi koristite imbus klju¢ od

2,5 mm (nije ukljucen) za podesavanje,
okretanjem malog vijka za poravnanje s

Za pricvrscivanje vrece za prasinu
(pogledajte sl. D3)
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donje strane podnozja.

Linijska vodilica

Urezi vodilice za rezanje pokazat ¢e pribliznu
liniju rezanja. Koristite urez od 0° kao vizualni
vodi¢ za ravni rez od 90°. Za rez pod nagibom
od 45° koristite urez za 45°. Izvedite probne
rezove u otpadnom drvu kako biste provjerili
stvarnu liniju rezanja. To ¢e biti od pomodi jer
se vrste i debljine lista pile razlikuju.

Kako biste osigurali minimalno pucanje na
dobroj strani materijala koji se reze, okrenite
dobru stranu prema dolje.

m Kada se podnozje postavi izravno na
povrsinu materijala za rezanje, koristite
urez za 0° i 45° kao §to je prikazano na sl.
G1.

m Prilikom postavljanja uskih utora sustava
vodilica, koristite urez za 0° i 45° kao Sto je
prikazano na sl. G2. Provjerite i osigurajte
da je vodilica postavljena na Siroki utor
podnozja kada koristite urez za 45°.

m Prilikom postavljanja Sirokih utora sustava
vodilica, koristite urez za 0° i 45° kao Sto je
prikazano nasl. G3.

Provjerite i osigurajte da je vodilica
uklonjena sa Sirokog utora podnoZja kada
koristite urez za 0°. Okrenite gumbe za
podesavanje utora vodilice (19) kako
biste smanjili razmak izmedu kruzne pile i
sustava vodilica.

Kuka za gredu (pogledajte sl. H)
Koristite kuku za vjesanje pile na gredu

ili drugu sliénu sigurnu konstrukciju, za
privremeno spremanje tijekom rada.

Za koristenje, podignite kuku tako da sjedne
u otvoreni polozaj.

Kada nije u upotrebi, uvijek spustajte kuku
tako da sjedne u zatvoreni polozaj.

VAN UPOZOREN.JE!

Kada je pila objesena za kuku, nemojte
tresti pilu ili predmet s kojeg visi. Nemojte
vjesati pilu na elektricne Zice. Provjerite je I
konstrukcija koja se koristi za vjesanje pile
sigurna. MoZe doci do tjelesne ozljede il
materijalne stete.

Kuku koristite samo za vjesanje pile.
Koristenje kuke za vjesanje bilo cega drugog
moZe dovesti do teskih ozijeda.

Nemoyjte koristiti kuku za dohvacanje drugih

predmeta ili za podupiranje viastite teZine u
bilo kojoj situaciji.

Ukljucivanje i iskljucivanje
(pogledajte sliku I)

Alat je opremljen gumbom za deblokadu
kako bi se izbjeglo nehoti¢no pokretanje.

Za ukljucivanje pritisnite gumb za deblokadu
i stisnite sklopku okidaca.

Za iskljucivanje otpustite sklopku okidaca.

OPREZ!
Prije spustanja pile, dopustite da se list pile
potpuno zaustavi.

LED radno svjetlo (pogledajte sl.
J)

LED radno svjetlo automatski ¢e se ukljuciti
laganim pritiskom sklopke okidaca prije
pokretanja alata. Ukljucit ¢e se priblizno 10
sekundi nakon otpustanja sklopke.

a LED svjetlo ¢e brzo treptati kada alat i/ili
baterijski modul postanu preopteredeni ili
prevruci. Neka uredaj odstoji neko vrijeme
ili zasebno izlozite uredaj i baterijski modul
struji zraka da se ohlade.

b LED svjetlo treptat e sporije, §to ukazuje
da je kapacitet baterijskog modula nizak.
Napunite baterijski modul.

Opéi rezovi
VAN UPOZOREN.JE!

Osigurajte da nijedna ruka nikad ne ometa
slobodno kretanje donjeg stitnika.

/N UPOZORENJE!

Nakon sto zavrsite rez i otpustite okidac,
vodiite racuna o potrebnom vremenu da se
list pile potpuno zaustavi tijekom spustanja.
Nemojte dopustiti da vam pila okrzne nogu
ili bok; buduci da se donyi stitnik moZe uvuci,
mogao bi se zakaciti za vasu odjecu i otkriti
list pile. Vodiite racuna o potrebnom izlaganju
lista pile koje postoji u gornjim i donjim
zastitnim podrucjima.

Pilu uvijek drZite jednom rukom za glavnu
rucku, a drugom za pomo¢énu rucku. Cvrsto
drzite pilu s obje ruke i postavite ruke tako da
se mogu oduprijeti silama povratnog udara.
Tijelo pozicionirajte s obje strane lista pile, ali
ne u ravnini s listom pile.
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Za nastavak rezanja kada je rezanje prekinuto,
ponovno pokrenite pilu i dopustite da list pile
postigne punu brzinu, ponovno polako udite
u rez i nastavite s rezanjem.

Prilikom rezanja poprec¢no, vlakna drva imaju
tendenciju trganja i podizanja. Polagano
pomicanje pile umanjuje ovaj ucinak. Za
zavrsni rez preporuduje se list pile za popreéni
rez ili kutni rez.

Poprecni rezovi/uzduzni rezovi
(pogledajte sl. K)

List pile koji se isporucuje uz pilu sluzi za
poprecne i uzduzne rezove. UzduZno rezanje
je rezanje uzduzno vlaknom drva. Uzduzni
rezovi lako se izvode s graniénikom za
rezanje.

Kako biste priévrstili grani¢nik, umetnite ga
kroz utore na podnozju do zeljene Sirine i
ucvrstite priloZzenom sigurnosnom maticom.

Vodilica daske za rezanje
(pogledaijte sl. L)

Prilikom rezanja velikih limova, grani¢nik za
rezanje mozda nece dopustiti Zeljenu Sirinu
rezanja.

Stegnite ili ¢avlom priévrstite ravan komad
drveta od 25 mm na lim kao vodilicu. Koristite
desnu stranu podnoZja uz vodilicu daske.

/N  UPOZORENJE!
Pazite da stezaljke ne ometaju slobodno
kretanje pile.

Rezovi uranjanjem (pogledajte sl.
M)
VAN UPOZOREN.JE!

Uvijek namjestite postavku nagiba na nulu
prije izvodenja rezova uranjanjem. Pokusaj
rezanja uranjanjem na bilo kojoj drugoj
postavci moze dovesti do gubitka kontrole
nad pilom, sto moze dovesti do teskih
ozljeda.

a Uklonite baterijski modul.

b Podesite dubinu prema debljini materijala
koji se reze.

¢ Priévricivanje baterijskog modula.

d Drzite glavnu ru¢ku pile jednom rukom,
nagnite pilu prema naprijed i naslonite
prednji dio podnoZzja na materijal koji
Zelite rezati. Poravnajte urez vodilice za
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rezanje s linijom koju ste nacrtali.

e Upotrijebite rucicu za podizanje donjeg
stitnika kako biste podigli donji stitnik dok
drugom rukom ne budete mogli uhvatiti i
drzati pomo¢énu rucku.

f Postavite pilu s listom pile to¢no iznad
materijala koji Zelite rezati. Pokrenite
motor i nakon sto list pile postigne punu
brzinu, postupno spustajte straznji kraj
pile koristeci prednji kraj podnozja kao
zglobnu to¢ku.

g Otpustite rucicu za podizanje donjeg
stitnika ¢im list pile zahvati izradak.

h Nakon sto plo¢a podnozja lezi ravno na
povrsini koja se reze, nastavite s rezanjem
u smjeru prema naprijed do kraja reza.

i Okrenite pilu i zavrSite rez na normalan
nacin, piljenjem prema naprijed. Ako
kutovi rezanja uranjanjem nisu potpuno
izrezani, upotrijebite ubodnu pilu ili ruénu
pilu kako biste ih dovrsili.

AN\ UPOZOREN.JE!
Fustite da se list pile potpuno zaustavi prije
podizanja pile iz reza. Takoder, ne povlacite

pilu unatrag jer ce list pile izaci iz materijala i
doci e do POVRATNOG UDARACA.

Rezanje velikih limova
(pogledajte sl. N)

Veliki limovi i duge daske mogu se savijati,
ovisno o potpori. Ako pokusate rezati bez
ravnanja i pravilnog podupiranja izratka, list
pile ¢e se zaglaviti, uzrokuju¢i POVRATNI
UDARAC i dodatno opterecenje motora.

Poduprite plocu ili dasku blizu reza. Obvezno
namjestite dubinu reza tako da rezete samo
lim ili dasku, a ne stol ili radnu klupu.

Daske za podizanje i podupiranje izratka
moraju se postaviti tako da Siroke strane
podupiru izradak i budu oslonjene na stolu
ili klupi. Nemojte podupirati izradak uskim
stranama, jer je to nestabilan raspored. Ako
su lim ili daska za rezanje preveliki za stol ili
radnu klupu, koristite daske za podupiranje
na podu i uévrstite ih.

Odrzavanje i njega

A\ UPOZOREN.JE!

lzvadlite baterijski modul iz alata prije
izvodenja bilo kakvih radova na elektricnom
alatu.
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Ciscenje

N\ OPREZ!

Prilikom ciscenja komprimiranim zrakom
nosite naocale.

Redovito distite elektriéni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iséenja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kuéista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni
korisnicki servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

VN UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe
upotrebljavati ucinite neupotreblfivim:
/\ Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterife.

Samo zemlje EU-a
ﬁ Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuéanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i preno$enju u nacionalnom pravu,
koristeni elektri¢ni alati moraju se odvojeno
prikupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VN UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati
Iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

( €-1zjava o sukladnosti

Izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornoséu
da je proizvod opisan u ,Tehni¢kim
specifikacijama” sukladan sljede¢im
standardima ili normativnim dokumentima:
EN 62841, u skladu s odredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnicko Voditelj odjela za
vodstvo kontrolu kvalitete (QD)

22.12.2023.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivljenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] oPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Ce zelite zmanj3ati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje!

Nosite masko!

(CAC Nosite zascito za odil

Nosite zascito za usesal!

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke

@O

Pomembne varnostne
informacije

VAN OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno

orodjje, preberite naslednje:

—  navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315.915),

— trenutna velfavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo
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izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.

KroZno Zago lahko uporabljate le, ce je

—  za predvidene namene

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti.

Predvidena uporaba

Brezzi¢na krozna zaga CS 68 18-EC je

zasnovana

— za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— zarezanje lesa po dolZini in pre¢no v ravnih
linijah,

— zarezkanje brez prahu, kadar se uporablja
v kombinaciji z ustreznim sesalnikom/
ekstraktorjem prahu.

Varnostna navodila za krozno
Zago
A\ OPOZORILO!

Preberite in upostevajte vsa varnostna
navodila in druga navodila v tem prirocniku.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne
poskodbe. Ta prirocnik shranite na varnem
mestu za nadalfnjo uporabo.

Postopki rezanja

a) A NEVARNOST: Roke drzite stran od
obmogja rezanja in rezila. Drugo roko
drzite na pomoznem rocaju ali ohisju
motorja. Ce drzite Zago z obema rokama,
ju rezilo ne more prerezati.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Varovalo
vas ne more zas(ititi pred rezilom pod
obdelovancem.

c) Nastavite globino rezanja na debelino
obdelovanca. Pod obdelovancem ne sme
biti viden celoten zob zobnega rezila.

d) Med rezanjem nikoli ne drzite
obdelovanca v rokah ali ¢ez nogo.
Obdelovanec pritrdite na stabilno
platformo. Pomembno je, da se pravilno
lotite dela, da zmanj3ate izpostavljenost
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telesa, vezavo rezila ali izgubo nadzora.

e) Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne
skritega ozicenja ali svojega kabla,
drzite elektricno orodje za izolirane
povrsine. Ce se dotakne Zice, ki je pod
elektri¢no napetostjo, se izpostavljeni
kovinski deli elektri¢cnega orodja
naelektrijo in povzrodijo elektriéni udar.

f) Pritrganju vedno uporabite ograjo ali
vodilo z ravnim robom. Tako izboljsate
natancnost reza in zmanjSate moznost
vezave rezila.

g) Vedno uporabljajte rezila z ustrezno
velikostjo in obliko (diamantna ali
okrogla) lukenj nastavka. Rezila, ki se
ne ujemajo z vgradnim nastavkom Zage,
ne bodo delovala naravnost in bodo
povzrocila izgubo nadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih
ali napaénih podlozk rezila ali sornika.
Podlozke rezila in sornik so bili posebej
zasnovani za vaso Zago, za njeno
optimalno in varno delovanje.

Vzroki za povratne sunke in z njimi

povezana opozorila

— povratni sunek je nenadna reakcija na
stisnjen, zataknjen ali neporavnan Zagin list,
zaradi Cesar se zaga nenadzorovano dvigne
gor in iz obdelovanca proti upravljavcu;

— ko je rezilo stisnjeno ali tesno zataknjeno
zaradi zapiranja zareze, se rezilo upocasni
in reakcija motorja hitro poZene enoto proti
operaterju;

— e se rezilo zvije ali nepravilno poravna v
rezu, se lahko zobje na zadnjem robu rezila
poglobijo v zgornjo povrsino lesa, zaradi
Cesar se rezilo dvigne iz zareze in skoci nazaj
proti operaterju.

Povratni sunek je posledica nepravilne

uporabe Zage in/ali nepravilnih delovnih

postopkov ali pogojev, temu pa se lahko

izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi

spodaj.

a) Trdno primite Zago z obema rokama
in postavite roki tako, da boste lahko
ublazili sile povratnih sunkov. Postavite
se na obe strani rezila, vendar ne v linijo
rezila. Povratni udarec lahko povzrodi, da
zaga odskodi, vendar lahko upravljavec
ob upostevanju ustreznih previdnostnih

ukrepov nadzoruje sile povratnega udarca.

b) Ko je rezilo vezano ali pri prekinitvi
reza iz kakrSnega koli razloga spustite
sprozilec in drzite Zago nepremicno v
materialu, dokler se rezilo popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti
Zage iz obdelovanca ali povleci Zage
nazaj, medtem ko se rezilo premika,
saj lahko pride do povratnega sunka.
Razis¢ite in sprejmite korektivne ukrepe,
da odpravite vzrok za vezavo rezila.

c) Pri ponovnem zagonu Zage v
obdelovancu poravnajte Zagin list na
sredino zareze, tako da se zobniki Zage
ne pogreznejo v material. Ce se Zagin
list veze, se lahko ob ponovnem zagonu
Zage dvigne ali sune nazaj iz obdelovanca.

d) Velike plosce podprite, da zmanjsate
tveganje za uklescenje rezil in povratni
sunek. Velike plos¢e se pogreznejo pod
svojo lastno tezo. Opornike je treba
postaviti pod plosco na obeh straneh, blizu
linije reza in blizu roba plosce.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih
rezil. Nenabrusena ali nepravilno
namescena rezila ustvarijo ozko zarezo, ki
povzrodi prekomerno trenje, vezavo rezila
in povratni sunek.

f) Preden naredite rez, morajo biti globina
rezila in zaklepni vzvodi za nastavitev
posevnine trdno in varno names¢eni.

Ce se med rezanjem nastavitev rezila
spremeni, lahko povzroé&i vezavo in
povratni sunek.

g) Pri Zaganju v obstojece stene ali druga
slepa obmocja morate biti Se posebej
previdni. Izstopajoce rezilo lahko prereze
predmete, ki lahko povzrocijo povratni
sunek.

Funkcija spodnjega varovala

a) Pred vsako uporabo preverite, ali je
spodnje varovalo pravilno zaprto. Zage
ne uporabite, e se spodnje varovalo
ne premika prosto in se takoj zapre.
Spodnjega varovala nikoli ne vpnite
ali pritrdite v odprt polozaj. Ce je Zaga
ponesreci padla, se lahko spodnje varovalo
zvije. Z izvle¢no rocico dvignite spodnje
varovalo in se prepricajte, da se prosto
giblje in se ne dotika rezila ali katerega koli
drugega dela v vseh kotih in globinah reza.
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b) Preverite delovanje vzmeti spodnjega
varovala. Ce varovalo in vzmet ne
delujeta pravilno, ju je treba pred
uporabo servisirati. Spodnje varovalo
lahko deluje pocasi zaradi poskodovanih
delov, lepljivih usedlin ali kopi¢enja
ostankov.

c) Spodnje varovalo lahko ro¢no uvlecete
samo za posebne reze, kot so »potopni
rezi« in »sestavljeni rezi«. Z uvleénim
ro¢ajem dvignite spodnje varovalo in
takoj, ko se rezilo dotakne materiala, se
mora spodnje varovalo sprostiti. Pri vseh
drugih postopkih Zaganja mora delovati
spodnje varovalo samodejno.

d) Vedno preverite, ali spodnje varovalo
pokriva rezilo, preden odlozite zago
na delovno mizo ali na tla. Nezasciteno,
vrtece se rezilo bo povzrocilo, da se bo
zaga premaknila nazaj in pri tem zarezala
v vse na njeni poti. Upostevajte ¢as, ki je
potreben, da se rezilo zaustavi po sprostitvi
stikala.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841.

A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka L, 94 dB(A)
— lzmerjena raven zvoéne mocdi Ly,: 102 dB(A

— Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:

— Vrednost emisij a,: 2,8 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracij lahko spremenijo.

[i] oPomBA

Raven oddanih vibracij, navedenih na

tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.
Nazivno skupno vrednost tresljajev je
mogoce uporabiti tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
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slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asu.

Ce zelite dobiti natanéno oceno
izpostavljenosti tresljajem, morate upostevati
tudi case, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢casu.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zas¢ito upravljavca pred uéinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

A\ OPOZORILO!

—  Vibracijje in emisije hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikujejo od navedenih vrednosti
odvisno od nacinov, na katere se orodje
uporablja, Se posebej glede na to, kaksen
obdelovalec se obdeluje, in

— glede na to, da je treba opredeliti
varnostne ukrepe za zascito upravijavca,
ki temeljijjo na oceni izpostavijenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob
upostevanju vseh delov delovnega
cikla, kot so casi, ko je orodjje izklopljeno
in ko tece v prostem teku, poleg casa
sproZitve).

POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85

dB(A), si nadenite zascito za sluh.

Tehnicni podatki

Orodje CS 68 18-EC
Vrsta Krozna zaga
Nazivna napetost [VDC|18

Hitrost brez /min |Do 5800
obremenitve

Po§evr'1‘a ° 0-56°
zmogljivost

Premer rezila mm |190

Premer izvrtine mm 120

rezila

Globina reza pri 90°|mm |68
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Globina reza pri 45°|mm |50,2
Globina reza pri 56°|mm |39
Teza v skladu s
»postopkom EPTA
01/2003«(brez |9 |43
baterije)
AP 18,0/2,5
Baterija 18V [Ap 1500
AP 18/12,0
AP 18,0/2,5 (0,4
Teza baterije kg 2:3 13'8;2’8 ?'Z
AP 18/12,0 1,6
CA12/18
Polnilnik CA 18,0-LD
CA10,8/18,0
Delovna °
temperatura -20~40°C
Tempergtura 4~40°C
polnjenja
Temperatura za o
shranjevanje <50°C
OPOMBA

Ce Zeljte doseci boljso zmogljivost in
uporabnisko izkusnjo, odsvetujemo uporabo
baterijskega sklopa z 18 Vin 2,5 Ah.

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Kavelj za Spirovce

2 Gumb za odklepanje

3 Stikalo za vklop/izklop

4 Adapter za odsesavanje prahu

5 Dvizna rocica spodnjega varovala
6 Ceprezila

7 Zunanja podlozka rezila

8 Spodnje varovalo

9 Delovna LED lu¢

10 Gumb za posevno prednastavitev
11 Umerjen posevni kvadrant

12 Pomozni rocaj

13 Zgornje varovalo

14 Vodilo

15 Nosilec globine

16 Gumb za zaklepanje gredi

17 Rocica za nastavitev posSevnine
18 Indikator posevnine

19 Gumbi za nastavitev vodilnih rez
20 Noga

21 Rocica za nastavitev globine
22 Rezilni kljué

23 Oznake globine reza

24 Glavni rocaj

25 Rip ograja

26 Zaporna matica (z vzmetjo)

27 Vrecka za prah

Navodila za uporabo
AN\ OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega
orodja

Elektricno orodje in prikljucke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] orPomBA

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B)

Napolnjeno baterijo potisnite v elektricno
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B1).

m Ce jo Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite baterijo (2.) (glejte
sliko B2).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterije. Zaradli zrahljanih kovinskih delov

lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Namescanje rezila
VAN OPOZORILO!

Uporabljajte samo 190 mm Zagine liste z
nazivno hitrostjo 5800/min (RPM) ali vec.
NIKOLI ne uporabljajte rezila, ki je tako
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debelo, da preprecuje, da bi se zunanja
podlozka rezila zataknila z ravno stranjo
vretena. Ne uporabljajte abrazivnih koles
s kroZnimi Zagami. Uporaba rezila, ki ni
zasnovano za Zago, lahko povzroci resne
telesne poskodbe in materialno skodo.

VAN OPOZORILO!

Za rezanje lesa ali podobnih materialov v

skladu z EN 847-1 uporabljajte le priporocene

Zagine liste.

VAN OPOZORILO!

Med rokovanjem z Zaginim listom obvezno

nosite zascitne rokavice. Rezilo lahko

poskoduje nezascitene roke.

a Vzemite rezalni kljuc iz prostora za
shranjevanje.

b Pritisnite gumb za zaklepanje gredi (1)
in uporabite priloZeni kljuc za rezilo, da
zavrtite Zagin list (2) dokler se gumb za
zaklepanje gredi ne zaskodéi. Se naprej
pritiskajte gumb za zaklepanje gredi,
obrnite klju¢ rezila v nasprotni smeri
urinega kazalca in odstranite ¢ep rezila in
zunanjo podlozko (glejte sliko C1).

c Prepricajte se, da zobje Zage in puséica
na rezilu kaZejo v isto smer kot pus¢ica na
spodnjem §¢itniku.

d Povlecite spodniji $¢itnik do konca v zgornji
§¢itnik.

e Potisnite rezilo skozi reZzo v nogi in ga
namestite ob notranjo podlozko na gredi.

f Ponovno namestite zunanjo podlozko.
Najprej s prstom zategnite zatic rezila,
nato zategnite zati¢ za 1/8 obrata (45%) s
prilozenim klju¢em za rezila (glejte sliko
C2).

[i] orPomBa

Ne uporabljajte rezilnega kiljuca z daljsim

rocajem, saj lahko povzroc¢i premocno

zategovanje rezilnega cepa.

Pritrditev adapterja za

odsesavanje prahu

Preverite in se prepri¢ajte, da je adapter

za odsesavanje prahu pritrjen na zago s
prilozenim zaklepnim vijakom (glejte sliko D1).
Za pritrditev ustrezne vakuumske cevi
(glejte sliko D2)

Adapter za odsesavanje prahu omogoca
prikljucitev vakuumske cevi D27 z notranjim
premerom ali D36 z zunanjim premerom.
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Ko koncate z rezanjem, odklopite vakuumsko
cev.

Za pritrditev vrecke za prah (glejte sliko D3)

Adapter za odsesavanje prahu omogoca
priklop vre¢ke za prah.

Za najvedjo ucinkovitost med delovanjem
pogosto odstranite baterijo in izpraznite
vrecko za prah.

Nastavitev globine rezanja (glej
sliko E1)

a Popustite rocico za nastavitev globine.

b Podnozje Zage drzite ravno ob robu
obdelovanca in nato dvignite ali spustite
zago, dokler se indikatorska oznaka na
lestvici globine ne poravna z Zeleno
oznako globine.

c_Cuvrsto privijte zaklepno rocico za globino.

[i] oromBA

Preverite nastavitev globine. Pod material, ki

ga Zelite rezati, ne sme segati vec kot en zob

rezila (glejte sliko E2).

Nastavitev kota reza
Za uporabo gumba za prednastavitev
posevnine (glejte sliko F1)

a Potisnite gumb za prednastavitev
posevnine in ga obrnite na eno od Zelenih
nastavitev: 22,5°, 45° ali 56°.

b Spustite gumb za prednastavitev
posevnine in sluZil bo kot omejevalnik pri
prilagajanju kota posSevnine.

Za uporabo rocice za nastavitev posevnine

(glejte sliko F2)

a Zrahljajte rocico za nastavitev posevnine.
b Nagnite zago, kolikor je mogoée, dokler
je ne blokira gumb za prednastavitev
posevnine pri 22,5°, 45° ali 56°. Ce je

posevni kot po meri v izbranem razponu
kota (npr. 22,5-45°), nagibajte zago, dokler
indikator nagiba ni poravnan z Zzeleno
oznako kota na kvadrantu.

¢ Zategnite rocico za nastavitev poSevnine.

Ce zelite preveriti kot rezanja 90°, ce je

potrebno (glejte sliko F3)

a PodnoZje nastavite na najvecjo globino.
Zrahljajte rocico za nastavitev posevnine,
nastavite indikator naklona na 0° na
kvadrantu, ponovno zategnite rocico in
preverite kot 90° med rezilom in spodnjo
ravnino podnozja s kvadratom.



CS 68 18-EC

b Uporabite 2,5 mm imbus klju (ni prilozen),
da prilagodite, ¢e je potrebno, z vrtenjem
majhnega poravnalnega vijaka na spodnji
strani noge.

Vodilo za linijo

Zareze vodila za rezanje bodo pokazale
priblizno linijo reza. Uporabite zarezo 0° kot
vizualno vodilo za raven rez 90°. Za poSevni
rez 45° uporabite zarezo 45°. Naredite
vzoréne reze v odpadnem lesu, da preverite
dejansko linijo reza. To bo koristno, saj se
vrste in debeline rezil razlikujejo.

Da zagotovite minimalno drobljenje na dobri
strani materiala, ki ga Zelite rezati, obrnite
dobro stran navzdol.

m Ko podnoZje postavite neposredno na
povrsino rezalnega materiala, uporabite
zarezo 0° in 45°, kot je prikazano na sliki
G1.

m Pri namescanju ozkih rez sistema vodilnih
tirnic uporabite zarezo 0° in 45°, kot je
prikazano na sliki G2. Preverite in se
prepricajte, da je vodilna tirnica namescena
na Siroko rezo noge, ko uporabljate zarezo
45°,

m Pri namescaniju Sirokih rez sistema vodilnih
tirnic uporabite zarezo 0° in 45°, kot je
prikazano na sliki G3.

Preverite in se prepriéajte, da je vodilna
tirnica odstranjena iz Siroke reze noge, ko
uporabljate zarezo 0°. Zavrtite gumbe za
nastavitev vodilnih rez (19), da zmanjsate
razdaljo med krozno Zzago in sistemom
vodilnih tirnic.

Kavelj za Spirovce (glejte sliko H)
Uporabite kavelj za obesanje Zage na $pirovec
ali tram ali drugo podobno varno konstrukcijo
za zacasno shranjevanje med delom.

Za uporabo dvignite kavelj, dokler se ne
zaskodi v odprt polozaj.

Ko ni v uporabi, vedno spustite kavelj, dokler
se ne zaskodi v zaprtem poloZzaju.

Vi OPOZORILO!

Ko je Zaga obesena na kavelj, ne stresajte

Zage ali predmeta, na katerem visi. Zage ne
obesajte na elektriche Zice. Prepricajte se, da

Je konstrukcija za obesanje Zage varna. Lahko
pride do telesnih poskodb ali materialne skodle.
Kavelj uporabljajte samo za obesanje

Zage. Uporaba kavlja za obesanje drugih
predmetov lahko povzroci resne poskodbe.
Ne uporabljajte kavija, da bi dosegli drug
predmet, ali ga uporabljajte, da bi podprli
svojo teZo v kakrsni kol situaciji.

Vklop in izklop (glejte sliko 1)
Orodje je opremljeno zgumbom za
zaklepanje, da se izognete nenamernemu
zagonu.

Za vklop pritisnite gumb za zaklepanje, nato
pa stisnite sprozilec stikala.

Za izklop sprostite sprozilec stikala.

POZOR!
Preden odloZite Zago, pocakajte, da se rezilo
popolnoma ustavi.

Delovna lu¢ LED (glejte sliko J)
Pred zagonom orodja se delovna lu¢ LEDe
samodejno prizge z rahlim pritiskom na
sprozilno stikalo. Izklopi se priblizno 10
sekund po sprostitvi sprozilnega stikala.

a Ko je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen ali prevro¢, bo delovna
lu¢ LED hitro utripala. OdloZite orodje
za nekaj casa ali pa postavite orodje in
akumulatorski sklop za nekaj ¢asa na zrak,
da se ohladita.

b Delovna lu¢ LED bo utripala pocasneje,
kar pomeni, da je stopnja napolnjenosti
baterijskega sklopa nizka. Znova napolnite
baterijski sklop.

Splosni rezi
/\  OPOZORILO!

Vedno se prepricajte, da nobena roka ne
ovira prostega gibanja spodnjega varovala.

VAN OPOZORILO!

Ko koncate rez in sprostite sproZilec, se
zavedajte, koliko casa je potrebno, da se
rezilo popolnoma ustavi med spuscanjem.
Ne dovolite, da bi se Zaga dotaknila vase
noge ali boka, ker je spodnyi scitnik zloZljiv,
se lahko zatakne za vasa oblacila in izpostavi
rezilo. Zavedajte se potrebnih izpostavijenosti
rezila, ki obstajajo tako na zgornjem kot na
spodnjem obmocju zascite.

Zago vedno drzite z eno roko za glavni rocaj
in z drugo za pomozni rocaj. Trdno primite
Zago z obema rokama in postavite roki tako,
da boste lahko ublazili sile povratnih sunkov.
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Postavite se na obe strani rezila, vendar ne v
linijo rezila.

Ce zelite nadaljevati z rezanjem, ko je rezanje
prekinjeno, znova zazenite zago in pustite, da
rezilo doseze polno hitrost, pocasi ponovno
zacnite rez in nadaljujte z rezanjem.

Pri rezanju precno se vlakna lesa strgajo in
dvignejo. Po¢asno premikanje Zage zmanjsa
ta ucinek. Za kon¢éni rez je priporocljivo rezilo
za precni rez ali rezilo za poSevni rez.

Precni rezi/raztrgani rezi (glejte
sliko K)

Rezilo, ki je priloZzeno vasi Zagi, je namenjeno
za precne in raztrgane reze. Raztrganje je
rezanje po dolzini z vlakni lesa. Raztrgani rezi
so enostavni z rip ograjo.

Ce zelite pritrditi ograjo, jo vstavite skozi
reze na nogi do zZelene Sirine in pritrdite s
priloZzeno zaklepno matico.

Vodilo rip plosce (glejte sliko L)
Pri raztrganem rezanju velikih listov rip ograja
morda ne omogoca Zelene Sirine reza.

Pripnite ali pribijte raven kos 25 mm lesa na
plosco kot vodilo. Uporabite desno stran
podnoZja proti vodilu deske.

VAN OPOZORILO!
Prepricajte se, da objemke ne ovirajo
prostega gibanja Zage.

Potopni rezi (glejte sliko M)
/N  OPOZORILO!

Pred potopnim rezom vedno nastavite
nastavitev posevnine na ni¢. Poskus
potopnega reza pri kateri koli drugi nastavitvi
lahko povzrodi izgubo nadzora nad Zago, kar
lahko povzrodi resne poskodbe.

a Odstranite baterijski sklop.

b Globino nastavite glede na debelino
materiala, ki ga Zelite rezati.

¢ Namestite baterijski sklop.

d Zeno roko drzite glavni rocaj Zage, nagnite
Zago naprej in naslonite sprednji del
podnozja na material, ki ga Zelite rezati.
Poravnajte zarezo vodila za rezanje s ¢rto,
ki ste jo narisali.

e Zrodico za dvig spodnjega scitnika
dvignite spodnji §¢itnik, dokler ne z drugo
roko zgrabite in drzite pomoznega rocaja.
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f Postavite Zago z rezilom tik nad material,
ki ga Zelite rezati. Zazenite motor in ko je
rezilo doseglo polno hitrost, postopoma
spustite zadnji konec Zage, pri ¢emer
uporabite sprednji del noge kot tocko
tecaja.

g Sprostite dvizno rocico spodnjega
varovala, takoj ko se rezilo zaskodi v
obdelovanec.

h Ko je podnozna plo$c¢a ravno na povrsini,
ki jo rezete, nadaljujte z rezanjem v smeri
naprej do konca reza.

i Obrnite Zago in dokoncajte rez na obicajen
nacin, Zagajte naprej. Ce vogali vaSega
potopnega reza niso popolnoma prerezani,
uporabite vbodno Zago ali ro¢no zago, da
zakljudite vogale.

VAN OPOZORILO!

Fustite, da se rezilo popolnoma ustavi,
preden Zago dvignete iz reza. Prav tako nikolf
ne vlecite Zage nazaj, saj bo rezilo zlezlo

iz materiala in prislo bo do POVRATNEGA
UDARCA.

Rezanje velikih desk (glejte sliko
N)

Velike deske in dolge deske se lahko povesijo
ali upognejo, odvisno od njihove podpore.
Ce poskusate rezati, ne da bi poravnali in
pravilno podprli kos, se bo rezilo nagnilo

k zapletanju, kar bo povzro¢ilo POVRATNI
UDAREC in dodatno obremenitev motorja.

Podprite desko ali plo§¢o blizu reza. Pazite,
da nastavite globino reza tako, da prerezete
samo plocevino ali desko in ne mize ali
delovne mize.

Dva proti stiri, ki se uporabljajo za dvig in
podporo dela, morajo biti nameséeni tako,
da Siroke stranice podpirajo delo in pocivajo
na mizi ali klopi. Ne podpirajte dela z ozkimi
stranicami, ker je to nestabilna razporeditev.
Ce je deska ali plosca, ki jo zelite razrezati,
prevelika za mizo ali delovno mizo, uporabite
podporno dvakrat stiri na tleh in jo pritrdite.

Vzdrzevanje in nega

VAN OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na
elektricnem orodjju odstranite baterijski sklop
z orodja.
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Ciscenje

POZOR!

Pri &i$¢enju s stisnjenim zrakom vedno nosite
zascitna ocala.

Redno odistite elektri¢no orodje in
prezracevalne odprtine. Pogostost ¢iscenja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.
S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti veé o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in dodatni opremi, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca. Eksplozijske
risbe in sezname nadomestnih delov najdete
na nasi domadi strani na naslovu:
www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

VAN OPOZORILO!

Onemogocdite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricha orodjja tako, da
odistranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

Vi OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenyj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] oPomBa
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da
je izdelek, opisan v razdelku »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

V. M«ﬁ%@ ~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vodja tehni¢nega Vodja oddelka za
oddelka zagotavljanje kakovosti

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce la deces sau
la vatamarr extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatédmare usoard sau cu pagube.

[i] woTAd
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
Importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

o
®
H

Informatii privind siguranta

/N\  AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&
cititi urmatoarele:

Pentru a reduce riscul de
accidentari, cititi manualul de
instructiuni!

Purtati masca!

Purtati echipament de protectie
oculara!

Purtati echipament de protectie
auditiva!

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi

— aceste instructiuni de utilizare,

— L Instructiunile generale privind siguranta
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizata (brosura nr.: 315.915),

—  regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construitd in conformitate cu

”
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reglementarile de siguranta recunoscute.
Insd, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Feréstraul circular poate fi actionat numai
dacd este

— in scopul pentru care este destinat

— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteazd siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta

Ferastraul circular fara fir CS 68 18-EC este

proiectat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
mestesuguri,

— pentru taierea lemnului pe lungime si
transversal in linii drepte,

— pentru taiere fara praf atunci cand este
utilizat in asociere cu un aspirator/un
dispozitiv adecvat de extragere a prafului.

Instructiuni de siguranta pentru
ferastraul circular

/N\  AVERTISMENT!
Cititi si urmati toate instructiunile de sigurantd
s/ alte instructiuni din acest manual.

Nerespectarea avertismentelor si
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendiu si/sau rani grave. Pastrati acest
manual intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

Proceduri de taiere

a) /\ PERICOL: Tineti miinile departe de
zona de taiere si lama. Tineti méana a
doua pe manerul auxiliar sau pe carcasa
motorului. Dacd ambele méini tin ferastra-
ul, acestea nu pot fi taiate de lama.

b) Nu puneti mana sub piesa de lucru.
Protectia nu va poate proteja de lama sub
piesa de prelucrat.

¢) Reglati adancimea de taiere la grosimea
piesei de prelucrat. Trebuie s3 fie vizibil
sub piesa de prelucrat mai putin de un
dinte complet al dintilor panzei.

d) Nu tineti niciodata piesa de prelucratin
maini sau peste picior in timp ce taiati.
Fixati piesa de prelucrat pe o platforma
stabila. Este important sa sustineti in mod
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corespunzator lucrarile pentru a minimiza
expunerea corpului, blocarea lamei sau
pierderea controlului.

e) Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate speciale cand efectuati
operatii unde accesoriul de taiere poate
contacta cablaje ascunse sau propriul
cablu. Accesoriile de fixare care intrd in
contact cu un fir ,sub tensiune” pot pune
.sub tensiune” partile metalice exterioare
ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

f) La spintecare, utilizati intotdeauna o
pana de spintecare sau un ghidaj de
margine drept. Acest lucru imbunatateste
precizia taierii si reduce sansele de blocare
a panzei.

g) Utilizati intotdeauna panze de ferastrau
cu dimensiunea si forma corecta (de
romb fatad de forma rotunda) a orificiilor
de montaj. Panzele de ferastrau care nu
se potrivesc cu dispozitivele de montare
ale ferastraului vor functiona excentric,
provocand pierderea controlului.

h) Nu folositi niciodata saibe de lama
sau suruburi deteriorate sau incorecte.
Saibele si suruburile de lama au fost
special concepute pentru ferastraul dvs.,
pentru performante optime si siguranta de
functionare.

Reculul si avertizarile aferente

— reculul este o reactie brusca la o lama de
ferastrau ciupita, blocata sau nealiniats,
provocand ridicarea si iesirea unui ferastrau
necontrolat din piesa de prelucrare spre
operator;

— cénd lama este ciupita sau blocata stréns
prin inchiderea arborelui, lama se blocheaza
si reactia motorului conduce unitatea rapid
Tnapoi catre operator;

— 1n cazul in care lama se rasuceste sau
se aliniaza gresit in taietur3, dintii de la
marginea din spate a lamei pot sdpa
n suprafata superioara a lemnului,
determinand lama sa urce din gaura si sa
sara Tnapoi catre operator.

Reculul este rezultatul utilizarii
necorespunzatoare a sculei si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare
incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate mentionate
mai jos.

a) Mentineti o stringere ferma a
fierastraului cu ambele maini si
pozitionati-va bratele pentru a rezista
fortelor de recul. P02| oneaza-ti corpul
fie de o parte a panzei, dar nu in linie cu
panza. Reculul ar putea face ca ferastraul
s sard inapoi, dar fortele de recul pot fi
controlate de catre operator, daca se iau
masurile de precautie adecvate.

b) Cand panza este blocata sau cand
intrerupeti o taietura din orice motiv,
eliberati tragaciul si tineti ferastraul
nemiscat in material pana cand panza se
opreste complet. Nu incercati niciodata
sa scoateti ferastraul din piesa lucru sau
nu trageti ferastraul inapoi in timp ce
panza este in miscare sau poate aparea
o retragere. Investigati si luati masuri
corective pentru a elimina cauza blocarii
panzei.

c) Cand reporniti un ferastrau in piesa de
prelucrat, centrati pénza ferastraului in
bucata, astfel incat dintii ferastraului sa
nu fie cuplatl in material. Tn cazul in care
o pénza de ferastrau se blocheaza, aceasta
poate sa se ridice sau sa revina de pe
piesa de lucru atunci cand ferastraul este
repornit.

d) Sprijiniti panourile mari pentru a
minimiza riscul de ciupire si recul a
panzei. Panourile mari tind sa se lase
sub propria greutate. Suporturile trebuie
asezate sub panou pe ambele parti, langa
linia de taiere si langa marginea panoului.

e) Nu utilizati lame neascutite sau
deteriorate. Panzele de ferastrau
neascutite sau fixate necorespunzator
produc o taieturd ingusta care provoaca
frecare excesiva, blocarea panzei si recul.

f) Adancimea panzei si parghiile de
blocare pentru reglarea tesirii trebuie sa
fie stranse si sigure inainte de a efectua
taierea. Daca reglarea panzei se schimba
n timpul taierii, aceasta poate provoca
blocarea si retragerea.

g) Aveti grija suplimentara atunci cand
taiati peretii existenti sau alte zone
oarbe. Panza proeminenta poate taia
obiecte care pot cauza recul.

Functia de protectie inferioara

a) Verificati protectia inferioara pentru
inchiderea corecta inainte de fiecare
utilizare. Nu actionati ferastraul daca
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protectia inferioara nu se misca liber si
nu se inchide instantaneu. Nu strangeti
niciodata si nu legati protectia inferioara
in pozitia deschisa. Dacé ferastraul este
scapat accidental, protectia inferioara
poate fi indoita. Ridicati protectia inferioara
cu manerul retractabil si asigurati-va ca se
misca liber si nu atinge panza sau orice
altd parte, in toate unghiurile si adancimile
de taiere.

b) Verificati functionarea arcului de
protectie inferior. Daca protectia si arcul
nu functioneaza corect, acestea trebuie
intretinute fnainte de utilizare. Protectia
inferioara poate functiona lent din cauza
pieselor deteriorate, a depunerilor de
guma sau a acumularii de resturi.

c) Aparatoarea inferioara poate fi retrasa
manual numai pentru taieturi speciale,
cum ar fi ,taieturi scufundate” si ,taieturi
compuse”. Ridicati protectia inferioara
de manerul retractabil si imediat
ce panza intra in material, protectia
inferioara trebuie eliberata. Pentru toate
celelalte taieturi, protectia inferioara ar
trebui sa functioneze automat.

d) Observati intotdeauna ca protectia
inferioara acopera panza inainte de a
aseza ferastraul pe banca sau podea.

O lama neprotejat3, de inertie, va face

ca ferastraul sa mearga fnapoi, taind tot

ce se afla in calea sa. Fiti constienti de
timpul necesar pentru oprirea panzei dupa
eliberarea comutatorului.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:

- Nivel de presiune sonora L,,: 94 dB(A)
— Nivel de putere sonora masurata Lya:

102 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totald a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: 2,8 m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!
Masurile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnica duce la modificarea
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valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasta fisd
informativa a fost masurat in conformitate cu
o metoda de mdsurare standardizatd in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un
instrument cu altul.

Valoarea (valorile) totala (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si valoarea
(valorile) declarata (declarate) a (ale) emisiilor
sonore pot fi, de asemenea, utilizate intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizatd pentru diferite aplicatii, cu diferite
accesorii de taiere sau prost intretinute,
nivelul de emisie de vibratii poate diferi.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tinad seama de momentele in
care scula este oprita sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru.

Identificati masuri suplimentare de protectie
pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.

/\  AVERTISMENT!

—  Emisiile de vibratii si zgomot in timpul
utilizarii efective a sculei electrice pot
diferi de valorile declarate in functie de
modlurile in care este utilizata unealta, in
special de ce fel de piesd este prelucrata;
s/

— dlin nevoia de a identifica masurile de
sigurantd pentru a proteja operatorul
in functie de estimarea expunerii in
conditiile efective de utilizare (ludnd in
considerare toate elementele ciclului de
operare precum timpii de oprire ai sculei
si cdnd aceasta functioneazd in gol, plus
timpul de pornire).

ATENTIE!

Furtati antifoane cind presiunea sonord

depaseste 85 dB(A).
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Date tehnice

depozitare

Scula CS 68 18-EC
Tip Ferastrau circular
Tensiune nominald [Vdc |18
Turatie de mersin /min |Pana la 5800
gol
Capacitate de tesire|° 0-56°
Diametrul panzei |mm |190
Diametrul gaurii
lamei mm 120
Adancime de taiere
la 90° mm |68
Adénocime de taiere mm 1502
la 45
Adancime de taiere mm 39
la 56°
Greutate conform
" Procedurii EPTA k 43
01/2003" (fara 9 '
baterie)
AP 18,0/2,5
AP 18,0/5,0
Acumulator 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12,0
AP 18,0/2,5 |0,4
Greutate k AP 18,0/5,0 (0,7
acumulator 9 AP 18,0/8,0 |1,1
AP 18/12,0 |1,6
. CA12/18
Incarcator CA 18,0-LD
CA10,8/18,0
Temperatura de _Ane
functionare -20~40°C
Temperatura de 4~40°C
incarcare
Temperatura de <50°C

[i] woTA

Pentru a obtine performante mai bune si
o experienta de utilizare mar buna, nu se
recomandd acumulatorul de 18 V2,5 Ah.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina

grafica.

Carlig de grinda

Buton de blocare

Comutatorul de declansare
Adaptor de aspirare a prafului
Maneta de ridicare a protectiei
inferioare

6 Butonul de lama

7 Saiba exterioare a lamei

8 Aparatoare inferioara

9 Indicator luminos de functionare LED
Buton presetat tesit

Cadran tesit calibrat

Maner auxiliar

Dispozitiv superior de protectie
$ina de ghidare

Suport de adancime

Buton de blocare a arborelui
Maneta de reglare a tesiturii
Indicator de tesire

Butoane de reglare a slotului de
ghidare

Picior

Maneta de reglare a adancimii
Cheie pentru lama

Marcaje de adancime de taiere
Maner principal

Dispozitiv de taieri transversale
Piulita de blocare (cu arc)

Sacul de praf

a ph wN=

20
21
22
23
24
25
26
27

Instructiuni de utilizare
/N  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile

si asigurati-va dacd existd piese lipsa sau
deteriorate.

[i] w~ora

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incdrcati complet bateria. Consultati manualul
de instructiuni al incarcatorulur.
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Instalarea/inlocuirea

acumulatorului (a se vedea figura B)
= Introduceti bateria incarcat in scula electrica
pana la auzul unui clic (a se vedea figura

B1).

m Pentru a scoate, apasati butonul de
eliberare (1.) si scoateti bateria (2.) (a se
vedea figura B2).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati

bornele acumulatorului. Piesele de metal pot

scurtcircuita bornele, pericol de explozie si
de incendiu!

Instalarea lamei
VAN AVERTISMENT!

Utilizati numai lame de ferdstrau de 190mm
cu o capacitate de 5800/min (RPM) sau mai
mare. NU folositi NICIODATA o lamé atét de
groasd incat s /mp/eo’/ce saiba exterioard a
lamei sd se angajeze cu partea pland a axului.
Nu folositi roti abrazive cu fierdstraie circulare.
Utilizarea unei lame care nu este proiectatd
pentru ferdstrau poate duce la vatamari
corporale grave si daune materiale.

/N AVERTISMENT!

Utilizati numai lamele de ferastrau
recomandate, pentru taierea lemnului sau a
materialelor similare conform EN 847-1.

/\  AVERTISMENT!

Asigurati-va cd purtati manusi de protectie in

timp ce manipulati o lama de ferastrau. Lama

poate rani mdinile neprotejate.

a Luati cheia pentru lama din zona de
depozitare.

b Apasati butonul de blocare a arborelui
(1) si utilizati cheia pentru lama furnizata
pentru a roti lama de ferdstrau (2) pana
cand butonul de blocare a arborelui se
activeaza. Continuati sa apasati butonul
de blocare a arborelui, rotiti cheia pentru
lama in sens invers acelor de ceasornic si
scoateti butonul de lama si saiba exterioara
(a se vedea figura C1).

¢ Asigurati-va ca dintii ferastraului si sageata
de pe lama indica in aceeasi directie cu
sadgeata de pe protectia inferioara.

d Retrageti protectia inferioard pana la capat
n protectia superioara.

e Glisati lama prin fanta din picior si
montati-o pe saiba interioara de pe arbore.

f Reinstalati saiba exterioara. Mai intai
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strangeti butonul de lama cu degetul, apoi
strangeti butonul lamei de 1/8 rotatie (45°)
cu cheia pentru lama furnizata (a se vedea
figura C2). _

[i] w~oTA

Nu folositi o cheie pentru lama cu méner

mai lung, deoarece poate duce la stréngerea

excesivd a butonului lamei.

Atasarea adaptorului de aspirare

a prafului

Verificati si asigurati-va ca adaptorul de
aspirare a prafului este atasat la ferastrau
folosind surubul de blocare furnizat (a se
vedea figura D1).

Pentru atasarea unui furtun de aspirarea
adecvat (a se vedea figura D2)

Adaptorul de aspirare a prafului permite
conectarea unui furtun de aspirare de D27
in diametru interior sau D36 la diametrul
exterior.

Deconectati furtunul de aspirare cand ati
terminat taierea.

Pentru a atasa sacul de praf (a se vedea
figura D3)

Adaptorul de aspirare a prafului permite
conectarea sacului de praf.

Pentru eficientd maxima, scoateti
acumulatorul si goliti sacul de praf frecvent in
timpul functionarii.

Reglarea adancimii de taiere (a se
vedea Figura E1)

Slabiti maneta de reglare a adancimii.

b Tlne’;l piciorul ferastraului plat pe marginea
piesei de prelucrat si apoi ridicati sau
coboréti ferastraul pana cand marcajul
indicator de pe scara de adancime se
aliniazd cu marcajul de adancime dorit.

c Strangeti bine maneta de blocare a
adancimii.

[i] worA

Verificati setarea adincimii. Nu mai mult de o

lungime a dlintelui lamei trebuie sa se extinda

sub materialul de taiat (a se vedea figura E2).

Reglarea unghiului de taiere
Pentru a utiliza butonul presetat tesit (a se
vedea figura F1)

a Apasati butonul presetat tesit si rotiti-l la

una dintre setarile dorite: 22.5°, 45° sau
56°.



CS 68 18-EC

ro

b Eliberati butonul presetat pentru tesit si
acesta va servi ca opritor de deplasare
atunci cand reglati unghiul de tesire.

Pentru a utiliza maneta de reglare a tesirii (a

se vedea figura F2)

a Slabiti maneta de reglare a tesirii.

b Inclinati ferastraul cat mai mult posibil
pana cand este blocat de butonul presetat
tesit la 22,5°, 45° sau 56°. Daca un unghi
de tesire personalizat se incadreaza in
intervalul de unghi selectat (de exemplu,
22,5 — 45°),inclinati ferastraul pana cand
indicatorul de tesire este aliniat cu marcajul
unghiului dorit de pe cadran.

c Strangeti maneta de reglare a tesirii.

Pentru a verifica unghiul de taiere de 90°,

daca este necesar (a se vedea figura F3)

a Setati piciorul la adancimea maxima.
Slabiti maneta de reglare a tesirii, setati
indicatorul de tesire la 0° pe cadran,
strangeti din nou maneta si verificati
unghiul de 90° intre lama si planul inferior
al piciorului cu un patrat.

b Utilizati o cheie hexagonala de 2,5 mm (nu
este inclusa) pentru a efectua ajustari, daca
este necesar, prin rotirea surubului mic de
aliniere din partea inferioara a piciorului.

Ghid de linie

Crestaturile ghidului de taiere vor indica

o linie aproximativa de taiere. Utilizati
crestatura de 0° ca ghid vizual pentru o taiere
dreapta de 90°. Pentru o tesire la 45°, utilizati
crestatura de 45°. Efectuati taieturi de proba
n resturi de cherestea pentru a verifica linia
realad de taiere. Acest lucru va fi util deoarece
tipurile si grosimea lamei variaza.

Pentru a asigura o despicare minima pe
partea bund a materialului de taiat, orientati
partea buna in jos.

m Cand piciorul este asezat direct pe
suprafata materialului de taiere, utilizati
crestatura 0° si crestatura de 45° asa cum
se arata in figura G1.

m Cand aplicati sloturile inguste ale
sistemului de sine de ghidare, utilizati
crestatura de 0° si crestatura de 45°,
asa cum se arata n figura G2. Verificati
si asigurati-va ca sina de ghidare este
instalata pe fanta larga a piciorului atunci
cand utilizati crestatura de 45°.

m Cand aplicati sloturile largi ale sistemului
de sine de ghidare, utilizati crestatura de
0° si crestatura de 45°, asa cum se arata in
figura G3.

Verificati si asigurati-va ca sina de ghidare
este scoasa din fanta larga a piciorului
atunci cand utilizati crestatura de 0°. Rotiti
butoanele de reglare a fantei de ghidare
(19) pentru a reduce distanta dintre
ferastraul circular si sistemul de sina de
ghidare.

Carlig de grinda (a se vedea
figura H)

Utilizati carligul pentru a atarna ferastraul de
o grinda sau o béarna sau alta structura sigura
similara pentru depozitarea temporara in
timpul lucrului.

Pentru utilizare, ridicati carligul pana cand
acesta se fixeaza in pozitia deschisa.

Atunci cand nu il utilizati, coborati
intotdeauna carligul pana cand se fixeaza in
pozitia inchisa.

/\  AVERTISMENT!

Atunci cand ferastraul este agatat de cérlig,
nu scuturati ferastraul sau obiectul de care
este agatat. Nu atirnati ferastraul de fire
electrice. Asigurati-va cd structura folositd
pentru a agata ferastraul este sigurd. Se pot
intdmpla vatamari corporale sau pagube
materiale.

Folositi carligul doar pentru agatarea
ferdstraului. Folosirea carligului pentru a agata
orice altceva ar putea duce la raniri grave.

Nu folositi carligul pentru a ajunge la un alt
obiect si nu folositi carligul pentru a va sustine
greutatea in orice situatie.

Pornirea si oprirea (a se vedea
Figural)

Scula este echipata cu un buton de blocare
pentru a evita pornirea neintentionata.

Pentru a porni, apasati butonul de blocare si
strangeti butonul de declansare.

Pentru a opri, eliberati comutatorul de
declansare.
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ATENTIE!
L&sati lama s& se opreascd complet inainte de
a pune ferastraul in jos.

Lumina de lucru cu LED-uri (a se

vedea figura J)

Lumina de lucru LED se va aprinde automat
cu o usoara apasare a comutatorului de
declansare nainte ca scula sa inceapa sa
functioneze. LED-ul se va stinge automat
dupa aproximativ 10 secunde de la eliberarea
tragaciului.

a Lumina de lucru va clipi rapid cénd scula
si/sau bateria devin supraincarcata sau
prea fierbinti. Asezati scula un timp sau
plasati scula si bateria separat sub fluxul
de aer pentru a le raci.

b Lumina LED va clipi mai rar pentru a indica
faptul ca incarcarea acumulatorului este la
capacitate redusa. Reincarcati acumulatorii.

Taieri generale
/\  AVERTISMENT!

Asigurati-vd intotdeauna ca nici o mana nu
Interfereaza cu miscarea libera a protectie
inferioare.

/\  AVERTISMENT!

Dupd ce finalizati o taiere si eliberati tragaciul,
fiti atentr la timpul necesar pentru ca lama

sd se opreascd complet in timpul opririi. Nu
permiteti ferdstraului sa va perieze piciorul
sau partea laterala; deoarece protectia
Inferioard este retractabild, s-ar putea prinde
de imbracaminte si poate expune lama.

Fiti constienti de expunerile necesare ale
lamelor care exista atét in zonele de protectie
superfoara, cat si in cea inferioara.

Tineti intotdeauna ferastraul de manerul
principal cu 0 ména si méanerul auxiliar cu
cealaltd. Mentineti o strangere ferma a
fierastraului cu ambele maini si pozitionati-
va bratele pentru a rezista fortelor de recul.
Pozitioneaza-ti corpul fie de o parte a panzei,
dar nuin linie cu panza.

Pentru a relua taierea atunci cand taierea este
ntrerupta, reporniti ferastraul si lasati lama sa
atinga viteza maxima, reintrati incet in taietura
si reluati taierea.

Atunci cand se taie transversal, fibrele din
lemn tind sa se rupa si sa se ridice. Avansarea
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ferastraului reduce incet acest efect. Pentru o
taietura finita, se recomanda o lama de taiere
transversale sau o lama de taiere oblica.

Taieri transversale/Taieri de

debitare (a se vedea figura K)
Lama furnizatd impreun3 cu ferastraul dvs.
este atat pentru taieturi transversale, cat

si pentru taieturi de debitare. Spintecare

este taierea pe lungime, in sensul lungimii
lemnului. Taieturile de debitare sunt usor de
realizat cu un dispozitiv de taieri transversale.

Pentru a atasa dispozitiv de taieri transversale,
introduceti-l prin fante in picior la latimea
dorita si fixati-| cu piulita de blocare furnizata.

Ghid de taiere a placii (a se vedea
figural)

Cand realizati tdieturi de debitare pe foi mari,
dispozitivul de ghidare a taieri poate sa nu
permita latimea dorita de taiere.

Fixati sau bateti in cuie o bucata dreapta

de cherestea de 25 mm pe foaie ca ghidaj.
Utilizati partea dreapta a piciorului impotriva
ghidajului placii.

/N\  AVERTISMENT!
Asigurati-vd ca clemele nu interfereaza cu
miscarea liberd a ferdstraului.

Taieturi cu adancime (a se vedea
figura M)

/N\  AVERTISMENT!

Reglati intotdeauna setarea de tesire la zero
inainte de a efectua o téiere cu adancime.
Incercarea unei taieturi cu adancime la orice
alta setare poate duce la pierderea controlului
ferastraului, ceea ce poate duce la vatamari
grave.

a Indepartati setul de acumulatori.

b Setati adancimea in functie de grosimea
materialului de taiat.

¢ Atasati acumulatorul.

d Tineti manerul principal al ferastraului cu o
méana, inclinati ferastraul inainte si sprijiniti
partea din fata a piciorului pe materialul de
taiat. Aliniati crestatura ghidajului de taiere
cu linia pe care ati trasat-o.

e Utilizati maneta de ridicare a protectiei
inferioare pentru a ridica protectia
inferioara pana cand puteti apuca si tine



CS 68 18-EC

manerul auxiliar cu cealaltd mana.

f Pozitionati ferastraul cu lama chiar
deasupra materialului de taiat. Porniti
motorul si odata ce lama este complet la
viteza, coborati treptat capatul din spate
al ferastraului folosind capatul frontal al
piciorului ca punct de balamale.

g Eliberati maneta de ridicare a protectiei
inferioare imediat ce lama se angajeaza pe
piesa de prelucrat.

h Odata ce placa piciorului se sprijina plat
pe suprafata tdiata, continuati taierea in
directia Tnainte pana la capatul taierii.

i Intoarceti ferastraul si terminati taierea
n mod normal, taind inainte. In cazul
necompletarii colturilor taieturii canelare,
utilizati un bomfaier sau un ferastrau
manual pentru a finisa colturile.

/\  AVERTISMENT!

Lasati lama sa se opreasca complet inainte de
a ridica ferastraul de la taiere. De asemenea,
nu trageti niciodata ferastraul inapoi,
deoarece lama va urca din material si va avea
loc RECULUL.

Taierea foilor mari (a se vedea
figura N)

Foile mari si placile lungi se pot incovoia sau
indoi, in functie de suportul lor. Daca incercati
sa taiati fara sa nivelati si sa sprijiniti corect
piesa, lama va tinde s3 se lege, provocand
RECULUL si sarcina suplimentara pe motor.

Sustineti panoul sau placa aproape de
taietura. Asigurati-va ca setati adancimea
taieturii astfel incat sa taiati numai foaia sau
placa si nu masa sau banca de lucru.

Cele doua céte patru folosite pentru ridicarea
si sustinerea lucrarii trebuie pozitionate astfel
incat laturile largi sa sprijine lucrarea si sa

se sprijine pe masa sau banca. Nu sprijiniti
lucrarea cu laturile inguste, deoarece acesta
este un aranjament instabil. Daca foaia sau
placa de taiat este prea mare pentru o masa
sau o banca de lucru, utilizati suportul de
doua céte patru pe podea si fixati-I.

intretinerea si ingrijirea

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculei electrice.

Curatarea
ATENTIE!

Cénd curatati cu aer comprimat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului.
Desenele detaliate si listele de piese de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
E Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE

privind echipamentele electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala,

sculele electrice uzate trebuie colectate

separat si eliminate Tntr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.

Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie

reciclate intr-un mod ecologic. Componentele

de plastic sunt identificate in vederea reciclarii

in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apd
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:
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n conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] w~oTAd
V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris in ,Specificatii tehnice” este conform
cu urmatoarele standarde sau documente
normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ Bz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Sef tehnic Sef al Departamentului de
Calitate (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferitd ca urmare a
ntreruperii activitatii comerciale cauzate de
produs sau de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBA
PBKOBOACTBO

A TMPEAYTIPEXMSAEHUE!
O3HayaBa HEMOCPEACTBEHA OMaCHOCT.
HecnassaHero Ha ToBa npeaynpexaeHmne
MOJKE A3 AOBEAE AO CMbPT UAM
UBKNIOYUTENHO TEXKKN HAPAHABAHMA.

BHUMAHME!

O3HavyaBa Bb3MOXXHAE OracHa CcUTyaynA.
HecnassaHeTo Ha ToBa rpesyrnpexxaeHmne
MOK€E 48 AOBEAE AO NE€KO HapPaHABaHE UAU
MarepUanHu LyeTu.

[i]  BEAEXKA
O3Ha4yaBa prAOKHU CbBETH 1 BaXKHa
uHpopMaymA.

CuMBOAM BbPXY
€AEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT

o

®
q

BakHa nHpopmaumsa 3a
6e3onacHocCT

N\ TIPEAYITPEXKAEHUE!
/7pe,414 Aa N3MOAN3BATE eNEKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT, MOAA ripoderere CAe4HOTo.

3a HaMaAfABaHe Ha puUcKa
OT HapaHsBaHe, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpebal

Hocete mackal!

HoceTe 3awuTa 3a ouure!

Hocete 3awura 3a cayxa!l

NHdopmMauma 3a U3XBbPAAHETO Ha
cTapa MawuHa

—  HacToAwmnTe MHCTPYKUYMU 3a yrnoTpeba,

- ,06wuTe UHCTPYKLUMHU 3@ 6e30rn1acHocT” 3a
60paBeHe ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTHU
B [IPHUAOXKEHATa KHUXXKa (bpoLuypa N?:
315.915),

—  AEUCTBaLNTe BaAMAHU MIPABUAE HA
MACTOTO Ha yroTpeba 1 PeryrsaymumnTe 3a
PEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKH.

To3u enekTpuYecKku MHCTPYMEHT

€ CbBPEMEHEH 1 € KOHCTPYMPAH B

CbOTBETCTBUE C MPUIHATUTE MPaBHUAE 38

b6e3zonacHocr.

Bovripexu ToBa, korato e B yrnorpeba,

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE A

6bAE ONaceH 3a XUBOTA 1 34paBETO Ha

10TPEOUTENA AU TPETA CTPAHAE, AU

ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UAU APYIa

CO6CTBEHOCT MOrar Aa 6bAaT MOBPEAEHM.

LINpKYAAPHUAT TPUOH MOXKE Aa CE M3ITON3BA

camo aKo e

— 110 npeAHazHavyeHue

— B U3MIpaBHO pabOTHO CbCTOAHUE.

HewusnpaBHocTy, KOUTO HAMaAABaT

b6e3ornacHocrra, TpAbBa Aa 6vaar

PEMOHTUPAHN HE336ABHO.

Ynorpeba no npeapHasHauyeHue

AKYyMYAaTOPHUAT UMpPKyAApeH TproH CS 68

18-EC e npoekTupaH

— 3a KoMepcuranHa ynotpeba B MHAYCTpUATa U
TbproBuATa,

— 3a pA3aHe Ha AbpBa NO AbAXXWUHa U
HanpeyHo no npasv AUHUA,

— 3a pAsaHe b6e3 npax, KoraTo ce N3NoAsBa B
KOMBMHaLMA C MOAXOAALLA NpaxocMyKayka/
NPaxoyAOBUTEA.

MHcTpykummn 3a 6esonacHocT 3a
LUMPKYAAPEH TPUOH
N\ TPEAYIIPEXSAEHUE!

[Mpoywerere u cnasBavite BCUYKU MHCTPYKUMMU
3a 6€30M1acHOCT U APYIv UHCTPYKLMU B TOBA
PBKOBOACTBO.

HecrnassaHero Ha rpeAyripeKAeHnAaTa v
UHCTPYKUMUTE MOXKE Ad AOBEAE AO TOKOB
YAGP, TOXKap n/MAU CEPUOIHU HAPAHABAHNA.
CbXpaHﬂBaﬁTe TOBa PbKOBOACTBO Ha
CUTYPHO MACTO 3a [MOCAEABALYAE YrToTPEbA.
Mpoueaypu 3a pasaHe
a) /N\ ONACHOCT: ApwixxTe pbuete cu
AaAed OT 30HaTa Ha pA3aHe U peXxewua
AUCK. ApbXKTe BTOpaTa cM pbKa Ha
cnoMaraTeAHaTa pbKoXBaTKa UAU
Kopnyca Ha ABUrateas. AKo 1 aApeTte pble
AbpP>KaT TPMOHa, Te He MoraT Aa 6baaT
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npepAasaHn ot pexxewmna ANCK.

b) He nocaranTte noa Aetamaa.

<)

d)

~

f)

9)

h)

MpeanasnTeAaT He MOXe Aa BM Npeanasun
OT AMCKa Noa AeTalAa.

Peryaupante pobAa6boumHaTa Ha pAsaHe
cnopep, pAebenmHaTta Ha AeTamAa. [Toa,
AeTalAa TpAbBa Aa Ce BUXKAAT MO-MaAKO
OT €AVH MbAEH 3b6 Ha 3bO6UTE Ha AMCKa.
Hukora He ApbXKTe AeTaliAa B pblie UAK
Hanpeu4yHo Ha KpaKa cu, AOKaTo pexxere.
3akpeneTe AeTaiAa KbM cTabuaHa
naatpopma. BaxkHo e pa nopabprkate
AeTaliAa NPaBUAHO, 3a A CBEAETE AO
MWHUMYM M3AAraHeTo Ha PUCK Ha TAAOTO,
3acApaHeTO Ha AMCKa UAM 3arybata Ha
KOHTPOA.

ApbXKTe eAeKTPUUYECKUA UHCTPYMEHT
caMo 3a MISOAMPAHUTE MOBBPXHOCTH

3a 3axBalljaHe, Korato UsnbAHABaTe
onepaums, Npy KOATO peXXewwuaT
MHCTPYMEHT MOXXe Aa BAe3e B

KOHTaKT cbc cBoA KabeA. KoHTaKT ¢
Kaben ,nop HanpexkeHne"” Moxe pa
HamnpaBW OTKPUTUTE METAAHM HacTU ,MOA
Hanpe>keHne"” n Moxe pa NPUYNHKN Ha
ornepaTopa TOKOB yAap.

Korarto pasaenare, BUHaru nsnoassamre
orpaaa 3a paspeAsHe UAU BOoAau C
npas pbb6. ToBa NnopobpABa TOYHOCTTA

Ha pA3aHe 1 HaMaAABa BEPOATHOCTTa OT
3acApaHe Ha AMcKa.

BuHarm usnoassanre pexeiwm AMCKoBe
C NnpaBUAHUSA pa3Mep u popma (BbB
BMA Ha AMaMaHT BMECTO KpbraAmn) Ha
OoTBOpMTE 3a 3aKpenBaHe. Pexelun
AVCKOBE, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha
MOHTa>KHUTE U3AEAMA HA LMPKYASPHUA
TPWOH, Llie Ce BbPTAT EKCLLEHTPUYHO,
npuYMHABaNKK 3aryba Ha ynpaBaeHue.
Hukora He usnoAsBanTe NnoBpeAeHU
WAM HENpPaBUAHM Wanbu nam 6oatose.
LLlanbute n 6oaTOBETE Ha AMCKa Ca
crneLranHo NPOEeKTUPaHK 3a BallUA TPUOH,
3a onTUManHa paboTa n 6esonacHoOCT Npwm
paborTa.

MpuunHM 3a OTKaT U CBbpP3aHU
npeaAynpexaeHua

OTKaT e BHe3arHa peakuma Ha MpUTUCHarT,
3aceAHaA UAW HEMPaBUAHO MOAPABHEH ANCK
Ha TPMOHa, MPUYMHABALL, HEKOHTPOAMPAHO
noBAWraHe Ha TPUOHa Harope 1 HaBbH OT
AeTalAa KbM oneparopa;
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— KOraTo AMCKbT € NPUTUCHAT UAWN 3APaBO
3aceAHaA OT 3aTBapPAHETO Ha Npopesa,
AMCKBT CMVpa U ABUraTeAHaTa peakuma
NPUABM>KBa YCTPONCTBOTO 6bP30 0bpaTHO
KbM oreparopa;

— aKO AMCKbBT Ce yCyye UAU ce pasLEeHTpoBa
B pa3pesa, 3b6uTte Ha 3apHMA Pbb Ha ANCKa
MoraT Aa Ce 3aKAMHAT B FOpHaTa NOBbPXHOCT
Ha AbPBOTO, NPUYMHABANKN U3KayBaHe Ha
AMCKa OT BAAbOHaTUHATa M OTCKayaHe Hasap,
KbM oneparopa.

OTKaTbT e B pe3yATaT Ha 3noynoTpeba ¢
TPUOHa U/VMAM HEMPABUAHU NPOLEAYPU UAU
ycAOBUA Ha paboTa n Moxke pAa 6bae nsberHat
KaTo ce B3eMaT NPaBUAHWN NPeANasHU MepKK,
KOWTO Ca MOCOYEHU AOAY.

a) MNoaabprkaiTe 3ppaB 3axBaT C ABE pbLe
Ha TPMOHa M pa3noAoXeTe pbLeTe cU
Taka, ye Aa ce NPOTUBOMNOCTABAT Ha
CUMAMUTE Ha OTKaTa. PasnOAomeTe TAAOTO
CM OT ABETE CTPaHU Ha peXXeluns AUCK,
HO He Ha epAHa AMHMA ¢ Hero. OTKaTbT
MOXe A3 AOBEAE AO OTCKayaHe Ha TpMOoHa
Ha3aa, HO CMAATa Ha OTKaTa MOXKe Aa ce
KOHTPOAMpPa OT ofepartopa, ako ce B3emaT
MOAXOAALLN MPeANasHN MepPKU.

b) Korato AMCKbT e 3aceAHaA AU KOraTo

npeKbcBaTe pA3aHETO NO HAKaKBa

NpuUuYmMHa, ocBoboaeTe cnycbka u

3aAP'b)KTe 'rpuoua HEenoABUXXEH B

MaTepuana, AOKaTo AUCKbBT cripe

HanbAHO. HUKora He ce onutBanTe pa

U3BapUTe TPUOHA OT AeTaliAa UAM Aa

Abprnare TPUOHa Ha3aA, AOKATO AUCKbT

e B ABM)KEHUE UAU MOXKe Aa HacTbnun

oTKar. [lpoyyeTe u npeanpremMeTe

KOpVIrVIan.LVI Ael;lCTBMFI, 3a Aad OTCTpaHVITe

I'IpVI‘-WIHaTa 3a 3aCAdpAaHeTO Ha AUCKa.

Korarto pecrapTupare TPUOH B A€TaNAa,

LLeHTpUpanTe pexelums AUCK B

npopesa, Taka ye 3b6UTe Ha TPMOHa

Aa He ce 3auenBaT B MaTepuana. Ako

AMCKBT Ha TPMOHa 3aceApHe, TOM MOXKe Aa

Ce M3Kayu UAM A@ OTCKOYUM OT AeTanna Npy

pecrapTupaHeTo Ha TPMUOHa.

d) NoaAbprKaitTe roAeMU NaHeAW, 3a
Aa cBepeTe A0 MMHUMYM PUCKa OT
npuULMNBaHe U OTKaT Ha AUCKa.
rOl\eMVITe MaHeAn Ca CKAOHHU Aa
I'IpOBVICBaT noa COGCTBeHOTO Cn Terno.
Onopwute TpabBa aAa ce NOCTaBAT NOA,
naHeAa oT ABeTe CTpaHu, 6AN30 A0

~
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AVHWATa Ha pA3aHe 1 6AM30 A0 pbba Ha

naHeAa.

He nanoasBanTe TNy AU NOBPEAEHU

AUCKOBe. HezaTouyeHun nanm HenpasunAHO

NocTaBeHU pexkewm AMCKose

npouseeXxaaT TeCeH cpe3 NnpuvnHaBall,

NPeKoMepHO TpneHe, 3acApaHe Ha AUCKa

N OTKarT.

f) 3akalouBawmTe AOCTOBE 3a peryAMpaHe
Ha AbA6ouMHaTa U HaKAOHa TpA6Ba
Aa ca 3aTerHaTv U CUTYpPHHU, NpeaU Aa
M3BbpLUUTE pA3aHeTo. AKO peryAnpaHeTo
Ha AMCKa ce M3MecCTu No BpeMe Ha pA3aHe,
TOBa MOXe Aa MNPUYUNHU 3acApaHe U OTKaT.

g) braeTe ocob6eHoO BHMMaTeAHU NpU
pA3aHe B CblLeCTBYBally CTEHU UAU
APYrn caenm 3oHuU. VzpaBalymar ce amck
MOXe Aa OTpeXxe npeamMeTn, KOUTo Mmorat
Aa NPUYUNHAT OTKaT.

ODyHKLMA Ha AOAHUA NpeANasUTeA

a) Mpeau Bcaka ynotpeba nposepaBanTte
AOAHMA NpeANasUTeA 3a NPaBUAHO
saTBapsaHe. He pa6oTtete c TpuoHa,
aKo AOAHMUAT NpeAnasuTeA He ce
ABWXXK cBO60AHO U ce 3aTBapA
He3abaBHo. Hukora He 3axBawanTe n
He 3aBbp3BalTe AOAHMA NPeANasnUTeA
B OTBOPEHO NOAOXeHMe. AKO TPUOHDBT
6bae M3MNYCHAT CAyYalHO, AOAHUAT
npeAnasnTeA MoXe pa ce OrbHe.
MNMoBaWrHeTe AOAHUA NPeANasnTeA C
npuburpallata ce Apb>KKa 1 ce yBepere,
Yye ce ABMXKM CBOBOAHO 1 He AOKOCBa
AVCKa UAM KOATO U Aa € APYra YacT, BbB
BCUYKU BIAU U AbABOYMHU Ha pA3aHe.

b) MpoBepeTe paboTaTta Ha Npy>KMUHaTa
Ha AOAHMA NpeanasuTea. Ako
NpeAnasuUTeAAT U NMpYXXUHaTa He
paboTtar npaBmMAHO, Te TpA6Ba pa 6baaT
ob6caykeHn npeamn ynotpeba. AorHnat
npeanasuteA Moxe aAa paboTtn 6aBHO
nopaau NoBpeAeHn 4actu, Aenkasu
OTAaraHua UAM HaTpynBaHe Ha OTAOMKMU.

c)AOAHUAT NpeAnNasuTeA MOXKe Aa ce
npubupa pbYHO caMo 3a cneuuanHun
paspesu KaTo ,BpAasBalum ce paspesun”’ un
#CAOXKHM paspe3un”. MoBaurHetre AoOAHUA
npeanasurteA 3a npubupauara ce
APbXKKa M BeaHara oM AUCKbT BAE3e
B MaTepMana, AOAHMUAT NpeAnasUTeAa
TpsAbBa pa ce ocBo6oAU. 3a BCUYKM APYTHU
BUAOBE pA3aHEe AOAHUAT NpeaAnasuTen
TpAabBa pa paboTn aBTOMaTUYHO.

e

~

d) Bunaru cbb6A10paBanTe ToBa, AOAHUAT
npeAnasuTeA Aa NOKpPUBa AUCKa, Npeaun
Aa NoCTaBUTE TPUOHA BbpPXY NerKa
WUAM NoA. HesawnTeHn, ABn>kel ce no
VHepUMA AUCK LLIe HaKapa TPUOoHa Aa ce
BbPTU Ha3aa, KaTo OTPA3Ba BCUYKO, KOETO
My nonaaHe no ceos nbuT. bbaeTe HaAcHO
C BPEMETO, HEOBXOAMMO 3a cnnpaHe
Ha AMCKa, CAep OCBObBOXKAaBaHe Ha
NpPEeBKAIOYBATEAA.

lWym n Bubpauum

CronHocTuTe Ha WwyMa n Bubpauuure ce
onpeaenaT B cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841.
HueoTo Ha wyMa, oueHeH no MeTop A, Ha
eAEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:
— HuBo Ha 3ByKOBO HandAraHe L. 94 dB(A)
— Hueo Ha cuaata Ha 3BYKa Lyt 102 dB(A)

— Heonpeaenerocr: K=3dB
O6ua cToHOCT Ha BUbpauunTe:

— CrToWiHOCT Ha eMucuATa a,: 2,8 M/cek’
— HeonpeaeneHocT: K= 1,5 M/ceK’

BHUMAHME!

[Tocoyenure N3MePBaHNA ce OTHACAT 3a HOBU
CNeKTPUHECKU MHCTPYMEHTU. Exx eAdHeBHara
yriorpeba npnynHABa rMPOMAHAa Ha
CTOUHOCTUTE Ha wyma v BM5paL{MMTe.

[i] BEAEXKA

Hunsoro Ha Bubpavmnure noco4eHo B roau
UHPOPMALNOHEH NUCT € U3MEPEHO CHINGCHO
METOA Ha U3MEPBAHE CTaHAAPTUINPAH

B EN 62841 u moxxe aAa ce n3rnoAsBa 3a
CPaBHABAaHE Ha EAMH MHCTPYMEHT C APYT.
AeknapupaHaTta obuwa cTonHocT(1) Ha
BubpauunmTte n obaseHata(ute) ctomHocT(1n)
Ha LWYMOBWTE EMUCUM CbLLO MoraT Aa 6baat
M3MNOA3BaHU NPU NPeABapUTEAHA OLLEHKa Ha
ekcnosuymara.

Bbrnpeku ToBa, ako MHCTPYMEHTBT ce
M3MNOA3Ba 3a Pa3sANYHU NMPUAOXKEHUA, C
PasAUYHN peXKeLUM NMPUHAAANEXKHOCTU UAU
AOLLIO NOAABP>KAHU, HUBOTO Ha U3AbYBaHE Ha
BMOpaLMM MOXe Aa Cce pasAnyaBa.

ToBa MoXKe 3HaYUTEAHO Ad YBEAUYU HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LLeAMA Nepuroa Ha paborta.

3a Aa HanpaBuUTe TOYHA OLeHKa Ha HUBOTO
Ha n3AaraHe Ha BMbpaummn, HeobxoamMMo e
CbLLO Aa B3EMETe NoA BHMMaHWe BpeMeHarTa,
B KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH UAK
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paboTun, HO B AENCTBUTEAHOCT He ce AbABounHa Ha 8
U3MoA3Ba. pasaHe npum 90° MM
ToBa Mo>Ke 3Ha4YUTEAHO A@ HaMaAU HUBOTO AbAGOUMHA Ha
Ha M3AaraHe 3a LeAvs nepuoa Ha pabora. pAsaHe npm 45° mm 50,2
Onpeaenete AOMBAHUTEAHU MEPKMN 3a Aba6ounHa Ha
6e30MacHOCT 3a 3aluTa Ha orneparopa ot pazaHe npu 56° Mmoo |39
edeKTUTe Ha BUBpaLMnTE KaTo: MOAAPBIKKA
Ha MHCTPYMEHTa U peXxeLunTe akcecoapm, Terao ceraacHo
NoAABbPXKaHe Ha pbLEeTE TOMNAM, OpraHMsauna "I'Ipou.e,A:ypa EPTA Kr 4,3
Ha MopeAuTe Ha paboTa. 01/2003" (6e3
6atepus)
A TTPEAYTIPEMSAEHUE!
—  Ye Bubpaymmnre u LyMOBUTE eMUCUM 10 AP 18,0/2,5
Bpeme Ha AVICTBUTEAHOTO U3OA3BAHE Batepus 18V ﬁE :I] gg; 28
Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTa MOraT 43 1970,
Ce pazNAn4aBar oT AEKNaPUPaHUTE AP 18/12,0
CTOMHOCTY B 3@BUCUMOCT OT HAYUHUTE, AP 18,0/2,5 |0,4
110 KOUTO Ce U3MOA3Ba UHCTPYMEHTDT, Terno Ha AP 18,0/5,0 |10,7
0Cco0b6eHO KaKkbB BUA ACTAVIA CE 6atepusaTa Kr AP 18,0/8,0 |1,1
obpaborsa, u AP 18/12,0 (1,6
— 33 HEOOXOAMMOCTTA OT UAEHTUPULMPAHE CA12/18
Ha MepKu 3@ 6€30M1acHOCT 3a 3amnTa 3a PAAHO CA 18,0-LD
Ha oreparopa, KoMTo ce OCHOBaBar yCcTpouncTeo CA 10,8/18,0
HA OL€HKAa Ha eKCro3nLNATA pH
AEVICTBUTEAHUTE YCAOBUA HA yoTpeba Pa6otha -20~40°C
(KaTo ce B3eMar rnpeABus BCUYKU YacTy Temriepatypa
Ha pabOTHUA UNKBA, KATO HaMpUMep TemnepaTypa Ha 4~40°C
BpeMerTo, Koraro MHCTpPyMeHTpT e 3apexpaHe
U3KAIOYEH U KOraTto paboTu Ha Mpas3eH Temneparypa na
XO4 B AOMbAHEHNE KbM BPEMETO 3a ChxpaHeHie <50°C
3g4evicTBaHe).

BHUMAHME!
Hocere aHTM¢OHM 11U 3BYKOBO HaAdraHe
Haa 85 dB(A).

TexHU4YecKu AaHHU

WNHcTpyMeHT CS 68 18-EC
Tun LnpkyaapeH

TPUOH
HomunHanHo vde |18
HanpexeHune

CkopocrT 6e3 /MuH. | Ao 5800

HaToBapBaHe
KanauuteT Ha
L'l o 0 - 560

cKocABaHe

MameTbp Ha
A P mm o [190
pexewma ANCK

MameTbp Ha
A P MM 20

OTBOpPa Ha AUCKa

190

[i]  3A4BEAE)KKA

3a nocrvrare Ha Mo-406pa ePeKTnBHocT

U U3XKNBABAHE 1M U3I10A3BAHE
akymynaropHara 6arepus 18 V2,5 Ah He ce
npenoprpyYsa.

Mperaea (Bux ¢purypa A)

M36bpoaBaHeTO Ha XxapaKTePUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaLMATA Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 Kykasarpeau

ByTOH 3a OTKAIOUBaHe

CnycbK NnpeBKAIOUBaTEA
Apantep 3a U3BAMYaAHe Ha npax
AocT 3a noBAUraHe Ha AOAHUSA
npeanasuTtea

LWnnaka 3a Ancka

BbHwHa wanba 3a pAucKa

8 AoAneH npeanasutea

a b wbN

N O
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LED pabotHa cBeTAMHa
10 Konue 3a npeaBapUTEAHO 3apaBaHe
Ha cKocABaHe
11 KaambpupaH KBaapaHT 3a CKocABaHe
12 CnomarateAHa pbKoxBaTKa
13 TopeH npeanasutea
14
15 Ckob6a3a pAbAGoumHa

HanpaenasBawa peaca

16 ByToH 3a 3aKAlOuUBaHe Ha Bana

17 Aocr 3a peryaupaHe Ha CKOCABaHETO

18 WMHaMKaTOp 3a cKocABaHe

19 KonueTa 3a peryampaHe Ha
HanpaBAsBawWuAa npopes

20 Kpak

21 Aocrt 3a peryaupaHe Ha AbAGoumnHaTa

22

23

FaeueH KAlOY 3a pAMCKa
MapkupoBku 3a AbAboumHaTa Ha
pAsaHe

F'AaBHa pbKoxBaTKa

25 OrpaHuuuTeA cpelly pasKbcBaHe
26 3akalouBaLa ranka (c npy»uHa)
27 Top6uuka 3a npax

24

NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
OrcrpaHere barepuAara rpeaun 4a U3BbPLUNTE
KaKBarTo n Aa 6MA0 paboTa 1o eNekTPUYeCcKmA
UHCTPYMEHT.

Mpean BKAIOUBaHE Ha

eAeKTpUYeCcKua ypea,
PasonakoBanTe eneKTPOUHCTPYMeHTa
N aKcecoapuTe 1 NPOBepPeETE AAAWN HAMA
AVMNCBALLM UAU MOBPEAEHU YacTu.

[i]  BEAEXKA

barepunre He ca HarbAHO 3apeseHu rpu
Aocraskara. [lpean nvpsara yrnorpeba
3apesgere HarnvAHo barepuure. Buxre
PBKOBOACTBOTO 33 paboTa Ha 3apAAHOTO
ycrpovicrso.

MNocraBaHe/3aMaAHa Ha 6aTepusaTa
(BurkTe purypa B)
m HaTucHeTte 3apeaeHata 6atepusa B
eAEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, AOKaTO
L paKHe Ha MsCTO (BuxKTe durypa B1).

m 3a oTCcTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa
3a ocBoboxxKpaaBaHe (1) n uspbpnanTe
6aTepuata (2.) (BvxTe dpurypa B2).
BHUMAHME!
Koraro ycrpovictBoro He e B yrioTpeba,
3aunTeTe KOHTaKTUTE Ha 6aTepPUATA.
CBO6OAHM METaAHM YaCTU MOraT Ad CBBPXKAT
Ha KbCO KOHTaKTUTE, Ad MPUYHHAT EKCIINO3MA
v noxxap!

MoHTupaHe Ha HOXKa
Vi TPEAYTIPEXSAEHUE!

Usnonssavire camo 190-murnmerposu
AUCKOBE 33 PA3aHE C HOMUHAAHU 060pPOTHU
5800/murH (06/muH) nan noseve. HUKOIA
He U3MON3BAVITE PeXell ANCK, KOUTO e
TONKOBA A€6€A, Ye ey Ha BbHILIHATA
wariba Ha AMCKa Aa Ce 3aXBaHEe KbM [INOCKATa
CTpaHa Ha WnuraAea. He usnonssarire
abpasnBHU AMCKOBE C UMPKYAAPHU

TPUOHMU. VI3110A3BAHETO HA ANCK, KOVTO

HE € MPEAHa3HAYEeH 3a TPHNOHAE, MOXKE Aa
AOBEAE A0 CEPUO3HO HaPAHABAHE Ha XOpPa 1
MarepuarHu LeTu.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
UznonzBasite camo npenopbyaHuTe AMCKOBe
3a pA3aHe Ha AbPBO UM TOAOBHU MAaTEPUANM
cbraacHo EN 847-1.

A TTPEAYTIPEMMAEHUE!
3a4BAXKNTENHO HOCETE 3aLYNTHI PabOTHU
PBKaBULM, AOKATO paboTUTe C pexxeLyna
AMCK. Pexxeynar AMcK MoXKe Aa HapaHu
He3alnTeHn poLe.

a W3BapeTe KAloya 3a AMCKa OT MACTOTO 3a
CbXpaHeHue.

b HatucHete 6yToHa 3a 6AOKMpaHe Ha
Bana (1) 1 M3MOA3BaWTE NPEAOCTaBEHUA
KAIOY 332 AMCK3, 33 Ad 3aBbPTUTE TPMOHA
(2), AOKaTO BYTOHDBT 3a 6AOKMPaHe Ha
BaAa ce 3actonopwu. [poabaxkeTe pa
HaTucKaTe 6yToHa 3a bAOKMPaHe Ha BaAa,
3aBbpTeTe KAIOYaA 33 ANCKa 06paTHO
Ha YaCOBHWMKOBATa CTPEAKa U CBaAeTe
LUNWAKaTa Ha AMCKa W BbHLUHaTa Wwakba
(BuxkTe purypa C1).

c YBepeTe ce, Ye 3b6UTe Ha TPUOHa U
CTpeAKaTa BbpXy AMCKa coyaT B CcbllaTta
NoCoOKa KaTo CTPeAKaTa BbPXy AOAHUA
npeaAnasuTea.

d Mpubeperte AOAHUA NpeanasnTeA AOKpan
B rOpHMA NpeanasnTeA.
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e [lAb3HeTe AnCKa nNpes npopesa B Kpaka 1
ro MOHTUpaKnTe KbM BbTpeLlHaTa Wwanba
Ha BaAa.

f MoHTupaiiTe oTHOBO BbHLUHATA LWalba.
MbpBO 3aTerHeTe ¢ MPBLCTU LWINUAKATa Ha
AVCKa, CAep TOBa 3aTerHeTe LNUAKaTa
Ha amcka Ha 1/8 o6opor (45°) ¢
npeAoCTaBeHUA raeyeH KAIoY 3a AMcKa
(erxTe dpurypa C2).

[i| BEABEXKKA

He nznonsparire rae4eH KAOY 3a ANCKa

C 10-ABATA APBXKKA, ThH KaTO TOBa MOXKE

Ad AOBEAE AO MPEKOMEPHO 3aTAraHe Ha

LIMMAKATa HA AUCKa.

MpukpenBaHe Ha apanTepa 3a

U3BAMUYAHE Ha npax

MposepeTe u ce yBepeTe, Ye apanTepbT 3a
M3BAMYaHE Ha Npax e NpUKpeneH KbM TPMOHa
C noMolLLTa Ha NpepoCcTaBeHUA dUKcHpall,
BUHT (BMXKTe durypa D1).

3a Aa NpuKpenuTe NOAXOAALL MapKyu 3a
npaxocMyKauka (Buxkte ¢purypa D2)
ApanTepbT 3a U3BAMYAHE Ha NPax NMO3BOAABA
CBbP3BaHETO Ha MapKyY 3a NpaxocMyKayka
c BbTpeLleH aAnameTbp D27 nan BbHLWEH
AnameTtbp D36.

Chep NpUKAIOYBaHe Ha pA3aHeTo paskadete
MapKy4a 3a npaxocMyKaukKa.

3a 3akpenBaHe Ha Top6uuKaTa 3a npax
(BuxkTe purypa D3)

AaanTepbT 3a U3BAMYAHE Ha NPax NMO3BOAABA
CBbP3BAHETO Ha TOPHUYKaA 3a Npax.

3a Aa nocturHete MakcMManHa epeKTUBHOCT,
n3BakpanTe batepuaTa n nsnpassamnTe
TopbuyKaTa 3a Npax YecTo No BpeMe Ha
paboTa.

PeryAavpaHe Ha AbAGoumHaTa Ha

pasaHe (BuxTe ¢purypa E1)

a Pasxnabete nocTa 3a peryavpaHe Ha
AbABouMHaTa.

b ApbxKTe Kpaka Ha TPMOHA NAOCKO KbM
pbba Ha obpaboTBaHNA AETaNA U CAEA,
TOBa MOBAMUTHETE WAW CMyCHETE TPUOHA,
AOKaTO MHAMKaTOpHAaTa MapKUpOoBKa
Ha cKaAaTa 3a AbABOYMHA Ce U3PaBHU C
»KeAaHaTa MapKMpoBKa 3a AbAGOUMHa.

c 3aTerHere 3ApaBO AOCTa 3a 3aKAlOYBaHe
Ha AbABOYMHaTA.
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[i]  BEAEXKA

llpoBepere HacTporikata Ha AbAOOYNHATA.
ADBAXKUHATA HA HE MTOBEYe OT eAUH 3b6 Ha
pPeXxXeLna ANCK He TPAOBA Aa Ce M3AABa 104,
pexewynsa matepuan (Buxrte purypa E2).

PeryAvpaHe Ha brbAa Ha psA3saHe
U3noasBaHe Ha Kon4eTo 3a NpeABapUTeAHa

HacTpoMKa Ha cKocaBaHeTo (BMxTe purypa
F1)

a HatucHete KonyeTo 3a NpeaBapuUTEAHa
HaCTPOIKa Ha CKOCABAHETO U ro 3aBbpTeTe
AO €AHa OT XeAaHUTe HacTponku: 22,5°,
45° namn 56°.

b OcBoboaeTe KonyeTo 3a NpeaBapUTEAHA
HaCTPOIKa Ha CKOCABAHETO U TO LLe CAYXKMN
KaTO OrpaHUYUTEA Ha ABUMXKEHUETO MpK
peryAvpaHe Ha brbAa Ha CKOCABaHe.

NsnoAnsBaHe Ha AOCTa 3a peryAupaHe Ha

cKocaBaHeTo (BuxTe dpurypa F2)

a Pa3xnabeTe AnocTa 3a peryAmpaHe Ha
cKocABaHeTo.

b HakaoHeTe TproOHa Bb3MOXHO Han-
MHOrO, AOKaTO He 6bae BAOKMpPaH OT
KoMyeTo 3a NpeABapuUTEAHa HAacTpoOliKa Ha
cKkocaABaHeTo Ha 22,5°, 45° uam 56°. Ako
€ HeO6XOANM MOTPEBUTEACKN BIbA Ha
CKoCABaHe B paMKUTe Ha 136paHusA braoB
AmanasoH (Hanp. 22,5 - 45°), HakaoHeTe
TPUOHa, AOKATO MHAMKATOPBT 3a
CKOoCABaHe ce U3paBHU C MapKUpoBKaTa
3a XKeAaHUA bI'bA BbPXY KBaApaHTa.

c 3aTerHeTe AOCTa 3a peryamMpaHe Ha
cKocABaHeTo.

3a npoBepka Ha brbAa Ha pasaHe 90°, ako

e Heo6xoauMo (BUXKTe dpurypa F3)

a HactpounTte Kpaka Ha MakcMMaAHaTa
AbAboumHa. PasxnabeTe nocTa 3a
peryAMpaHe Ha CKOCABaHETO, HaCcTpomnTe
MHAMKaTOpa 3a ckocABaHe Ha 0° B
KBaApaHTa, 3aTerHeTe OTHOBO AOCTa U
npoBepeTe C KBaspaT AAAU BIbABT MEXKAY
pexeLma AUCK 1 AOAHATa paBHUHA Ha
Kpaka e 90°.

b Wsnoassante 2,5-MnanmMetpos
LLIECTOCTEHEH KAIOY (He e BKAIOYEH B
KOMIMAEKTa), 3a Aa HanpaBuTe KopeKLuuu,
aKo e HeobXOAMMO, KaTo 3aBbPTUTE
MaAKUA BUHT 3a NOAPaBHABaHe OT AOAHATa
CTpaHa Ha Kpaka.
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AuvHeeH Bopay

HapesuTe Ha Bopaya 3a pAsaHe nokasear
NPUBAU3UTEAHA AVHUA Ha pA3aHe.
M3noasBanTe Hapesa 3a 0° KaTo BU3yaneH
OPWEHTUP 3a NPABOAMHENHO pA3aHe Ha
90°. 3a pAsaHe noa broA 45° nsnoassante
Hapesa 3a 45°. HanpaBeTe npobHun paspesun
B OTNaAbYeH AbPBEH MaTepuan, 3a pAa
npoBepuTe AENCTBUTEAHATa AUHUA Ha
pAasaHe. ToBa Lie BN 6bae OT NOA3a, Tbin
KaTo BMAOBeTe n AebeAnHUTE Ha pexxelmute
AVCKOBe ce pasAMyaBar.

3a Aa ce rapaHTMpa MUHMMaAHO pasuenBaHe
Ha pobpaTa CcTpaHa Ha pA3aHnA MaTepuan,
obbpHeTe pobpaTta cTpaHa HapoAY.

m KoraTo KpakbT e NocTaBeH AUPEKTHO
BbPXY MOBbPXHOCTTAa Ha OTPA3BaHMA
MaTepuan, n3rnoassanTte Hapesute 3a 0°un
45°, KaKTo e noKasaHo Ha ¢urypa G1.

m Korato n3noasBaTe TecHUTe Npopesu Ha
cucTeMarta 3a HanpaBAABaLUTE PEACH,
n3noaAsBauite HapeauTe 3a 0° n 45°, kakTo
e noka3saHo Ha ¢urypa G2. MposepeTe n
ce yBeperTe, Ye HanpaBAsBallaTa peAca e
MOHTMPaHa B LUMPOKNA NPOPE3 Ha KpaKa,
Korato usnoassaTte Hapesa 3a 45°.

m Korato npuaarate wnpokute npopesu
Ha cucTeMaTa 3a HamnpaBAsABaLLMTE PEeACH,
n3noAsBanTe Hapesute 3a 0° 1 45°, kakTo
e nokasaHo Ha ¢urypa G3.

MpoBepeTe u ce yBepeTe, e
HanpaBAfABaLLaTa PeAca e U3BaAeHa

OT LWMPOKMA NPOpe3 Ha Kpaka,

KoraTo usnoaAsBaTe Hapesa 3a 0°.
3aBbpTeTe KOMNyeTaTa 3a peryAnpaHe Ha
HanpaBAABalMTe npopesn (19), 3a aa
HaMaAUTe XAabuHaTa MeXAY LMPKYAAPHUSA
TPUOH 1 cUcTeMaTa OT HanpaBAABalLM
peacu.

Kyka 3a rpeaum (BuixTe ¢purypa H)
MN3noassaunte KyKaTa, 3a Aa OKayute TpnoHa
Ha HanpeuyHuK, FPeAU UAK Apyra Nopo6Ha
CUrypHa KOHCTPYKLMA 3a BPEMEHHO
cbXpaHeHue no BpeMe Ha paborta.

3a pa A U3MNoA3BaTe, MOBAUTHETE KyKaTa,
AOKaTO LpaKHe B OTBOPEHO NOAOXKEHMe.
KoraTto He ce n3noasea, BUHaru cnyckamre

KyKaTa, AOKaTO LipakKHe B 3aTBOPEHO
MOAOXKeHue.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro TpuoHBT € oKka4YeH Ha KyKarta, He
PA3KAALYANITE TPHOHA NN IPEAMETA, HA
KOUTO e oKayeH. He 3axayavite TpmoHa

HA EAEKTPUYECKH MPOBOAHULN. YBEPETE
Ce, e KOHCTPYKUMATA, N3[10A3BaHA 3a
OKa4YBaHe Ha TPUOHA, € CUTYPHAa. BbaMoxHO
€ 48 Bb3HUKHAT TEAECHM [TOBPEAN AU
MarepUarHu LeTu.

U3rion3Barite KyKara camo 3a oKa4ysaHe

Ha TPHUOHA. VI310A3BaHETO HA KyKaTta 3a
OKayYBaHe Ha APYIi MPEAMETH MOXKE A
AOBEAE A0 CEPUO3HU HaPAHABAHNA.

B HUKaKbB CAyYari He U3M10A3BasiTe KyKara,
3a,4a AOCTUTHETE APYT MPEAMET, HUTO 33 A
104ABPIKATE TETAOTO CH.

BkAlouBaHe U U3KAIOUYBaHE

(BvrkTe Ppurypal)

MHCTpYMeHTBT e cHabaeH ¢ 6yToH 3a
3aKAIOYBaHe, 3a Aa ce nsberHe HEBOAHO
cTapTupaHe.

3a Aa BKAIOUMTE, HaTUCHETE MbPBO ByTOHa
3a 3aKAlOYBaHe, CAeA TOBa HaTUCHEeTE CryCbKa
NPEeBKAIOYBATEA.

3a Aa U3BKAIOUUTE, ocBOboAETE cnycbka
NpPeBKAKOYBaTEA.

BHUMAHME!
OcraBere ANcKa Aa Cripe HarvAHO, NMPEAN Aa
ocraBuTe TPH1OHA.

LED pa6oTHa cBeTAMHA (BMXKTe
$urypa J)

LED paboTHaTa cBeTAMHa aBTOMaTUYHO
ce BKAIOYBA C A€KO HaTMCKaHe Ha crycbKa
NPEBKAIOYBATEA, MPEAM NHCTPYMEHTBT Ad
3anoyHe paborta. TA ce N3KAIOYBa OKOAO
10 cekyHAM CcAep OTMyCKaHe Ha crycbKa
NnpeBKAIOYBaTEA.

a LED paboTHaTa cBeTAMHa e Mura 6bp3o,
KOraTo MHCTPYMEHTBT U/uamn batepuata
ce NPeToBapAT UAU NPEKaAEHO ce
Haropewwat. OcTaBeTe MHCTPYMEHTa
33 U3BECTHO BpeMe VAU NnocTaBeTe
VMHCTPYMEHTa U akyMyAaTopHaTa batepusa
OTAEAHO MOA Bb3AYLLEH MOTOK, 3a Ad Ce
OXAAAAT.

b LED ceeTAuHaTa we mura no-6asHo,
3a Ad MOKaXe, Ye HMBOTO Ha 3apAA,

Ha baTepusATa e HUcKo. [IpesapepeTe
aKyMyAaTopHaTa 6atepus.
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O6uwo pasaHe
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Buraru ce yBepAapasite, 4e HUKOA OT pbLeTe
BU HE NpeYyu Ha CBOOOAHOTO ABUXKEHNE HA
AOAHUA [PEANAZUTEA.

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

Che4 Karo 3aBbpLUNTE PA3AHETO U
ocBobosuTe criycoKa, obbpHeTe BHUMaHue
Ha HEOb6XOAMMOTO Bpeme, KOeTo e
HEOobX0AMMO Ha peXXelyns ANCK Aa CrIpe
HarbAHO 10 BpeMe Ha ABUXEHNETO 110
uHepLnA. He no3BonaBasite TPMOHBT A3

ce A0Mnpa A0 Kpaka MAN CTpaHara Bu,; Tbi
Karo AONHUAT PEAINasnTeN e rpmnbupaty

Ce, TOV MOXK€e Aa Ce 3aKaym 3a APEXUTE BU U
Aa MoKaxke pexxelyna anck. Cbobpasere ce
C HEOOXOAMMUTE U3AABAHNA HA PEXKELYNA
AMCK, KOUTO CbLYECTBYBAT KaKTO B FOPHATa,
TaKa v B AOAHATa 3aLYNTHA 30HaA.

BuHaru popbKTe TPMOHa 3a rAaBHaTa
pbKOXBaTKa C epHaTa pbKa, a ¢ pApyraTa - 3a
criomaraTtenHaTa pbkoxBaTka. [oaabprkante
3ApaB 3axBaT C ABe pblie Ha TPUOHa U
pasnoAo»keTe pblEeTe CM TaKa, Ye Aa ce
NPOTMBOMNOCTaBAT Ha CUAUTE Ha OTKaTa.
Pasnono»xeTe TANOTO cu OT ABeTe CTPaHU Ha
pexeLlma ANCK, HO He Ha eAHa AMHUA C Hero.

3a Aa Bb306HOBUTE pA3AHETO Npu
npeKbCcBaHETO My, pecTapTupanTe TPUOHa U
ocTaBeTe peXkelmna AUCK A2 AOCTUTHE MbAHA
CKOPOCT, HaBAe3Te OTHOBO B pa3pe3sa 6aBHO
1 Bb30OHOBETE pAsaHeTo.

Mpu HanpeyHo pA3aHe BAaKHaTa Ha
AbBPBOTO Ce pasKbcBaT 1 nosauraT. baBHoTo
NPUABM>KBaHE Ha TPUOHA CBEXAA AO
MUHUMYM TO3M epeKT. 3a OKOHYATEAHO
pA3aHe NpenopbyBa AUCK 3a HaNpeyHo
pA3aHe UAM AMCK 3a CKOCABaHe.

HanpeuHu paspesu/npopesHu
paspesum (Bmxre dpurypa K)
PeXxelmAaT ANCK, NPeAOCTaBEH C TPUOHa,

€ npeAHa3Ha4YeH KaKTo 3a HanpeyHu, Taka

1 3a NnpopesHu paspesun. [lpopassaHeTo e
HaAADBXKHO pA3aHe NO NOCOKa Ha BAaKHaTa Ha
AbpBecuHaTa. C noMoLuuTa Ha orpaHn4nTeAns
3a pA3aHe Mo AbAXXUHa pA3aHeTo ce
MN3BbpPLUBa A€CHO.

3a Aa 3aKpenuTe orpaHUuYnTeAs, nocTaBeTe
ro npes npopesuTe B Kpaka A0 »KeAaHaTa
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WMPWHA U FO 3aKpeneTe ¢ NpepoCTaBeHaTa
dunKcupalla ramka.

Boaau 3a pAsaHe Ha AbCKU
(BvxxTe purypal)

Mpu npopAsBaHe Ha roAeMn AUCTOBE
OFPaHUYUTEAAT Ha PA3AHETO MOXKE Aa He
NMO3BOAfBa »KeAaHaTa LUMPUHA Ha pA3aHe.

3aTerHeTe UAM 3aKOBETE C MUPOHU NPaBO
napye AbpBeH MaTepuan ¢ pasmep 25 Mm
KbM AUCTa KaTo BoAaud. IsnoAsBanTe pacHaTta
CTpaHa Ha KpakKa cpelly BoAaya 3a AbCKMW.

/AN TIPEAYIIPEXKAEHUE!
YVBepere ce, we ckobute He npeyar Ha
CcBOGOAHOTO ABUKEHNE HA TPHOHA.

Paspesu c BpsasBaHe (BUXTE
¢urypa M)

VAN TTPEAYTIPEXAEHUE!

BuHaru peryampanTte HacTponkaTa Ha
CKOCABaHETO Ha HyAa, MpeAn Aa U3BbpLIKTE
pAasaHe c BpasBaHe. OnuTLT 3a pA3aHe ¢
BpA3BaHe Npu BCAKa APyra HacTpolKa MoXe
Aa AOBepe AO 3aryba Ha KOHTPOA Hap TPMOHa,
KOETO MOXe Aa AOBEAE AO CEPUO3HO
HapaHABaHe.

a [NpemaxHeTe akyMyAaaTopHaTa baTepus.

b Hacrpoiite aobA6ounHaTa crnopea,
AebeAnHaTa Ha pA3aHUA MaTepuan.

c [lMpukpenete akymyaaTopHaTta 6atepua.

d Apb)KTe rnaBHaTa pbKOXBaTKa Ha TPMOHa
C eAHa PbKa, HAKAOHETE TPUOHa Hanpea,
M onpeTe npeAHaTa 4yacT Ha Kpaka
BbPXY MaTepurana, KOUTO LLe ce pexke.
[MoapaBHeTe XAeba Ha Bopaya 3a pAsaHe
C HayepTaHaTa AVHUA.

e WsnoassanTe AocTa 3a noBauraHe Ha
AOAHUA NPEeANasnTEA, 3a Ad MOBAUTHETE
AOAHUA NpeanasuUTeA, AOKaTo ycrneeTe Aa
XBaHeTe U 3aAbpPKUTE crioMaraTeAHaTa
pbKOXBaTKa C ApyraTta cu pbKa.
MNocTaBeTe TPMOHa C OCTPMETO TOYHO
Haa MaTepurana, KOMTO LLe Ce peXxe.
CrapTupanTe ABUraTeAs U cCAeA KaTo
pekewmaT AMCK AOCTUIHE MbAHA CKOPOCT,
NMOCTEMEHHO CryCHEeTe 3aAHWNA Kpau Ha
TPWOHa, KaTo U3MNOA3BaTE NPeAHUA Kpal
Ha KpaKa KaTo LlapHMpHa To4Ka.

g OcBobopeTe nocTa 3a noBAUraHe
Ha AOAHMA MpeANasnTeA BepHara
LLLOM pEXKEeLMAT ANCK Ce ponpe A0
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obpaboTBaHuA peTalA.

h Chea kaTo nAoyata 3a Kpaka AerHe
paBHOMEPHO BbpPXy MOBbPXHOCTTA Ha
pA3aHe, MPOABAXKETE Aa PeXKeTe B NoCcoKa
Hanpea AO Kpas Ha pA3aHeTo.

i 3aBbpTeTe TPUOHa M 3aBbpLIETE
pA3aHeTo No 0bMYaMHNA HaYMH, KaTo
pexeTe Hanpea. AKO brAnTe Ha paspesa
C BpA3BaHe He ca HaMbAHO U3PA3aHK,
M3MoA3BanNTe NPOB6OAEH TPUNOH UAN PbYEH
TPWOH, 3a Aa 3aBbPLUMTE BIAUTE.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
MI3qaKarite perxeLymna AMCK 4a Cripe HarbAHO,
MPEeAU Aa BAUFHETE TPUOHA OT MACTOTO Ha
pA3zaHe. Cblyo Taka HUKOra He U3ABPIIBaKTe
TPHNOHA HA3a4, Thbi KaTO PEXKELNAT ANCK

LYe U3CKOYM OT MaTEPHANA U LYE BbIHUKHE
OTKAT.

PasaHe Ha roneMu AncCTOBE
(BurkTe purypa N)

FoAeMUTe AUCTOBE N ABATUTE ABCKM MOraT Aa
NPOBMCHAT UAU AA CE OrbHAT B 3aBMCMMOCT
OT noanupaHeTo M. AKo ce onuTaTe pa
pexerte, 6e3 pa CTe N3PABHUAU U MOANPEAU
NPaBUAHO AETaWNAQ, PeXeLLmAT LWwe nma
CKAOHHOCT A@ Ce 3aKAelLBa, KOETO LIEe AOBeAe
A0 OTKAT 1 AONbAHUTEAHO HaTOBapBaHe Ha
ABUraTeAs.

MNoakpeneTe naHeAa UAM pbcKaTa 6AM30

A0 paspesa. He 3abpapanTe pa HacTpouTe
AbABOUMHaTa Ha pA3aHe TaKa, Ye Aa pexeTe
CaMo Nnpes ANUCTa AW AbCKaTa, a He npe3
MacaTa UAM PaboTHWA NAOT.

ABeTe 4eTBOPKMU, N3MOA3BaHN 3a NOBAUTaHe
M NoaAbp»KaHe Ha paboTaTa, TpAbBa Aa

ce NoCTaBAT TaKa, Ye LWNMPOKUTE CTPaHU

Aa MOAADbPIKAT AeTalAa U pa ce onupaT Ha
MacaTta uAM naoTa. He noannpanTte petanina ¢
TEeCHUTE CTPaHW, Tbl KaTo ToBa € HecTabuAHO
NoAOXeHue. AKO AUCTBT AU AbCKaTa, KOUTO
TpAbGBa pa ce oTpexKaT, ca TBbPAE NOAEMU

3a Maca UAM paboTeH MAOT, U3NOA3BaTe
NMOAMOPHUTE ABE YETBOPKM Ha MoAA U TU
3aKkpenerTe.

MoaApbIXKKa U NOAaraHe Ha
rpyXxm

/AN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

OrcTpaHere barepuAara OT ypeaa, Mpesn A4a

U3BBPLINTE KAKBATO U 43 6MAO paboTa o
ENEKTPUHECKNA YPEA.

MouncreaHe
BHUMAHME!

Koraro noyncreare cbc CroCreH Bb34yXx,
BUHAarv HOCeTe IpPeAnasH1 OYnAa.

PeaoBHO nouncTBalite eneKTpUYecKma
MHCTPYMEHT 1 BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU.
YecroTaTa Ha NnoyncTBaHe 3aBUCK OT
MaTepuana U NPOAbAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa.
MeproanyHO N3pyxBanTe BbTPELLIHOCTTA Ha
Kopryca 1 ABUraTeAs CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

PemoHT

PeMoHTHUTe peltHOCTU TpAbBa Aa ce
M3BbPLUBAT CAMO OT OTOPU3MNPAH LLEHTbP 3a
obcAy>KBaHE Ha KAMEHTU.

PesepBHM yacTn n akcecoapm
3a Apyrv akcecoapu, NO-KOHKPETHO
VHCTPYMEHTU M aKCecoapw, BUXKTe
KaTaAo3uTe Ha NpounsBoanTeAd. Yeptexu B
pa3rAo6eH BMA U CMUCHLM Ha pe3epBHUTE
YacTv MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha Halara
HavaAHa cTpaHuua: www.flex-tools.com.

NHdopmMmaums 3a usxebpasHe

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
HanpaBere us\MILHUTE eAEKTPUYECKM
UHCTPYMEHTU HENITONIBAEMMU:

—  paborewure Ha 6ATEPNA EACKTPUIECKN
UHCTPYMEHTU Ype3 MPpeMaxBaHe Ha
barepuAra.

Camo 3a cTtpaHu oT EC

He nsxebpaante enekTpryeckmn

WHCTPYMEHTUN B AOMaKUHCKUTE
oTnaabum!

B cvoTBeTcTBME € EBpOnencka anpeKkTmBa

2012/19/EC 3a 0oTnapbYyHO eAeKTPUYECKO

1 eAeKTPOHHO obopyaBaHe 1 HEMHOTO

OoTpa3ssABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU,

M3MNOA3BaHUTE EAEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH

TpAbBa pa 6bAAT CbOMPAHU OTAEAHO U

peuMKAMPaHN Mo CbobpaseH ¢ onasBaHeTo

Ha OKOAHaTa cpeaa HauuH.

Peynkaunpasite cyposmHUTE, BMECTO

A4 't USXBBPAATE HA OTNaAbUMTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBku TpAbBea
Aa 6bAAT PELMKANPaHN Mo cbobpaseH ¢
onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.
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MAacTMacoBuTe YacTm ca 0603HaYeHM 3a
PeuUnKAnpaHe cnopea Tuna Ha MmaTepuaia.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He nsxsvpraire barepunte B AOMaKUHCKUA
OTraAbK, OrbH MAM BoAAQ. He orBapaiite
U3r10A3BaHNTE baTepun.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

B cvotBeTcTBME C pAMpeKkTUBa 2006/66/EO
AebeKTHUTE MAM M3NoA3BaHUTe BaTepun
TpAbBa pa 6baaT peLMKAMpPaHW.

[i] BEABXKKA

Mons, nonurasite cBoA Teprosew 3a
Bb3MOXHOCTUTE 3a M3XBZ7,O/IHH6’./

C €-Aekaapaumsa 3a
CbOTBEeTCTBMe

AeknaprpaMe Ha CBOA OTTOBOPHOCT,
4ye NPOAYKTBT OnmMcaH B , TeXHUYECKN
cneundurkaumm” oTroBaps Ha CAeAHUTE
CTaHAAPTV AW HOPMATUBHU AOKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBETCTBUE C perynaummte
Ha ampekTmeu 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTHU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15. D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
(Peter Lameli) Bannnep (Klaus
TexHnyeckmn HauaAHUMK Ha oTaeAa
PBbKOBOAUTEA 3a Kayectso (QD)

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

196

OcBob6oxxpaBaHe OT
OTroBOPHOCT

MPON3BOAUTEAAT U HEFOBUTE NPEACTABUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KaKBaTo 1 aa 6UAO
noBpeAa AW npomnycHata nevanba nopaam
npeKkbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT
MPOAYKTa MAM OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.

Mpon3BOAUTEAAT N HErOBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KaKBaTo U pa 61AO
noBpeAa NPUYMHEHa OT HenpaBUAHa
ynoTpeba Ha NpoAyKTa UAM OT ynoTpeba

Ha MPOAYKTa C MPOAYKTU OT APy
NPON3BOANTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHMs,
MCNOAb3yeMble B AQHHOM
PYKOBOACTBE

VAN TNPEAYTIPEIXKAEHUE!
Ob603HaYaeT yrpOXKaroLLyro OacHOCTb.
HecobaoseHne sToro npeaynpexxaeHmnsa
MOXKET MPUBECTU K CMEPTU MAU OYEHD
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603HaYaET MOTEHLMNANLHO ONACHYIO
cutyaymo. HecobrroseHne storo
MPEAYIIPEXKAEHNA MOXKET MPUBECTHU K NEKOM
TPABME UAU [TOBPEXKACHUIO UMYLLECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
Ob0o3Ha4YaeT cOBETHI 10 MPHUMEHEHMIO 1
BaXKHy'0 MHPOopMaLMio.
O6o03HaueHua Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

[MpounTante MHCTPYKLMKN NO
3KCMAyaTaLmn, YTO6bl YyMEHbLLUTD
PUCK MOAYYEHUA TPABM.

Vcnoabsymnte pecnupatop!

McnoabsyiTe 3almTHble ouku!

Vcnoabsynte cpeacTBa 3alUmTh
opraHoB cAyxa!

NHbopmauums 06 ytnansaumm
CTaporo ycTpomncTea

Ba)Hble MHCTPYKLUM NO
TexHukKe 6esonacHocTu

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[Tepes ncrionbzoBarHmnem
INEKTPOUHCTPYMEHTE BHUMATEAbHO
rnpoyurasite u cobarosanre:

—  HacroAlne MHCTPYyKLUnu rno
SKcrnyaraymu,;

—  0bLyme MHCTPYKUMN 10 TEXHUKE
b6e30onacHocTy rpu obpatyeHuu ¢
INEKTPOUHCTPYMEHTAMMU B TPUAAraeMOM
6yknere (6yxner N°315.915);

—  nipaBuAa, AevicTByroLMNe B paboyest
30HE 1 MEPBI 10 MPEAOTBPALUEHUIO
HEeCYacTHbIX CAyHaeB.

ITOT 3AEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET

camMblM COBPEMEHHbIM TPE6OBaHUAM 1

ObIN CKOHCTPYUPOBAaH B COOTBETCTBUMN

C obLyernpusHaHHbIMU MpPaBUAaMU

b6ezonacHocru.

Tem He MeHee, rpu NCIoAb30BaHNU
INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET IPEACTABAATD
0r1acHOCTb ANA XKU3HU U KOHEYHOCTEN
10Ab30BAaTENA AU TPETbUX AnL. Kpome Toro,
INEKTPOMHCTPYMEHT U APYroe NMMyLEeCTBO
MOTYT ObITb [TOBPEXKAECHDI.

LlI/IpKyJ'IH PHYIO NNy MOXHO 3KCmi
yaTupoBaTb TOMbKO :

— 110 Ha3Ha4YeHuro;

— B UAEANbHOM paboyeM COCTOAHMM.
HewucripaBHocTy, KOTOpPbIE BAUAIOT Ha
66301acHOCTb, AO0ANXKHbI ObITb HEMEANEHHO
YCTpaHeHsl.

O6AaacTb npuMeHeHus
AKKYMYAATOPHaA UMPKYAAPHaA NUAa
CS 68 18-EC npeaHasHaueHa:
AAA KOMMep4YeCKOoro NCnoAb3oBaHMA B
NPOMBILLAEHHOCTUN N TOProBAE;

— AAA NPAMOM NMPOAOALHOM U MOMepeYHomn
pe3Ku ApeBEeCUHbI;

— AAA BecnblIAbHOM Pe3KK B coveTaHnn
C NOAXOAALLMM MIAECOCOM UAU
MbIAEYAOBUTEAEM.

NHcTpyKLUMM NO TEXHUKE
6esonacHocTU Npun
MCMNOAb3OBaHUU LUPKYAAPHOW
NMUUADbI

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!
[lpoyTure 1 cobatosarite BCe MHCTPYKUMN 10

TeXHUKe 6e30M1acHOCTH U APYINe YKa3aHna,
MPHBEAEHHBIE B AGHHOM PYKOBOACTBE.
HecobaroseHne saTux npesynpexxaeHni
UHCTPYKUMI MOXKET MPUBECTH K 10PaXKEHMIO
SNEKTPUHECKUM TOKOM, [10XKapy v (MAM)
TAXENbIM TpaBMaM. CoXpaHuTe 310
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PVYKOBOACTBO B HGAEXKHOM MecTe ANA
UCTTONB3OBaHUA BAaAbHeﬁweM.

PacnuauBaHune

a) A OMNACHO! Aepxurte pyku
noAaAblle OT MecTa Pe3KU U MUAbHOIO
AucKa. Bropon pykon aepxurecb
3a BCMOMOTaTeAbHYIO PYKOATKY UAU
Kopnyc pABurarteas. [pu yaep>kusaHum
NMUABI ABYMA PyKaMu NOAYyYEHUE TPaBMbl B
pe3yAbTaTe nopesa HEBO3MOXHO.

b) CAreauTe 3a TEM, UTO6bI HUYErO HE
nonaao noa paspesaeMblii MaTepUaA.
LLInToK He NpeAOXpaHAET OT MUABHOTO
ANCKa MOA 3aroTOBKOW.

c) Peryaupyiite raybuHy nponuaa B
COOTBETCTBUM C TOALLMHOM 3aroTOBKMU.
3y6bA NMUABI HE AOAXKHbBI MOAHOCTbIO
BbICTYMaTb N3-MOA 3arOTOBKMU.

d) Hukoraa He pAepXKuTe 3aroToBKy B
PYKax MAU Ha KOAeHsX. 3aKpenuTte
3aroToBKY Ha YCTOMYMBOM OCHOBaHUMU.
HeobxoANMO NpaBMABHO 3aKpenuTb
3aroToBKY, YTOObl yMEHbLUNTb PUCK
NMOAYYEHWA TPABMbl, 3aKAMHUBAHWA
NMUABHOTO AMCKa AWM NOTEPU YNPaBAEHUA.

e) Mpwn BbINOAHEHUM onepauun,

KOTAQ PEXYILLUA SIAEMEHT MOXeT
KOHTaKTUPOBaTb CO CKPbITOMN
NPOBOAKOM, AEPXXNTE UHCTPYMEHT 3a
M30AMpPOBaHHbIe NOBEPXHOCTU. KacaHne
NPOBOAA MOA HaNpPAXXeHNeM MoXeT
nepeAaTb HanpaXXeHne Ha MeTaAAnYecKne
AeTaAn SAeKTPOUHCTPYMEHTA, 1 onepaTop
MOAYYUT YASP TOKOM.

f) Bo BpeMsa NnpoAOAbHOM Pe3KU BCeraa
WUCMOAb3YMNTE HaNpPaBASAIOLLYIO MAAHKY
WMAM YTOAbHUK. DTO NMOBbILLAET TOYHOCTb
pacnuAMBaHMA N yMeHbLUAEeT PUCK
3aKAMHUBAHUA NMUABHOIO AMCKaA.

g) Bceraa noab3ynrecb MUAbHbLIM AUCKOM C
MOHTaX>XHbIM OTBEPCTUEM NPaBUAbHOTO
pa3smepa 1 popMbl (pPOMEOBUAHBIM UAU
KPYrAbIM). AVCKU, He COOTBETCTBYIOLME
MUAE MO KPEMNAeHUIO, He ByAyT BpallatbcaA
CTPOro Mo LLEeHTPY, YTO NPUBEAET K NoTepe
KOHTPOAA Haa MHCTPYMEHTOM.

h) Hukoraa He ncnoabsyite Anq
NMUABHOIO AUCKa NOBPEXAEHHbIE UAU
HenoAxoAsflWMe Wanbbl AU 6OATDI.
LLlanbbl n 6OATbI AAS MUABHOTO AMCKA
crneumanbHo paspaboTaHbl AANA AQHHOM
MUABI U 0becrneymBatloT ONTUMaAbHYIO
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NPOWN3BOAUTEABHOCTb M 6€30MacHOCTb.
MpuumnHbI OTAAYM M UX NpeAyNpeXaAeHne

— Ortpava npeacTtaBAfeT coboli BHe3amnHyo
peakumIio Ha 3aXKaTune, 3aepaHne NAn
CMeLLeHMe MUABHOIO AVCKa, NPU 3TOM
HEKOHTPOAMpPYEeMas NmAa BbibpacbiBaeTca
13 3arOTOBKM BBEPX U MOXKET YAAPUTb
oneparopa.

— Koraa anck 3axkumaeTca nam
3acTpeBaeT MPU Cy>KeHUM NPONMWAA, OH
OCTaHaBAMBAETCA, @ UHCTPYMEHT MOA,
BO3AEWCTBMEM peaKLn ABUraTeAd
oTbpacbiBaeTCcA B CTOPOHY orneparopa.

— EcAM NNABHBIN ANCK NEPEKPYTUACA UAK
HenpaBUAbHO BbIPOBHEH B paspese, 3ybLibl
Ha 3aAHEM Kpalo MUABHOTO AUCKa MOryT
Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepurana,
BbI3bIBaA MOABEM UAWN OTCKOK AMCKa B
HanpaBAeHUM onepaTopa.

Ortpava ABAAeTCA pe3yAbTaToOM
HenpaBMAbHOIO MCMOAb3OBaHNA
WHCTPYMEHTa U (MAM) HeCOBAIOAEHUA
WHCTPYKLWUIN NAN YCAOBUI paboTbl.
MpuBeaeHHbIE HNXKe Mepbl
NPeAOCTOPOXKHOCTU MO3BOAAIOT
NPeAOTBPaTUTb BOZHUKHOBEHNE OTAAYM.

a) Kpenko aepxute MHCTPYMeHT o6enmMmn
PYKaMu, pacnoAOXXUB PyKu Hambonee
yAO6GHbIM 06pa3oM AAA peakuum
Ha oTaauy. Aepxxute nNuAy c Aobon
CTOPOHbI, HO HE Ha OAHOW AVIHUW C
TenoM. B pe3yAbTaTe OoTAa4YU NMUAa MOXKET
OTCKOYUTb Ha3ap, HO onepaTtop MoXKeT
KOHTPOAMPOBATb CUAY OTAAUU MPn
cobAoAeHUM NpaBUA 6e30MnacHOCTM.

b) EcAu AnCK 3aepaeT AU HYXKHO

npepBaTb pe3Ky nNo Kakom-am6o

NMPUYUHE, BLIKAIOYUTE UHCTPYMEHT

W yAEpPXKUBaWTEe €ro HeMmoABMXKHO

B MaTepuaAe BNAOTb AO MOAHOM

OCTAaHOBKMU AucKa. He nbitanTtech

U3BA€YDb NMUAY U3 3aroTOBKU UAU

NOTAHYTb €e Ha3aa, BO BpeMs BpalleHUA

NMUABHOIO AMCKA, TaK KaK 3TO MOXeT

NPUBECTU K BOSHUKHOBEHMIO OTAAUM.

OcMoTpuUTE MecTo 3aXKaTna 1 NpuMUTe

HEOGXOAMMbIe Mepbl, YTOObI YCTPaHUTb

MPUYUHY.

Mpwn Bo30o6HOBAEHUM pacNnUANBaHUA

3aroToBKM yCTaHOBUTE MUABbHbINA AUCK B

LeHTp pacnuAaa n ybeaurtechb, 4to 3y6ba

~
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d)

e)

f)

He 3auenuAuch 3a obpabarbiBaeMbin
MaTepuan. EcAn nnAbHbBIM AMCK 3aKarT,
OH MOXET MOAHATLCA UAU NPUBECTU

K BO3HMKHOBEHMIO OTAQYM NpU
BO30OHOBAEHUWN PaboTbl NMUABI.
O6ecneubTe NOAAEPIKKY 3aroTOBOK
6oAbLuOro pasmepa, YTo6bl yMEeHbLWNTD
PWCK 3a)KaTHUA NMUABHOTO AUCKa U
BO3HMKHOBEHUA oTAaum. LLinpokne
3aroTOBKW MOTYT NPOBUCATb MOA,
cobcTBeHHbIM BecoM. [1oa 3arotoBkom
CAeAyeT YCTaHOBUTb OMopbl ¢ 06eunx
CTOPOH — BOAM3M AMHUW pe3a U y KpaA
3aroToBKM.

He ncnoabsynrte satynuslumecs nam
NOBPEXXAEHHbIE MUAbHbIE MOAOTHA.
Mpu ncnoabzoBaHUN 3aTyNUBLLETOCA AU
HernpaBUAbHO YCTaHOBAEHHOMO MUABHOTO
AMCKa pacrnnA NOAyYaeTca Y3KUM, YTO
NPUBOAMUT K YpE3MEPHOMY TPEHMUIO,
3a)KaTUIO AMCKa U BO3HUKHOBEHMIO
oTaauM.

Mepea pacnnAMBaHMEM AOAXKHbI

6bITb HaAE)KHO 3apUKCUPOBaAHDI
6AoOKMpYlOLWME pblYarv peryAMpoBKu
rAy6MHbI U yrAa HAKAOHaA MUABHOIO
AucKa. Ecan Bo BpeMa pacnuanBaHua
cbnBaeTcA HacTpoWKa NMUMABHOTFO AMCKA,
3TO MOXKET NPMBECTM K €ro 3a>KaTunio NAU
BO3HMKHOBEHMIO OTAAYM.

g) CobaloparTe 0cobyio OCTOPOXKHOCTb

Nnpu pacNnMAMBaHUU CTEH UAU APYTUX
HenmpocMaTpuBaeMbix o6AaacTen.
BbicTynatolwmm NMAbHbBINM AUCK MOXKeT
pPacnuAnNTb NPeAMETHI, KOTopble
Crnoco6CTBYIOT BO3HMKHOBEHMIO OTAQYM.

DyHKUMA HMKHEro WUTKa

a)

MpoBepanTe HaAEKHOCTb KpeNnAeHUA
HMXKHEro WUTKa nepea KaXAbiM
ncnoabsoBaHueM. He ucnoabsymre
MUAY, €CAU HUXKHUM LNTOK He
nepeaBuraeTca ceo6o0aAHO u He
3aKpbiBaeTca MrHoBeHHo. Hukoraa He
3a)KMManTe U He PUKCUPYINTE HUKHUNA
LLMTOK B OTKPbITOM MOAOXKEHUMN.
CayyvaliHoe napeHue NUAbI MOXKeT
NpuUBECTU K AePpopMaLmm WUTKa.
MpUNoAHNMUTE HUMKHUIA LLMTOK 3a
PYKOATKY 1 y6eAUTEChb, UTO OH ABMXKETCA
CBOBOAHO M He KacaeTcA AMCKa U APYTUX
yacTeun npu AtobbIX yraax v raybrHe pesku.

b) MpoBepbTe paboTy Npy>XUHbI HUXKHETO

wurtKa. EcAv wuToK uan npy>XuHa

c)

He paboTaloT AOAXKHbIM O6pasom,
ycTpaHUTe HEUCNPaABHOCTb Nepea,
UCNoAb30BaHMUEM. PaboTa HUXKHero
LMTKa MOXET b6bITb 3aMeANeHa B
pe3yAbTaTe MOBPEXKAEHMA YaCTeN,
AUMKNX OTAOXKEHUM NAU CKOMUBLLMNXCA
3arpAsHeHuN.

HWX>XHUM WNTOK MOXXHO OTBECTU
BPY4YHYIO TOAbKO AAA BbIMOAHEHUA
cneuManbHbIX PacnUAOB, TaKUX

KaK «MOrpy>HbI€» U KCAOXKHbIEY.
MpunoAHUMNTE HUXHUW WUTOK 33
PYKOATKY. Kak TOAbKO MUABHBIN AUCK
BOMAET B MaTepuaA, LLIMTOK HeobxoAMMO
oTNycTUTb. BOo BCex ocTanbHbIX pexnmax
PEe3KMN HUXHUI LLUTOK AOAXEH paboTaTtb
aBTOMaTUYECKU.

d) Mpexae yeM NOAOXKUTDL MUAY Ha

BepCTaK UAM NOA, ybeaurtecn, uto
HVMXKHUMW WMTOK 3aKpbiBaeT MUAbHbIV
AMCK. HesallmLLeHHbIN ABNXKYLLMIACA

Mo MHEPLMN AUCK MOXET NPUBECTU K
0bpaTHOMY XOAY MUAbI, NPN KOTOPOM
byAeT pacnuAeHO BCe, YTO BCTPETUTCA
Ha ee nyTu. [TOMHWTE, YTO AAA OCTAHOBKMU
AMCKa MOCAE BbIKAIOYEHUSA NMUTaHUA
TpebyeTca HeKoTopoe BpeMA.

Wym n Bubpauma

YpoBHM WwyMa 1 BUBpaLmm 6bIAM ONpeAeneHbl
B COOTBETCTBMM cO cTaHpapToM EN 62841.

OueHeHHbIN ypOBEHb LyMa
3AEKTPOUHCTPYMeHTa A 06bI4HO UMeeT
CAepylolLME 3HAYEHMA.

YpoBeHb 3ByKOBOro paBAeHUA L

94 AB (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lya:
102 ab (A)
— [MNorpewHocTb: K=3ab
O6buwee 3HayeHMe BUbpaLun
— 3HayeHue BO3AEUCTBUA ay: 2,8 m/c?
— TMorpelwHocTs: K=1,5wm/

BHUMAHUE!

YkasaHHbIe n3sMepeHna OTHOCATCA K HOBbIM
SNEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHeBHoe
UCIIONb30OBaHMNE MPUBOAUT K M3SMEHEHMIO
3Ha4YeHUH LWyMa mu Bubpaymm.

[i]

TNMPUMEYAHUE

YposeHb Bubpaymny, yKkasaHHbIV B AGHHOM
UHPOPMALUNOHHOM AUCTKE, N3MEPEH C
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1OMOLYbIO CTAHAGPTUIUPOBAHHOIO TECTa, TexHuyeckue
coorsercrByroujero Aupextuse EN 62841,
U MOXKET UCIIOAb3OBATHCA ANSA CPOABHEHUS XapaKTepucTtukum
OAHOro UHCTPYMEHTA C APYIUM.
YkasaHHoe obLee 3HauyeHMe BUbpaLuunm WHctpyment CS 68 18-EC
M YKa3aHHbIN YPOBEHbD LLyMa TaK>Ke MoryT Tun LunpkyasapHan
MCMOAb30BaTbCA AASl TPEABAPUTEABHOM nnaa
OLIeHKM YPOBHA BO3AENCTBUA. HoMuHaAbHOe B nocr. 18
OAHaKO eCAM MHCTPYMEHT UCMOAb3yeTCA HanpsA»keHue TOKa
AAR APYTUIX LLeAe, C APYTMU CkopocTb
NMPUHAAANEXHOCTAMU UAW B HEHaAAEXKALLEM BpalleHus bes o6/ Ao 5800
COCTOAHUU, yPOBEHb BUBPaLMUN MOXKET HarpysKu MUH
OTAMYaATBCA. AvanasoH yraa  |o 0-56°
OTO MOXKET 3HAYNTEABHO MOBbLICUTL YPOBEHb HaKAOHa
BO3AENCTBUA B TEHEHNE BCETO BPEMEHU Avametp
pabortbl. NMUAbHOTO MM 190
AAA TOYHOW OLEHKWN YPOBHA BO3AENCTBUA MOAOTHa
BUBpPaL MM HEOBXOAMMO TaK>Ke yunTbIBaTb Anametp
BPEeMs, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH AU oTBepCTUA MM 20
paboTaeT, HO GaKTUYECKUN HE NCMOAB3YETCA. pexyLuero AMcKa
3TO0 MOXET 3HaYNTEABHO CHU3UTbL YPOBEHb IAybuHa nponuaa MM 68
BO3AEWNCTBUA B TeYEHMEe BCEro BpeMeHun npu 90°
pabortbl. FAy6buHa nponuaa
o MM 50,2
HeobxoanMo npeaycMoTpeTb npv 45
AOMOAHUTEAbHbIE CMOCODObI 3aLUNTbI FAy6buHa nponuaa 39
onepaTopa OT BO3AEUCTBUA BUbBpaLuuu, npu 56° MM
Takue Kak 06CAY>KMBaHME NHCTPYMEHTOB U Macca B
NPUHaAAEXHOCTEN, 3aLluMTa PYK OT XOA0AQ, COOTBETCTBUN
opraHusauuna pexxnuma paboTbl. i
P uva p P (E:S_F:ueAypom “r 43
& TTPEAYTIPEMSAEHUE! 01/2003 (63
—  PeanbHblv ypoBeHb BUOPALINU U YpOBEHb aKkKyMyAATOpa)
LIYMa INEKTPOUHCTPYMEHTa MOrYT
OTAMYATLCA OT YKa3aHHbIX B 3@BUCHUMOCTU AP 18.0/2.5
o7 criocoba HUCroAb30BaHUA HHCTPYMEeHTa AKKyMy/\HTOp 18 B AP 18.0/5.0
u B 0cO6eHHOCTH OT 0bpabarsiBaemMori AP 18.0/8.0
3aroToBKH. AP 18/12.0
—  Heobxosmmo onpesernts mepsi AP 18.0/2.50,4
6e30nacHOCTH A5 384T OnepaTopa Ha  |Macca Kr AP 18.0/5.0 10,7
OCHOBE OLEHKU BO3ACVICTBUA B peanbHblx  |3KKYMYAATOPaA AP 18.0/8.0|1,1
YCAOBUAX UCTIOAb3OBaHNA (Y IUTbIBAA AP 18/12.0 |1,6
BCe Neprosbl paboyero UMKAG — BPEMA, 3apaaHoe CA12/18
KOIAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH M KOIAA - CA 18.0-LD
yCTPONCTBO
OH paboTraer BXOAOCTYIO, & TAKXKe BPeMA CA10.8/18.0
sanyexa) Pabouan OT-20 A0 40 °C
BHUMAHME! TemMnepatypa
Hcrionb3yvite cpeacTBa 3aLmThl OpPraHos Temnepatypa Ot 4 A0 40 °C
CAYXa ripU ypOBHE 3BYKOBOIO AABAEHUA 3apAAKK
Bboiwe 85 46 (A). TemnepaTtypa <50 °C
XpaHeHus
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[i]  IPUMEYAHUE

AN MOBbILLIEHNA TPON3BOANTENLHOCTH 1
YA06CTBA NCITIOAb30BAHMA HE PEKOMEHAYETCA
UCII0AB30BaTb aKKYMYAATOPHYIo batapeto 18
B 25 Au.

O630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten yctporictBa oTHOCUTCA
K MAAIOCTPaLIMAM YCTPOMCTBA Ha CTpaHuLe
CXeM.

1 Kplok Ans nopBelumBaHusa

KHonka 6A0KMpoBKMU

KypkoBbi# BbIKAIOUaTEAb
ApanTtep nbineyAaBAMBalOLLErO
ycTponcrBa

Pbluar noaobeMa HMXKHEro WKUTKa

HWDN

LUnuAbKa aAucka

BHewHAs wanba nMAbHOro Ancka

HuXHun wmrtok

9 CeetoauoaHasa pabouyasa noacBeTKa

10 Pyuka npeAycTaHOBKM yraa ckoca

11 KaaubposaHHasA WIKaAa cKoca

12 BcnomorateAbHas pyKoaTKa

13 BepxHuM WUTOK

14 Hanpaeasowas

15 KpoHwTeiH peryAMpoBKu raybuHbi

16 KHonka 6AOKMpPOBKM Bana

17 Pbiyar peryAMpoBKM yraa ckoca

18 WMHaukaTop yraa ckoca

19 PyuKku peryAMpoBKM HanpaBAAIOLWMX
oTBepCcTUMN

20 OcHoBaHue

21 Pblyar peryAMpoBKM rAy6uHbBI

22 KAI0U AAS MTUABHBIX AUCKOB

23 MeTKu ray6mHbI nponuaa

24 OcHoBHas pyKoATKa

25 HanpaBasowas nAaHKa

26 CronopHas raunka (c npy>XuHom)

27 Mbinec60pHUK

NHcTpyKuma no akcnAyaTtaumm

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!
[Tepes BbimorHeHnem At0bbix pabor o
OOCNYXKNBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
U3BAEKANITE aKKYMYAATOP.

MNMepea BKAIOUEHMEM

3AEKTPOMHCTPYMEHTA
PacnaKkynTe sAeKTPOUHCTPYMEHT U
NPUHAAAEXHOCTU U y6eanTeCh, YTO
BCe A€TaAU UMEIOTCA B HAAUYUMU U He
NoBpPeEeXAEHbI.

(il  APUMEYAHUE
AKKYMYAATOPBI TOCTaBAAIOTCA YaCTUYHO
35,0}7)/( ©eHHbIMU. /7epe,4 Ha4danom paé'orb/
TTOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYyAATOPEl. CM.
,D_yKOBOACTBO no 3KC’/7/lyaTaL(MM 3ap,q,4/-/oro
ycrpovicraa.

YcraHOBKa 1 3aMeHa

aKKyMyasaTopa (cM. Puc. B)

m BcraBbTe 3apsKeHHbIN aKKyMYyAATOP
B 9AEKTPOMHCTPYMEHT AO LEeAYKa (CM.
Puc. B1).

m YTO6bl N3BAEUD aKKYMYASTOP, Ha>KMUTE
KkHOMKy dukcaumm (1) u nssaekure ero (2)
(c™m. Puc. B2).

BHUMAHME!

Koraa ycrporicTBO He MCroAb3yeTcH,
3aKPbIBAUTE KOHTAKTbl AKKYMYAATOPA.
Mertarnmnyeckme rnpesmMersl MOryT 3aMKHYTb
KOHTAaKTb, B PE3YAbTATE YEro BO3MOXKEH
B3pbiB A1 10XKap!

YcraHoBKa peXyuero sneMeHTa
VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

UIcrions3yvite TOAbKO MUAbHbIE AUCKH
Anametpom 190 MM, paccunTarHble Ha

5800 o6/mur nrm Boitme. HUUKOAA He
UCIIONB3YHITE AUCKU TAKOU TOALLMHBI, 4TOObI
OHU HE MTO3BOANAAM BHELLIHEMN 1LIaNbe AMCKE
BOUTH B 3aL{€MINEHNE C TNOCKOH CTOPOHOM
LIMUHAGAA. He ncronb3ysiTe ¢ UnpKyAApHbIMU
naamm abpasnsHble Kpyru. Vlcrioab3zoBaHmne
AMCKA, HE MPEAHA3HAYEHHOIO ANA [THMAbI,
MOMKET MPUBECTU K CEPLEIHBIM TPABMaM MU
[10BPEXKACHMIO UMYLECTBA.
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AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!
Hcrions3ysite TOAbKO PEKOMEHAOBAaHHbBIE
TTUABHbIE AMCKMU, TPEAHAZHAYEHHBIE ANA
PE3KU APEBECUHBI UNM GHANOTUYHBIX
marepumanos B coorsercraun ¢ EN 847-1.

AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

[Tpu pabore ¢ MuAbHEIM ANCKOM 06A3aTEABHO
HaAEBavTe 3aLLNTHbIE NEPYaTKU. ANCK MOXXET
T10PaHNTL HE3ALUYMILEHHBIE PYK.

a Bo3bMuTe KAIOY AASI TUABHBIX AMICKOB 13
MecTa XpaHeHuA.

b Haxxmute KHOMKY 6AOKMpPOBKYM Bara 1 1
C MOMOLLbIO MPUAAraeMoro KAlo4a AAA
MUAbHbBIX ANCKOB MOBEPHUTE MUAbHbIN
AMCK 2 AO PUKCALMU KHOMKN BAOKUPOBKM
Bana. [lpopoaKasa HaX1MaTb Ha KHOMKY
6AOKNPOBKM BaAa, MOBEPHUTE KAIOY AAA
MUABHBIX AUCKOB NMPOTUB YaCOBOW CTPEAKM
N CHUMUTE LUMNABKY AMCKa U BHELLHIO
warby (cm. Puc. C1).

c Yb6eauTech, 4TO 3ybbA NUABI U CTPEAKA Ha
AMCKe HanpaBAEHbI B Ty e CTOPOHY, Y4TO 1
CTPEAKa Ha HUXKHEM LUTKE.

d BTAHWUTE HMXKHWIA LLMTOK AO ynopa B
BEPXHUM LLMTOK.

e BcraBbTe anck yepes npopesb B
OCHOBaHWW 1 YCTaHOBUTE €ro Ha
BHYTPEHHIOIO WaKnby Ha BaAy.

f YcraHoBuTe Ha MecTO BHelwwHIO Walby.
CHayvana 3aTAHUTE LUMUABKY AMCKa
naAbLaMu, 3aTeM 3aTaHuTe ee Ha 1/8
o6opora (45°) c noMolblo NprAaraemMoro
KAKOUA AAA MTMABHBIX AMCKOB (cM. Puc. C2).

[i]

TMMPUMEYAHUE

He ucrions3yvite ko4 ¢ 6oree ANnHHO
PYYKOH, TaK KaK 3TO MOXKET MPpUBECTU K
YPEIMEPHOM 3aTAXKKE LUMUAbKU ANCKA.

YcraHoBKa apanTtepa
NblA€yAaBAUBalIOLLETIO
ycTpomcTea

Y6eantecsb, 4to apantep
MblA€yAaBAMBAIOLLErO YCTPONCTBA
NMPUKPENAEH K MUAE C MOMOLLbIO
npuAaraemMoro CTonopHOro BMHTa (cM

Puc. D1).

MoacoeAVMHUTE MNOAXOASALLMIA LUAAHT
nbinecoca (cMm. Puc. D2)

ApanTtep nbliAeyAaBAVBAIOLLETO YCTPOCTBA
NO3BOASAET MOAKAKOYATD LWAAHT NbIAECOCA C
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BHYTPEeHHUM anameTpoM D27 nan BHewHUM
AnameTpom D36.

[To okoHYaHuN Pe3Kn OTCOeANHUTE LLIAaHT
nblA€eCOCa.

MoacoeauHute nbinec6opHuk (cM. Puc. D3)

ApanTep nbirneyAaBAMBAIOLLETO YCTPONCTBA
NMO3BOAAET NOACOEAVMHUTD MbIAECOOPHMK.

AAA AOCTUMXKEHNA MaKCUMaAbHOM
3$PEKTUBHOCTU PETYASPHO U3BAEKaWTE
aKKYMYAATOP U OMOPOXKHANTE NbIAECOOPHUK.

PeryAavpoBKa raybuHbl pesku
(CM. Puc. E1)

OcnabbTe pbluar peryAMpoBKU rAybuHbI.

b MpuxMUTe 0OCHOBaHWE NUAbI K Kpato
3aroToOBKW, a 3aTEM NOAHNMaNTE UAK
onyckanTe NUAy, MoKa OTMeTKa Ha LKane
rAy6UMHbI HE COBMAAET C OTMETKOWM HY>KHOM
FAY6UHBI.

¢ HaaeXHo 3aTAHMTE pblyar peryAMpoBKM

rAYOUHBI.
[i]

TNMPUMEYAHUE

[lposepbTe HacTporiKy raybuHsl. Anck
AONXKEH BbIXOANTD 34 [IPEAEAbI PA3PE33EMOIO
marepuana He boree YeMm Ha OAMnH 3y6 (CM.
Puc. E2).

PeryanpoBka yraa pesku
WUcnoab3zoBaHue PYYKU NpeAyCTaHOBKU
yraa ckoca (cm. Puc. F1)

a HaxxMuTe pyuky npeaycTaHOBKM yraa
CKOCa 1 NMOBEPHUTE €€ B OAHO 13
nonoxeHun: 22,5° 45° uan 56°.

b Ornycrute pyuky npeaycraHoBKu
yrAa CKOCa, U OHa BYAET CAYXKUTb
OorpaHuYMUTEAEM NPU PETYAUPOBKE YrAa
cKoca.

Ucnoab3oBaHMe pbluyara peryAMpoBKHM yraa

ckoca (cMm. Puc. F2)

a OcnabbTe pblyar peryAMpoBKU yraa ckoca.

b HakaoHuTe NMAy Kak MOXKHO AaAbLue, MOKa
OHa He byaeT 3abAOKMpOBaHa pyyKom
NpeAyCcTaHOBKM yrAa CKOCa B MOAOXKEHUN
22,5°,45° nan 56°. Ecan HeobxoamMo
3aAaTb YrOA CKOCa B MpeAeAax
BblIbpaHHOro amanasoHa (Hanpumep, 22,5-
45°), HaKAOHANTE MUAY, NOKa MHAMKATOP
yrAa cKoca He COBMeCTUTCA C OTMETKOM
HY>KHOTO YrAa Ha LUKaAe.

¢ 3aTAHuTe pbluar peryAMpoBKM yraa cKoca.
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MpoBepka yraa pesanua 90° (cm. Puc. F3)

a YcraHOBWUTE OCHOBaHWE Ha MaKCHMMaAbHYO
ray6uHy. OcaabbTe pblyar peryAmMpoBKu
yrAa CKOCa, yCTaHOBUTE MHAMKATOP yrAa
cKoca Ha WwKane Ha 0°, cHoBa 3aTaHuTe
pblyar v NpoBepbTe YTOAbHUKOM yroa 90°
MEXAY AMCKOM U HUM>KHEW MAOCKOCTbIO
OCHOBaHMA.

b Mpu HeobXx0AMMOCTM NCMIOAB3YITE AAS
PEryAMpPOBKU LLECTUIPaHHbIN KAIOY 2,5 MM
(He BXOAWUT B KOMMAEKT), NOBOpaunBas
MaAeHbKWUI PErYAUPOBOYHbIN BUHT C
HUXKHEWN CTOPOHbI OCHOBaHUA.

AviHeniHaa HanpaBAsowasn

[Ma3bl HanpaBAsAloLLEN YKa3blBalOT
NPUBAN3UTEABHYIO AMHUIO pa3pesa.
Mcnoabsyiite na3 0° B KayecTBe BU3yaAbHOToO
OpPWEHTUPA AAA MPAMOTO pa3pesa NoA YrAoM
90°. Ara pe3ku nog yraom 45° ncnoabsymrte
na3 45°. Caenanite npobHble NPONUABI

B 0bpesKax NMAOMaTepPUanOB, 4TOObI
npoBepuTb GaKTUYECKYIO AMHUIO paspesa.
3710 ByAET MOAE3HO, MOCKOAbKY TUMbI U
TOALLMHA AUCKOB MOTYT pasAnYaTbCA.

m YT106bl 06ecneynTb MMHUMAAbHOE
KOANYECTBO CKOAOB Ha AULLEBON CTOPOHE
paspe3aeMoro MaTepuana, cAepyet
pacnoaaraTtb ero AULEBOWN CTOPOHOM BHU3.

m EcaAun ocHoBaHMe pacnono>keHo
HEMOCPEACTBEHHO Ha MOBEPXHOCTH
peXyLiero MaTepmana, UCMoAb3yiTe nasbl
0° n 45°, kak nokasaHo Ha Puc. G1.

m [lpy ncnoAb3oBaHUN Y3KMX OTBEPCTUI
HanpaBAAOLWEN NCNOAb3yITe nasbl 0° 1
45°, kak nokasaHo Ha Puc. G2. Y6eauTecs,
4YTO HanpaBAAoLLAA YCTAHOBAEHA B
LUIMPOKOM OTBEPCTUM OCHOBAHUA NpU
MCMOAb30BaHMK Nasa 45°.

m [Ipy NCNOAB30BaHUM LLMPOKUX OTBEPCTUN
HanpaBAAoLEen NCNoAb3ynTe nasbl 0° n
45°, kak nokasaHo Ha Puc. G3.

m Y6eamnTech, YTO MPU NCMOAB3OBaHUK
na3sa 0° HanpaBAAoLasA CHATa C LUIMPOKOMN
npopesn ocHoBaHuA. loBepHUTE pyyKn
PEeryAMpoBKW HanpaBAAIOLLMX OTBEPCTUI
(19), 4TO6bI YMEHBLUUTb 3a30P MEXAY
LMPKYAAPHOM MUAOW N HanpaBAAIOLWEN.

Kptlok Ans noaBewumBaHus (cM.
Puc.H)

Mcnoabsyiite KptoK, 4TObbl MOABECUTb MUAY
K CTponuAy, banke UAN Apyror Nnopo6Hom

HaAEXKHOWM KOHCTPYKLMU AAA BDEMEHHOTo
XpaHeHuA BO BpeMA paboThbl.

AAH MNCNOAb30OBaHUA MOAHMMUTE KPIOK, NMOKa
OH He 3alleAKHeTCA B OTKPbITOM MOAOMEHUN.

Koraa Kprok He MCnoAb3yeTcs, Bceraa
3alLEeAKMBANTE €ro B 3aKPbITOM NMOAOXKEHUM.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Ecan nuna nosBeLueHa 3a KptoK, He

TPACUTE MTUAY AU TPEAMET, K KOTOPOMY

OHa rnosseleHa. He noaseiwumnsavire niny

K BAEKTPHNYECKNM rpoBosam. Ybesnrecs B
HEAEXHOCTN KOHCTPYKLMU, MCITONb3YEMOL]
ANA MOABELUNBAHNA MHAbL. BO3MOXXHa TpaBmMa
UNU [TOBPEXKAEHNE UMYLYECTBA.

Ucrions3ysite KptoK TOAbKO ANA
10ABELINBAHNA [THUABI. VICTONb30BaHNE KPIOKa
ANA [MOABELUINBAHNA YErO-AUBO APYIroro
MOMKET MPUBECTU K CEPLEIHOU TPaBMe.

Hun B Koem cryyae He UCOoNb3YHITE KPIOK

ANA TOro, 4T06b!I AOTAHYTHCA A0 APYFOro
MIPEAMETA, @ TAKXKE ANA [OAAEPIKAHNA
cBoero Beca.

BKAIOUEHME U BbIKAIOUEHME (CM.
Puc.l)

YCTPONCTBO OCHALLLEHO KHOMKOM BAOKMPOBKMU
AAA MPEAOTBpPALLLEHMA HENPEABUAEHHbIX
3anycKos.

YT106bI BKAIOUMTD YCTPOMCTBO, HaXKMUTE
KHOMKY BAOKMPOBKW N 3a>KMUTE KYPKOBbBIN
BbIKAIOYaTEAb.

Y106b1 BLIKAIOUUTb YCTPOUCTBO, OTNYCTUTE
KYPKOBBIN BbIKAIOYATEAD.

BHUMAHME!

[lpexae 4emM MoNOXXUTb yCTPOKCTBO,
AO>KANTECH [TOAHOM OCTaHOBKU MUAbHOIMO
ANCKAE.

CeetoanoaHasa pabouasn

noaceeTKa (cMm. Puc. J)
CeToanoaHan paboyas noacBeTKa
BKAIOYAETCA aBTOMAaTUYECKU MPU AETKOM
HaXXaTW Ha KYPKOBbIN BbIKAOYATEAb

nepea 3anyckoM MHcTpyMeHTa. MoaceeTtka
BbIKAlOYaeTcA npuMepHo Yyepes 10 cekyHa,
MOCA€ OTMyCKaHWsA KYPKOBOIO BbIKAIOHYATEAS.

a Ecau vHcTpyMeHT 1 (MAKM) akkyMyaAaTOp
neperpyxeHbl AU CAULLIKOM ropayue,
noacseTtka 6bicTpo Muraet. OctaBbTe
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MHCTPYMEHT Ha HeKoTOopoe BpeM#, YTobbl
OH OCTbIA, AU MOMECTUTE MHCTPYMEHT U
aKKYMYAATOP MO OTAEAbHOCTM MOA MOTOK
BO3AYyXa, YTOObl OXAQAUTD UX.

b MeaneHHoe MuraHme ceeToamoaa
yKasblBaeT Ha HU3KUWI ypOBEHb 3apAaa
aKKyMyAsaTopa. 3apAaAUTe akKyMyAATOP.

O6wmnn nopsaaok pabotbl
/AN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Bcersa cneaumre 3a rem, 4Tobbl pyKu
He [pernaTcTBoBarr cBO60AHOMY
M1ePEMELYEHMIO HUXKHETO LUUTKA.

& TPEAYTIPEXSAEHUE!

[Toche 3aBeplLueHA pe3Ku 1 OTIYCKaHNA
KY[PKOBOIrO BbIKAIOYATENA [TOMHUTE O
BpeMeHu, HeObXOANMOM ANA TOAHOM
OCTaHOBKM MMAbHOro Aucka. Caegure 3a
7€M, YTOObI [TMAQ 3846BaNa Bally HOry MAU
60KOBYIO YacTb Tena. [TOCKOAbKY HUMXHNV
LYNTOK BbIABUIAETCA, OH MOXKET 3aL/eUTbCA
38 0AEXKAY M OOHAa)KUTb MUABbHDIVM ANCK.
[TomHUTE, YTO B npoyecce paboTsl MUAbLHbIV
AMCK MOXXET BbICTYaTh 3a [IPEAENbI KaK
BEPXHEro, TaK N HUXHErO LNTKA.

Bceraa oaHOM pyKow aAeprkute nnay

3a OCHOBHYIO PYKOATKY, a APYyron — 3a
BCcroMoraTteAbHyio. Kpenko aepxkute
WHCTPYMEHT 06enMmn pyKamMu, pacrnoAo>KnB
pykun Hanbonee yao6HbIM 06pasom AnA
peakumn Ha oTaauy. Aepxute NUAy c Alobon
CTOPOHbI, HO HE Ha OAHOW AMHUU C TEAOM.

Y1061 BO30OHOBUTL NPEPBaAHHYIO PE3KY,
nepesanyctuTe NUAy U AanTe AMCKY HabpaTb
MOAHYIO CKOPOCTb, 3aTEM MEAAEHHO BBEAUTE
AVCK B MPOMUA.

Mpw nonepeyHoOn peske BOAOKHA APEBECHHBI
MOryT MOAHMUMATLCA U Pa3pbIBaTHCA.
MeaneHHOe nepemMelLeHre MUAbI CBOAUT
3T0T 3 beKT K MUHUMYMY. AAA BbINOAHEHUS
3aBepLUAlOLLEro pacnmnAa PEKOMeHAYeTCn
NCMOABb30OBATb AUCK AASl MOMEPEYHOM PEe3KN
WAV TOPLLOBOYHOE MOAOTHO.

MonepeyHasa u NnpoaoOAbHasA

pe3ka (cM. Puc. K)

AVNCK, BXOAALLMIM B KOMMAEKT MUADI,
npeAHasHa4YeH Kak AAA MOMEPEYHbIX, TaK U
AAA MPOAOAbHbIX MponuAoB. [poaoAbHan
pe3Ka BbIMOAHAETCA BAOAb BOAOKOH
ApeBecuHbl. [PoAOAbHbIE paspesbl AETKO
CAeAaTb C MOMOLLbIO HanpPaBAAIOLWEN NAAHKMN.
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YTOo6bl NPUKPENUTBL NAAHKY, BCTaBbTe €€
Yepes OTBEPCTUA B OCHOBAHUM Ha »KeAaeMyto
LIMPUHY 1 3aKpenuTe NpuAaraemMomn
CTOMOPHOW rakomn.

HanpaBAasiowasa AAA NPOAOAbHOW

pe3ku (cMm. Puc. L)

Mpn npoaoAbHOM pe3ke 6OAbLLNX

AVICTOB HanpaBAAIOLLAA MAGHKa MOXET He
obecneunTtb Tpebyemyio LUIMPUHY pa3pesa.

MpuxMnUTe NAM NpubenTe K AUCTY

NPAMOW KYyCcOK 25-MUAAMMETPOBOTO
nMAoMaTepmana B KayecTBe HanpaBAAIOLLEN.
Mpu>XMNUTe NpaBylO CTOPOHY OCHOBaHMA K
HanpaBAAIOLLLEN.

VAN TTPEAYIIPEXKAEHME!
Ybesurecs, 4TO 3a)KMMBI HE MELLAIOT
CBO6OAHOMY MEPEMELLEHMIO THAbI.

Morpy»<Hbie paspesbl (cM.
Puc. M)

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Mepea BbINOAHEHMEM NMOrPYXHOrO pa3pesa
BCErAa yCTaHaBAMBAaWMTE YTOA CKOCa Ha HOAb.
MonbiTKa BbINOAHEHUA NOrPYXHOro paspesa
B AO6OM APYroM MOAOXEHMN MOXKET CTaTb
NMPUYMHOM NOTEPU KOHTPOAA HaA MUAOK U
NPUMBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

a VIsBAaekuTe akKyMyaaTop.

b YcraHoBuTe raybuHy B COOTBETCTBUM C
TOALLMHOW paspe3aeMoro maTepuana.

c YcTaHOBUTE aKKyMyAATOP.

d Bo3sbMuTECb OAHOW PYKOW 32 OCHOBHYIO
PYKOATKY MUABI, HAKAOHUTE MUAY BNepea u
MOAOXKUTE NMEPEAHIOIO YaCTb OCHOBAHWUA Ha
paspesaeMbit MaTepunan. CoBmecTuTe nas
HanpaBAAIOLLEeN C HAPUCOBaHHOM AVHUEN.

e CnoMolublo pblyara noAbeMa HUXKHEro
LWMTKa NOAHUMANTE LWUTOK AO TEX
nop, Noka He CMO>KeTe B3ATbCA 3a
BCMOMOTraTeAbHYIO PYKOATKY APYrON PYKOW.

f Pacnoao»xute nuay Tak, 4To6bl AUCK
HaXOAMACA YyTb BbilLe paspe3aemMoro
MaTepuaa. 3anyCcTuTe MHCTPYMEHT.

Kak TOAbKO MUAbHbBI AUCK HabepeT
CKOPOCTb, MOCTENEHHO OMyCTUTE 3aAHNN
KOHeL, NUAbI, UICMIOAb3YA NepPeAHUI KOoHel,
OCHOBaHWA B KaYecTBe OCK NOBOPOTA.

g Kak TOAbKO AMCK BOMAET B 3arOoTOBKY,
OTMyCTUTE pblYar NoAbeMa HUXKHEro
WMTKa.
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h Koraa ocHoBaHMe POBHO AsXKeT
Ha paspe3aeMylo NOBEPXHOCTb,
NpPoAOAXaNTe pe3aTtb B NPAMOM
HanpaBAEHUM A0 KOHLA NPOMuAa.

i lNoBepHUTE NUAY 1 3aKOHYUTE MPOMNUA
06bl4HbIM cocoboM, NponuAnBas
Briepea. Ecan yrabl norpy»>kHoro nponuvaa
npopesaHbl He MOAHOCTbIO, 3aBEPLUUTE UX
AOB3NKOM VAN PYHHOWN MUAOW.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

A OXKANTECH MONHOV OCTaHOBKM TUABHOIO
AVICKa, MPEXKAE YEM MMOAHNUMATE TUAY U3
nponuia. Kpome Toro, HUKOrAa He TAHUTE
MAY HA334, TaK KaK OHa BbIMAET U3 MPONUAa
u npounsoviser OTAAYA.

Pe3ka 60AbLUMX AUCTOB (CM.
Puc. N)

BoAbLUMe AUCTBI U AAVHHBIE AOCKW MOTYT
nposucaTb UAM NpormbaTbCs, B 3aBUCUMOCTH
OT ncrnoAb3yeMomn onopbl. [Tpu nonbiTke
BbIMOAHEHWA pe3Kn 6e3 BbipaBHUBaHUA U
HaAAe>Kallle Onopbl 3aroTOBKU MUAbHbBIN
AVCK MOXKET COTHYTbCA, YTO NpUBeAET

k OTAAYE v noBbllieHHONM Harpyske Ha
ABUraTeAb.

MNMoaaep>knBanTe NaHeAb UAU AOCKY BAMXKE
K AMHUK pa3pesa. O6A3aTeAbHO yCTaHOBUTE
rAybuHYy nponuaa Taknmm obpasom, 4Tobbl
npope3saTb TOAbKO AUCT AU AOCKY, @ He CTOA
WAM BepPCTaK.

AepeBaAHHble 6PYCKU, UICMOAb3YEMbIEe AAA
noAbeMa U NOAAEP>KKU, AOAXHbI BbITb
PacrnoAO»KeHbl TaK, YTOObI LUMPOKNE CTOPOHbI
NoAAEPXKMBAAU 3aroTOBKY W ONMPaAUCh
Ha CTOA UAM BepcTak. He nopaepxuBanite
3aroTOBKY Y3KMMW CTOPOHaMU, Tak Kak
3TO HeycTonuymBOe nonoxkeHue. Ecam ancr
VAU AOCKa, KOTOpPble HYyXKHO pa3pe3aTb,
CAVLLKOM BEAUKU AN CTOAA MAW BEPCTaKa,
VNCMOAb3yNTE ONOPHbIe BPYCKU Ha MOAY U
3aKpennTe ux.

O6cayxuBaHue n yxoa,

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
[Tepes BbinorHeHneM At10bbix paboT no
OOCAYKUBAHUIO 3NEKTPONHCTPYMEHTA
U3IBAEKAKITE aKKYMYAATOP.

Ouuncrka
BHUMAHME!

[pu ouncTre cXKaTeiM BO34YXOM BCErAa
HaAEBaVITe 3aLYNTHBIE OYKM.

PerynapHo ouuLanTe aneKTPOUHCTPYMEHT
M €ro BEeHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.
YacToTa OUMCTKM 3aBUCUT OT MaTepuana

1 MPOAOAXKUTEABHOCTU UCMOAb30OBaHUA.
PeryaspHo npoayBaliTe BHyTPEHHIOIO YacTb
Kopryca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO CyXOro
c>KaToro Bo3pyxa.

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B
aBTOPM30BaHHOM CEPBMCHOM LieHTpe.

3anacHble YyacTu v

NPUHaAAAEXKHOCTU

AAs NoAyYeHuns MHPopMaLmK O APYTUX
NPUHAAAEXKHOCTAX M MHCTPYMEHTAaX CM.
KaTanoru npoussoantenent. IsobparkeHns
B pa3obpaHHOM BUAE M CMIMCKK 3amacHbIX
YacTen MOXKHO HaUTK Mo appecy:
www.flex-tools.com.

NHdopmMmaums 06 yTuansaumm

N\ TTPEAYIIPEXXAEHUE!
Y106b1 CTaPbIVI INAEKTPOUHCTPYMEHT HEAL3A
ObINO MCITIONB30BATE:

—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.
Toabko ans cTpaH EC.
He BbibpacbiBanTe
SAEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTe ¢
6bITOBBIMY OTXOA2MUIB cooTBETCTBUM
c eBponenckon anpektnson 2012/19/
EC no tpaHcnopTtupoBKe 1 yTnansaumnm
OTXOAOB 3AEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHOIO
0bopyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEABbCTBY MCMOAb3OBaHHbIE
SAEKTpUYEcKme Npnbopbl AOAXKHbI
cobunpaTbCA OTAEABHO U YTUAU3MPOBATHCA
9KOAOTMYECKN be3onacHbIM CocoboM.
PereHepauns coipba BMecro
YTuAn3aLMM oTX0A40B.
YcTponcTBO, NPUHAAAEXHOCTU N yNaKoBKa
AOAXHBbI 6bITb YTUAN3UPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbIM cnocoboM. MNaacTkoBblie YacTu
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUNOM MaTepuana.
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AN\ TTPEAYTIPEMMAEHUE!

He BbibpacbiBarite akKyMyAATOPbLI BMECTE C
6bITOBbIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocasiTe
UX B OrOHb UAM B BO4Y. He BckpbiBarite
UCIIOAb30BaHHBIE aKKYMYAATOPAI.

Toabko ansa cTpaH EC.

B cooteeTcTBUM C pAMpeKkTUBOMN 2006/66/
EC HencnpasHbie 1 MCMOAb30BaHHbIE
AKKYMYAATOPbI HEO6XOAMMO YTUANZMPOBATD.

(il  IPUMEYAHUE
AAA noAydeHna uHPopmaLmumu o BapraHTax
yTuansayumn obparuTecsh K rpoAaaBLyy.

( €&-Aleknapaumnsa cOoTBETCTBUA

Mbl € NOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO U3AEAME, ONUCAHHOE B
pasaene «TexHnyeckmne xapakTepPUCTUKNY»,
COOTBETCTBYET CAEAYIOLMM CTaHAAPTaM UAU
HOPMAaTUBHbIM AOKYMEHTaM:

ctraHaapT EN 62841 B cooTBeTcTBUM C

TpeboBaHuamm ampextme 2014/30/EU,

2006/42/EG, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHbIN 3a TEXHUYECKYIO
AokyMenTaumio: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH, R & D Bahnhofstrasse 15, D-71711
Steinheim/Murr

U M(ﬂ%@ —

Mutep Aamean Kaayc MNutep BanHnep
(Peter Lameli) (Klaus Peter Weinper)
TexHnyeckumn PykoBoauTenb otaena
AVIPEKTOP Kayecrtsa

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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OTKa3 OoT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTEeAb 1 €ro NpeACTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobon
ywep6 v ynyLieHHyo BbIFrOAY B pesyAbTaTte
npepbiBaHUA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAVEM UAWN HEMPUTOAHBIM AAA
NCMOAb30BaHUA UASAMEM.

lMponsBoanTeAb 1 €ro NpPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbIA HEMPAaBUAbHbIM NCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA VAU UCMOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA C UBACAUAMUN APYTUX
nponsBoAUTENEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Tahistab ldhenevat ohtu Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad
sumbolid

Vigastuste ohu vdhendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

Kandke maski!

Kandke kaitseprille!

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid!

Vananenud seadme kdrvaldamise
teave

Oluline ohutusteave

N\ HOIATUS!

Enne elektritéériista kasutamist lugege /5bi ja

Jjargige jargnevat:

— kdesolev kasutusjuhend,

- Uldised ohutusjuhised” elektritéoriistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirfad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirfad.

See elektritédriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéériist kui ka vara.

Ketassaagi tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

—  kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve

Juhtmevaba ketassaag CS 68 18-EC on

disainitud

— kaubanduslikuks/t&stuslikuks kasutamiseks,

— puidu sirgjooneliseks Idikamiseks pikisuunas
jaristi,

— tolmuvabaks I6ikamiseks, kui seda
kasutatakse koos sobiva tolmuimeja/
tolmukogujaga.

Ketassae kasutamise
ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege [dbi ja kbik selles juhendis sisalduvad
ohutusjuhised ja muud juhised ning jérgige
neid.

Hoiatuste ja juhiste eiramine véib péhjustada
elektril6dqi, tulekahju ja/véi tésiseid vigastusi.
Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks
kindlas kohas.

Loéikamisprotseduurid

a) /\ OHT! Hoidke kied Isikekohast ja
terast eemal. Hoidke oma teist katt
abikdepidemel v6i mootori korpusel. Kui
mdlemad k&ed hoiavad saagi, ei saa tera
neid Idigata.

b) Arge pange katt tooriku alla. Kaitsepiire
ei kaitse teid tera eest té6deldava detaili
alumisel poolel.

c) Reguleerige l6ikesiigavust vastavalt
tooriku paksusele. Té6deldava detaili alt
voib paista vahem kui liks tera hammas.

d) Arge kunagi hoidke toorikut I6ikamise
ajal kdes ega jala peal/kohal. Kinnitage
toorik stabiilsele alusele. Keha
kokkupuute, tera kinnikiilumise ja seadme
tle kontrolli kaotamise minimeerimiseks
on oluline detail korralikult toestada.

e) Hoidke to6oriista selle isoleeritud
haardepindadest, sest 16iketooriist voib
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puutuda kokku peidetud juhtmete véi
seadme oma juhtmega. Voolu all olevate
juhtmetega kokku puutuvad I6iketerad
voivad téoriista metallosad voolu alla viia
ning kasutaja v&ib saada elektril66gi.

f) Lohestamisel kasutage alati kelku voi
sirget servajuhikut. See suurendab |5ike
tépsust ja vahendab tera kinnikiilumise
téenaosust.

g) Kasutage alati 6ige suuruse ja kujuga
(rombilise v6i iimara) teljeavaga
I16iketerasid. Sae paigaldusriistvaraga
mitte kokku sobivad |6iketerad
ebatihtlaselt ja véivad pdhjustada seadme
lle kontrolli kaotamise.

h) Arge kunagi kasutage teral kahjustatud
voi valesid seibe voi polti. Loiketera
seibid ja polt on loodud spetsiaalselt teie
sae jaoks, et tagada selle optimaalne
joudlus ja ohutu kasutamine.

Tagasil66gi p6hjused ja asjakohased

hoiatused

— Tagasil6dk on &kiline reaktsioon
kokkusurutud, kinnikiilunud v&i joondusest
véljas saeterale, mille tagajarjel tduseb
kontrollimatu saag toorikust tles ja paiskub
kasutaja suunas;

— kui saeldige surub Idiketera kokku voi
|Giketera saelGikesse kinni kiilub, jaab tera
seisma ja mootori tduge likkab seadet
kiiresti kasutaja suunas;

- kui l6iketera paindub v&i on |6iketera
joondusest véljas, véivad tera tagumise serva
hambad puidu pealmisesse pinda tungida,
pdhjustades tera saeldikest véljaliilkumise
ning kasutaja poole paiskumise.

Tagasilodk on sae vaarkasutuse ja/voi
ebakorrektsete t66vétete voi -tingimuste
tagajérg ning seda saab véltida alltoodud
asjakohaste ettevaatusabindude
rakendamisega.

a) Hoidke saest mélema kédega tugevasti
kinni ja viige oma kded asendisse, milles
saate tagasil66gijoududele vastu astuda.
Asetage oma keha terast iihele voi
teisele poole, kuid mitte teraga iihele
joonele. Tagasil66gi téttu voib saag tagasi
hiipata, kuid korralike ettevaatusabinéude
korral saab operaator tagasil66gijoudu
kontrollida.
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b) Kui léiketera kiilub kinni voi I6ikamine

katkeb monel muul pohjusel, siis
vabastage paastik ja hoidke saagi
liikumatult tooriku sees, kuni IGiketera
tédielikult seisma jaib. Arge kunagi
plitidke eemaldada saagi tooriku seest
voi tommata saagi tahapoole siis, kui
16iketera veel liigub voi kui voib tekkida
tagasil66k. Loiketera kinnikiilumise
pdhjused tuleb vélja selgitada ja
elimineerida.

c) Sae taaskaivitamisel toorikus seadke

saetera saeloike keskele nii, et saetera
hambad ei ole tooriku sees kinni.

Kui saetera kinni kiilub, véib see sae
taaskaivitamisel toorikus llespoole liilkuda
v&i tagasilo6gi anda.

d) Toetage suuri paneele, et minimeerida

tera kokkusurumise ja tagasil66gi ohtu.
Suured paneelid kipuvad oma raskuse all
painduma. Paneel peab olema toestatud
molemalt poolt, 16ikejoone ldhedalt ja
paneeli otsa poolt.

e) Arge kasutage niirisid voi kahjustatud

f)

16iketerasid. Teritamata ja valesti
seadistatud |Giketerad tekitavad kitsa
saeldike; see omakorda p&hjustab liigset
hé6rdumist, |6iketera kinnikiilumist ja
tagasil6oki.

Tera siigavust ja kaldenurka
reguleerivad lukustushoovad peavad
enne l6ike tegemist kindlalt kinni
olema. Tera seadistuse muutumine |6ike
ajal v&ib pdhjustada tera kinnikiilumist ja
tagasilooki.

g) Olemasolevate seinte voi teiste

pimealade I6ikamisel olge eriti
ettevaatlik. Valjaulatuv tera v&ib |6igata
detailidesse, mis voivad pdhjustada
tagasilooki.

Alumine kaitsefunktsioon
a) Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas

alumine kaitsekate sulgub korralikult.
Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse
ei liigu vabalt ja ei sulgu koheselt. Arge
kunagi kinnitage ega siduge alumist
kaitset avatud asendisse. Kui saag
kogemata maha kukub, véib alumine
kaitse painduda. Tostke alumine kaitsepiire
kokkupandava kdepideme abil liles ja
veenduge, et see liigub vabalt ja ei puutu
vastu tera ega muid seadme osi, mistahes
nurga all v3i stigavuses te ka ei |16ikaks.
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b) Kontrollige alumise kaitse vedru
funktsioneerimist. Kui kaitse ja
vedru ei té6ta korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Alumise
kaitsepiirde aeglane funktsioneerimine
véib tuleneda kahjustunud osadest,
kleepuvate ainete v&i prahi kogunemisest.

c) Alumist kaitsepiiret voib kasitsi tagasi
tommata ainult eriliste I6igete puhul
nagu ,sukeldusloiked” ja ,kaldl6iked”.
Tostke alumine kaitse sissetommatava
kdepideme abil iiles ja laske alumine
kaitse alla kohe, kui tera toorikusse
siseneb. Kdigi teiste |16ikamiste puhul
peaks alumine kaitsepiire automaatselt
to6tama.

d) Enne sae pingile voi porandale asetamist
kontrollige alati, et alumine kaitsepiire
kataks l6iketera. Kaitsmata, vabakaigul
liikuv |6iketera liigutab saagi tahapoole,
|digates kéike, mis selle teele jadb. Jalgige
ka aega, mille jooksul |6iketera péarast liliti
vabastamist peatub.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 62841.

Elektritodriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase La: 94 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 102 dB(A)
— Veamaar: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: 2,8 m/s’
— Veamaar: K=1,5m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i]  MArRkuUS

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme mdédtmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada téériistade
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonitaseme kogunéitusid ja
esitatud miirataseme vaartusi saab kasutada
ka kokkupuute esialgsel hindamisel.

Kui aga tooriista kasutatakse muudes

rakendustes, muude |iketarvikutega voi seda
hooldatakse halvasti, voib vibratsiooni tase
olla teistsugune.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tépseks

hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,

mil t3driist on vélja lulitatud voi téétab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt véhendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest maarake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed, naiteks hooldage tdoriista ja
|16iketarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
toéograafikuid.

/N\  HolATUS!

—  Elektritéériista tegelikul kasutamisel
tekkivad vibratsiooni- ja miratasemed
véivad erineda esitatud vdartustest,
séltuvalt tooriista kasutamise viisist ja eriti
sellest, millist detaili t66deldakse; ja

— vajadusest tuvastada ohutusmeetmed
seadme kasutaja kaitsmiseks, mis
pShinevad tegelikes kasutustingimustes
tekkiva kokkupuute hinnangute/
(arvestades lisaks kokkupuuteajale ka
kéiki t66tsiikli osi, nt. véljaldlitatud olek,
ning tihikdigul té6tamine).

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

To6riist CS 68 18-EC
Taup Ketassaag
Nimipinge Vdc (18
Tuhikaigu kiirus /min |Kuni 5800
K?]denurga o 0-56°
voimsus

Tera 18bim&6t mm (190
Teratelieava | g
1abimoot

!_6ikesi]gavus 90° mm |68

juures

!_0|kesugavus 45° | m 50,2
juures
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!.6ikesi]gavus 56° | m 39
juures
Kaal vastavalt
+EPTA
protseduurile kg 14,3
01/2003" (ilma
akuta)
AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
Aku 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
AP 18.0/5.0 (0,7
Akukaal kg AP 18.0/8.0 |11
AP 18/12.0 |1,6
CA12/18
Laadur CA 18.0-LD
CA 10.8/18.0
Té6temperatuur  |-20~40 °C
Laadimist- 4~40°C
emperatuur
Hoiutemperatuur |< 50°C

[i] MARkuUS

Parema efektiivsuse ja kasutuskogemuse
saavutamiseks ei ole soovitatav kasutada 18 V
2,5 Ah akut.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Talakonks

2  Lukustusnupp

3  Paastikliiliti

4 Tolmueraldusadapter

5 Alumise kaitse tostekang
6

7

8

Tera tihvt
Vélimine tera seib
Alumine kettakaitse
9 LED-t66tuli
Kaldenurga eelseadistuse nupp
Kalibreeritud kaldenurga kvadrant
Lisakdepide
Ulemine kaitse
Juhtsiin
Siigavusklamber
Vélli lukustusnupp

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

Kaldenurga reguleerimise hoob
Kaldenurga indikaator
Juhtpilu reguleerimisnupud
Tugijalg

Siigavuse reguleerimise hoob
Tera mutrivoti

Loikesiigavuse jiljed
Pohikdepide

Pikipiire

Lukustusmutter (vedruga)
Tolmukott

Kasutusjuhend

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista

sisseliilitamist

Pakkige elektritdoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu voi
kahjustatud.

[i]  MArkUSs

Akud eri ole tarnimisel tiielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud taiesti tirs.
Lugege laadlja kasutusjuhendiit.

Aku paigaldamine/vahetamine
(vt joonist B)

m Suruge laetud aku elektritéériista sisse, kuni
see kldpsatusega paika fikseerub (vt joonist
B1).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku vélja (2.)
(vt joonist B2).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Tera paigaldamine
VAN HOIATUS!

Kasutage ainult 190 mm saelehti, mille
nimikiirus on 5800/min (RPM) véi suurem.
ARGE KUNAG] kasutage nii paksu tera,
mis takistab tera vélise seibi haardumist
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spindli lameda poolega. Arge kasutage
ketassaagidega abrasiivseid rattaid. Kui
kasutate tera, mis ei ole sae jaoks ette nihtud,
v6ib see pohjustada tésiseid kehavigastusi ja
varalist kahju.

VN HOIATUS!

Kasutage puidu véi sarnaste materjalide
l6ikamiseks ainult soovitatud saeteri vastavalt
standardile EN 847-1.

Vi HOIATUS!

Kandke saetera kdsitsemisel kindlasti

kaitsekindaid. Tera véib kaitsmata kisi

vigastada.

a Eemaldage tera mutrivéti hoiukohast.

b Vajutage vélli lukustusnuppu 1 ja kasutage
saetera pé6ramiseks kaasasolevat tera
mutrivotit 2, kuni volli lukustusnupp
fikseerub. Jatkake vlli lukustusnupu
vajutamist, keerake tera mutrivotit
vastupdeva ning eemaldage tera tihvt ja
vélimine seib (vt joonis tC1).

¢ Veenduge, et saehambad ja teral olev nool
on suunatud alumisel kaitsel oleva noolega
samas suunas.

d Témmake alumine kaitse taielikult tles
Ulemise kaitse sisse.

e Libistage tera ldbi jalas oleva pilu ja
kinnitage see vastu volli sisemist seibi.

f Paigaldage vélimine seib tagasi. Pingutage
esmalt tera tihvti sormedega, seejarel
pingutage tera tihvti kaasasoleva tera
mutrivétmega 1/8 pdoret (45°) (vt joonist
C2).

[i]  MArkus

Arge kasutage pikema kdepidemega tera
mutrivétit, kuna see véib péhjustada tera
tihvti llepingutamist.

Tolmueraldusadapteri

kinnitamine

Kontrollige ja veenduge, et
tolmueraldusadapter on sae kiilge kinnitatud,
kasutades kaasasolevat lukustuskruvi (vt
joonist D1).

Sobiva tolmuimemisvooliku kinnitamine (vt
joonist D2)

Tolmueraldusadapter véimaldab
Uhendada D27 siselédbimddduga vai D36
vélislabimééduga tolmuimemisvooliku.
Loikamise |6ppedes ihendage
tolmuimemisvoolik lahti.

Tolmukoti kinnitamine (vt joonist D3)

Tolmueraldusadapter véimaldab lihendada
tolmukoti.

Maksimaalse efektiivsuse saavutamiseks
eemaldage té6tamise ajal aku ja tihjendage
tolmukotti sageli.

Loikesiigavuse reguleerimine (vt
joonist E1)

a Vabastage sligavuse reguleerimise hoob.

b Hoidke sae jalga tasaselt vastu tooriku
serva ja seejarel tostke véi langetage
saagi, kuni stigavusskaalal olev indikaator
joondub soovitud siigavusmargiga.

¢ Pingutage sligavuse lukustushoob kindlalt.

[i] MARKkuUS

Kontrollige siigavuse seadjstust. Léigatavast
materjalist allapoole ei tohi ulatuda rohkem
kui ks tera hambapikkus (vt joonist E2).

Loikenurga reguleerimine
Kaldenurga eelseadistusnupu kasutamine
(vt joonist F1)

a Vajutage kaldenurga eelseadistusnuppu ja
keerake see Uhele soovitud seadistustest:
22,5°,45° voi 56°.

b Vabastage kaldenurga eelseadistusnupp
ja see toimib kaldenurga reguleerimisel
liikumise peatajana.

Kaldenurga reguleerimise hoova

kasutamine (vt joonist F2)

a Vabastage kaldenurga reguleerimise hoob.

b Kallutage saagi nii kaugele kui véimalik,
kuni see on 22,5°, 45° v3i 56° nurga
all kaldenurga eelseadistusnupu poolt
blokeeritud. Kui kohandatud kaldenurk
on valitud nurgavahemikus (nt 22,5-45°),
kallutage saagi, kuni kaldenurga néidik
on kvadrandil soovitud nurgamérgiga
joondatud.

¢ Pingutage kaldenurga reguleerimise
hooba.

Vajaduse korral 90° I6ikenurga

kontrollimine (vt joonist F3)

a Seadke jalg maksimaalsele sligavusele.
Vabastage kaldenurga reguleerimise hoob,
seadke kaldenaidik kvadrandil 0° peale,
pingutage hooba uuesti ja kontrollige
ruudu abil 90° nurka tera ja jala alumise
tasapinna vahel.

211



et

CS 68 18-EC

b Vajadusel kasutage reguleerimiseks 2,5
mm kuuskantvétit (ei kuulu komplekti),
keerates vaikest joondamiskruvi jala
alumisel kiljel.

Loikejoone juhik

Laikejuhiku sdlgud néitavad ligikaudset
|16ikejoont. Kasutage 0° sélku visuaalse
juhisena sirge 90° |6ike jaoks. 45°
kaldldike jaoks kasutage 45° sélku. Tehke
materjalijddtmetesse proovilsikeid, et
kontrollida tegelikku I&ikejoont. See on
kasulik, kuna tera tuiibid ja paksused on
erinevad.

m Minimaalse pindude tekkimise tagamiseks
Idigatava materjali paremal poolel asetage
parem pool allapoole.

= Kuijalg asetatakse otse |6ikematerjali
pinnale, kasutage 0° ja 45° salku, nagu
naidatud joonisel G1.

m Juhtsiinide slisteemi kitsaste pilude
rakendamisel kasutage 0° ja 45° sélku,
nagu on naidatud joonisel G2. Kontrollige
ja veenduge, et juhtsiin on paigaldatud
jala laiale pilule, kui kasutate 45° salku.

m Juhtsiinide slisteemi laiade pilude
rakendamisel kasutage 0° ja 45° sélku,
nagu on néidatud joonisel G3.

m Kontrollige ja veenduge, et juhtsiin on
eemaldatud jala laialt pilult, kui kasutate
0° sélku. Ketassae ja juhtsiinide stisteemi
vahelise vaba ruumi védhendamiseks
podrake juhtpilu reguleerimisnuppe (19).

Sarikakonks (vt joonist H)

Kasutage konksu, et riputada saag sarika voi
prussi v&i muu sarnase kindla konstruktsiooni
kiilge seadme ajutiseks hoiustamiseks t66
ajal.

Kasutamiseks tostke konks lles, kuni see
lukustub avatud asendisse.

Kui seda ei kasutata, suruge konks alati alla,
kuni see lukustub suletud asendisse.

VAN HOIATUS!

Kui saag on konksu otsa riputatud, siis drge
raputage saagi ega eset, mille kiiljes see
ripub. Arge riputage saagi elektrijuhtmete
kiilge. Kontrollige, et sae riputamiseks
kasutatav konstruktsioon on kindel.
Kehavigastuste véi varakahjustuste oht.
Kasutage konksu ainult sae riputamiseks.
Konksu kasutamine millegi muu riputamiseks
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voib pbhjustada tésiseid vigastusi.

Arge kasutage konksu muu eseme
haaramiseks ega oma raskuse toetamiseks
liheski olukorras.

Seadme sisse- ja véljaliilitamine
(vt. joonist 1)

Juhusliku kaivitamise ennetamiseks on t8driist
varustatud lukustusnupuga.

Seadme sisseliilitamiseks vajutage
lukustusnuppu ja paastiklulitit.

Viljaliilitamiseks vabastage paastikliliti.

ETTEVAATUST!
Enne sae mahapanemist laske loiketeral
téielikult seisma jéada.

LED-t66tuli (vt joonist J)
LED-t66tuli siittib automaatselt, kui vajutate
kergelt lulitit enne t66riista tédlehakkamist.
See lulitub automaatselt vélja umbes 10
sekundit pérast paastiku vabastamist.

a Kui to6riist ja/voi akuplokk muutuvad
tlekoormatuks véi liiga kuumaks, hakkab
LED-t66tuli kiiresti vilkuma. Laske t66riistal
veidi to6tamata seista voi asetage t60riist
ja akuplokk tiksteisest eraldatult 6huvoolu
katte, et neid jahutada.

b LED-tuli vilgub aeglasemalt, mis néitab, et
aku laetuse tase on madal. Laadige akut.

Uldised I6iked
/AN HOIATUS!

Veenduge alati, et kumbki kdsi ei segaks
alumise kaitse vaba lifkumist.

Vi HOIATUS!

Pérast l6ike I6petamist ja pddstiku vabastamist
pidage meeles, et tera téielikuks peatumiseks
vabakadigu ajal kulub palju aega. Arge laske
sael vastu oma jalga véi kiilge hééruda,; kuna
alumine kaitse on sissetémmatav, véib see
teie riiete kiilge kinni jddda ja tera paljastada.
Olge teadlik nii iilemises kui ka alumises
kaitsepiirkonnas esinevatest vajalikest
teradega kokkupuutest.

Hoidke saagi alati Ghe kdega
pohikdepidemest ja teise kdega
abikdepidemest. Hoidke saest mdlema kédega
tugevasti kinni ja viige oma kaed asendisse,
milles saate tagasil6dgijéududele vastu
astuda. Asetage oma keha terast lihele voi
teisele poole, kuid mitte teraga tihele joonele.
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Loikamise jatkamiseks, kui I6ikamine on
katkestatud, taaskaivitage saag ja laske sael
saavutada téiskiirus, sisenege aeglaselt uuesti
|Gikesse ja jatkake I&ikamist.

Sulga risti I6ikamisel kipuvad puidukiud
rebenema ja lles tdusma. Saega aeglaselt
edasiliikumine vahendab seda mdju.
Viimistletud 16ike jaoks on soovitatav
kasutada ristlike- v&i kreistera.

Ristloiked/pikildiked (vt joonist
K)

Teie saega kaasas olev tera on mdeldud nii
ristldike kui ka pikildike jaoks. Pikildige on
pikisuunas 16ikamine médda puidusiitd.
Pikildikeid on lihtne teha pikipiirde abil.
Piirde kinnitamiseks sisestage see labi jalamil
olevate pilude soovitud laiusele ja kinnitage
kaasasoleva lukustusmutriga.

Pikiplaadi juhend (vt joonist L)
Suurte plaatide pikildikamisel ei pruugi
pikipiire soovitud |6ikelaiust véimaldada.
Klammerdage voi naelutage sirge 25 mm
saematerjali leht juhikuks. Kasutage jala
paremat kiilge lauajuhiku vastas.

AN\ HOIATUS!
Veenduge, et klambrid ei segaks sae vaba
litkumist.

Sukeldusloiked (vt joonist M)
/\  HoIATUS!

Enne sukeldusléiget reguleerige kaldenurk

alati nulli. Sukeldusléike teha proovimine

mis tahes muul seadistusel véib péhjustada

kontrolli kaotamise sae (le, mis voib

pohjustada tésiseid vigastusi.

a Eemaldage aku.

b Maarake sligavus vastavalt I6igatava
materjali paksusele.

¢ Paigaldage akuplokk.

d Hoidke the kdega sae pohikdepidemest,
kallutage saagi ette ja toetage jala
esiosa I6igatavale materjalile. Joondage
I16ikejuhiku sélk enda joonistatud joonega.

e Kasutage alumise kaitse tdstehooba, et
tosta alumist kaitset, kuni saate teise kdega
abikdepidemest kinni haarata ja sellest
kinni hoida.

f Asetage saag nii, et tera oleks I6igatava
materjali kohal. K&ivitage mootor ja kui tera
on taiskiirusel, langetage jark-jargult sae
tagumist otsa, kasutades liigendpunktina
jala esiotsa.

g Vabastage alumise kaitse téstehoob kohe,
kui tera haakub t66deldava detailiga.

h Kuijalaplaat toetub tasaselt 16igatavale
pinnale, jatkake 16ikamist ettepoole kuni
IGike 18puni.

i Poodrake saag Uimber ja [6petage 16ige
tavalisel viisil, saagides edasisuunas. Kui
sukeldusldike nurgad pole taielikult 1abi
I6igatud, kasutage nurkade viimistlemiseks
j6hv- voi kasisaagi.

VAN HOIATUS!

Enne sae loikelt tostmist laske saeteral
tarelikult seiskuda. Samuti drge kunagi
témmake saagi tahapoole, kuna tera ronib
materjalist vélja ja tekib TAGASILOOK.

Suurte plaatide I6ikamine (vt

joonist N)

Suured plaadid ja pikad lauad véivad
olenevalt toest vajuda v&i painduda. Kui
proovite Idigata ilma tasandamata ja detaili
korralikult toetamata, kipub tera kinni jaé@ma,
pdhjustades TAGASILOOKI ja lisakoormust
mootorile.

Toetage paneeli véi plaati 16ikekoha ldhedalt.
Seadistage |6ikestigavus kindlasti nii, et
|1Gikaksite 1&bi ainult plaadi véi laua, mitte
té6laua voi -pingi.

T66 téstmiseks ja toetamiseks kasutatavad
2x4 tuleb paigutada nii, et laiad kiiljed
toetaksid té6deldavat detaili ja toetuksid
téolauale véi -pingile. Arge toetage
t66deldavat elementi kitsastelt kiilgedelt,
kuna see tagab ebakindla paigutuse. Kui
|6igatav plaat voi laud on té6laua véi -pingi
jaoks liiga suur, kasutage pdrandal olevat 2x4
tuge ja kinnitage.

Hooldus

/N\  HolATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt akuplokk.
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Puhastamine
ETTEVAATUST!

Suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle
ventilatsiooniavasid regulaarselt. Puhastamise
sagedus séltub kasutatavast materjalist ja
kasutusajast. Puhastage korpuse sisemust ja
mootorit regulaarselt kuiva suruéhuga.

Remont
Remonditoid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskus.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com.

Korvaldamise teave

N\ HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritériist

mittekasutatavaks:

—  aku toimel téStava elektritéériista puhul
eemaldage aku,

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmeprigi

hulka!Kooskélas Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritéoriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber té6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnas&astlikul viisil imber t66delda.
Plastosad tuleb té6delda limber vastavalt
materjali tlubile.

/\  HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidy/patareisid.

Ainult ELi riikidele:

kooskalas direktiivi 2006/66/EU néuetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud imber
téodelda.
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[i]  MARkuUSs
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed” kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite
v&i normatiivsete dokumentidega:

EN 62841 kooskdlas direktiivide 2014/30/EL,

2006/42/EU, 2011/65/EL nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M%%@ o~

Klaus Peter Weinper
Kvaliteediosakonna juht

Peter Lameli
Tehnikadirektor

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtilitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajéanud tulu eest, mis
on pdhjustatud tootest voi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud téoseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste eest, mis on pdhjustatud toote
vadrkasutusest vdi toote kasutamisest koos
teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

VAN JSPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf [spéfima galima sunkiai ar net
mirtinal susizaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.
[i] PAsTABA

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Uzsidéti kauke!

O] Dévékite akiy apsaugos

priemones!

Uzsidéti klausos apsaugos
priemones!

Informacija apie netinkamo
naudoti jrankio iSmetima

Pl OIOIDI%)

Svarbi saugos informacija

VAN

JSPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcijas;

—  elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas
pridedamoje brosiiroje (Nr: 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
Ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jranky gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinal susizaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jranky ar kita
turta.

Diskinj pjikla galima naudoti tik tada, jei jis
yra:

— naudojamas pagal paskirtj;

—  visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Belaidis diskinis pjtklas CS 68 18-EC yra

skirtas:

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

— medienai pjaustyti iSilgai ir skersai tiesiomis
linijjomis;

— pjauti be dulkiy, kai naudojamas kartu su
tinkamu dulkiy siurbliu ar dulkiy istraukimo
jrenginiu.

Diskinio pjuklo naudojimo
saugos instrukcijos

/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite ir laikykités visy saugos
Instrukcify ir kity siame vadove pateikty
nurodymuy.

Jei nekreipsite démesio j jspéjimus ir
nesilaikysite instrukcijy, galite patirti elektros
smagy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susiZaloti.
Sj vadova laikykite saugioje vietoje, kad
galétumeéte naudoti véliau.

Pjovimo procediiros

a) /\ PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo
zona ir Salia disko. Antraja ranka
laikykite ant pagalbinés rankenos arba
variklio korpuso. Jei pjukla laikote abiem
rankomis, gelezté negali jy jpjauti.

b) Nesistenkite pasiekti po darbo ruosiniu.
Apsauga negali apsaugoti jusy nuo pjuklo
disko po ruosiniu.

c) Sureguliuokite pjovimo gylj pagal darbo
ruosinio storj. Ruosinio apacioje turi
matytis tik vieno disko dantuko dalis.

d) Pjovimo metu niekada nelaikykite
ruosinio rankose ar skersai kojy.
Pritvirtinkite ruosinj prie stabilaus
darbastalio. Svarbu tinkamai ruosinj
atremti, kad iki minimumo sumazéty kano
daliy suzalojimo, disko jstrigimo ar jrankio
nesuvaldymo pavojus.
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e) Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai pjaunate
vietose, kuriose pjovimo diskas gali
pazeisti paslépta elektros laida ar paties
jrankio laida. PaZeidus laida, kuriuo teka
elektros srové, ji taip pat pradeda tekéti
metalinémis jrankio dalimis, ir tokiu atveju
operatorius gali patirti elektros smugj.

f) Pjaudami prapjovas visada naudokite
lygiagrecia pjovimo atrama arba
statmena krasto atrama. Taip pjtvis
bus tikslesnis ir sumazés disko jstrigimo
tikimybeé.

g) Visada naudokite tinkamo dydzio ir
tvirtinimo prie veleno angos formos
(ne apvalios, o rombo) pjovimo diskus.
Jei pjovimo disko tvirtinimo anga netinka
pjuklo velenui, diskas suksis ekscentriskai
ir galite nesuvaldyti jrankio.

h) Niekada nenaudokite pazeisty ar
netinkamy disko poverzliy ar varzty.
Originalios disko poverzlés ir varztai buvo
specialiai sukurti jasy pjuklui, siekiant
optimalaus veikimo ir veikimo saugumo.

Atatrankos prieZastys ir susije jspéjimai

— Atatranka yra staigi reakcija j suspausta,
jstrigusj ar neiScentruotg pjovimo diska,
kuomet nesuvaldytas pjuklas is3oka i$
ruosinio atgal link operatoriaus;

— kai diskas suspaudziamas ar jstringa
uzsidarancioje prapjovoje, jis sustabdomas,
o dél variklio reakcijos pjuklas staigiai
atmetamas atgal j operatoriy;

— jei diskas persikreipia prapjovoje, dantukai
disko galiniame kraste gali ,jsikasti” j virSutinj
medienos pavirsiy, dél ko diskas iSstumiamas
i$ prapjovos ir atSoka atgal j operatoriy.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj

ir (ar) dél netinkamy darbiniy procediry arba

salygy. Jos galima isvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

a) Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis
ir pasirinkite tokia ranky padétj, kad
galétumeéte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Atsistokite taip, kad jusy kiinas
buty pjovimo disko plokstumos Sone, o
ne vienoje linijoje. Dél atatrankos pjiklas
gali atSokti atgal, taciau operatorius gali
kontroliuoti atatrankos jégas, jei imasi
tinkamy atsargumo priemoniy.
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b) Kai pjovimo diskas stringa ar dél kokios
nors prieZasties sustabdote pjovima,
atleiskite pagrindinj jungiklj ir palaukite,
kol pjuklas visiskai sustos. Niekada
nebandykite istraukti pjovimo disko
is darbo ruosinio arba traukti pjukla
atgal, kol diskas dar sukasi, nes gali
jvykti atatranka. ISsiaiskinkite ir imkités
taisomyjy veiksmy, kad pasalintuméte
disko jstrigimo priezast;.

c) Vél paleisdami pjukla, kurio pjovimo
diskas likes darbo ruosinyje, diska
iScentruokite taip, kad jo dantukai
nekabinty pjaunamos medziagos.

Jei pjovimo diskas stringa, i§ naujo
paleidzZiant pjukla jis gali ,islipti” i$
prapjovos ar atSokti.

d) Pjaudami paremkite dideles plokstes,
kad iki minimumo sumazéty pjovimo
disko suspaudimo ir atatrankos pavojus.
Didelés plokstés gali nulinkti nuo savo
svorio. Atramas po plokste reikia pastatyti
i$ abiejy pusiy Salia pjavio linijos ir Salia
plokstés krasty.

e) Nenaudokite atSipusiy ar paZeisty
disky. Nepagalasto ar netinkamai
nustatyto pjovimo disko prapjova siaura,
todél padidéja trintis, disko strigimas ir
atatrankos pavojus.

f) Pjovimo gylio ir nuoZzambio reguliavimo
fiksavimo svirtys turi bati tvirtai
priverztos prie§ pradedant pjauti. Jeigu
pjovimo metu Sios svirtis pasislenka, diskas
gali jstrigti ir atSokti.

g) Bukite ypac atsargus pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. Pjovimo
diskas gali jpjauti klittis, kurios gali sukelti
atatranka.

Apatinés apsaugos funkcija

a) Kiekviena karta pries naudodami
patikrinkite apatine apsauga, ar ji
tinkamai uZsidaro. Nenaudokite pjuklo,
jei apatiné apsauga laisvai nejuda
ir akimirksniu neuzsidaro. Niekada
neuzfiksuokite apatinés apsaugos
atidarytoje padétyje. Netycia numete
pjukla galite sulankstyti jo apatine
apsauga. Pakelkite apatine apsauga su
atitraukimo rankena ir patikrinkite, ar ji
laisvai juda ir nelieéia pjovimo disko ar
kurios nors kitos dalies, pasukus bet kuriuo
kampu ar pasirinkus bet kurj pjovimo gylj.
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b) Patikrinkite apatinés apsaugos
spyruoklés veikima. Jei apsauga ir
spyruoklé tinkamai neveikia, pries
naudojant jas reikia sutvarkyti. Apatiné
apsauga gali prastai veikti dél pazeisty
daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusiy
nesvarumy.

c) Apatine apsauga galima atitraukti
rankiniu bidu tik atliekant specialius
pjuvius, tokius kaip jleidziami ar
sudétiniai pjuviai. Pakelkite apatine
apsauga atitraukimo rankena ir, kai tik
pjovimo diskas pradés pjauti darbo
ruosinj, apatine apsauga reikia paleisti.
Pjaunant visais kitais bldais apatiné
apsauga turi veikti automatiskai.

d) Visada patikrinkite, ar apatiné apsauga
dengia pjovimo diska, pries padédami
pjikla ant darbastalio ar grindy.
Neapsaugotas besisukantis diskas atmes
pjukla atgal ir jis pjaus viska, kas atsidurs
jo kelyje. Atkreipkite démesj, kiek trunka,
kad pjovimo diskas sustoty po pagrindinio
jungiklio atleidimo.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuksmo lygis A paprastai
apskai¢iuojamas taip:

- Garso slégio lygis L 94 dB(A)
- Garso galios lygis Ly,: 102 dB(A)
— Neapibréztumas: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté aj: 2,8 m/s>
— Neapibréztumas: K=1,5m/s

DEMES/O!

Nurodytos vertés tatkomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

[i] PasTaBa

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota
naudojant EN 62841 standarte nurodlyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant vieng jrankj su kitu.

Si deklaruota bendra vibracijos verté (-és)
ir deklaruota skleidZziamo triuksmo verté
(-és) taip pat gali bati naudojama atliekant
preliminary poveikio vertinima.

Vis délto, jrankj naudojant skirtingiems
darbams ar su skirtingais grezimo priedais
arba jj prastai prizidrint, vibracijos lygis gali
skirtis.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i$jungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reiksmingai
sumazeéti.

Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
prizitrékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos baty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

VAN JSPEJIMAS!

—  Vibracijos ir triuksmo emisija elektrinio
Jrankio realaus naudojimo metu galy skirtis
nuo deklaruojamy verciy, priklausomar
nuo jrankio naudojimo bady, ypac nuo to,
koks darbas vykdomas; ir

—  nuo poreikio nustatyti saugos priemones,
skirtas naudotojui apsaugoti, kurios bdty
pagrjstos poveikio vertinimu realiomis
naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas
darbo ciklo dalis, pvz., paleidimo laika
ir laika, kai jrankis yra isjungtas ir kai jis
veikia tuscigja eiga).

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite

apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Jrankis CS 68 18-EC
Tipas Diskinis pjaklas
Vardiné jtampa [VDC 18

stkiaibe 1/ ki 5800
apkrovos

Pjovimo ° 0-56°
nuozambis

Pjovimo disko mm 190

skersmuo
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Disko centrinés

angos mm 20
skersmuo
Pjovimo gylis
esant 90° mm 68
kampui
Pjovimo gylis
esant 45° mm 50,2
kampui
Pjovimo gylis
esant 56° mm 39
kampui
Svoris pagal
LEPTA
procediira kg 4,3
01/2003" (be
baterijos)
AP 18.0/2.5
" AP 18.0/5.0
Baterija 18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0

Baterijos svoris |kg

AP 18.0/2.5|0,4
AP 18.0/5.0|0,7
AP 18.0/8.0|1,1
AP 18/12.0 |1,6

CA12/18
Jkroviklis CA18.0-LD
CA10.8/18.0
Darbiné -20-40 °C
temperatira
Jkrovimo 4-40 °C
temperatura
Laikymo <50°C
temperatura

[i]  PasTaBA

Kad jrenginys tinkamai veikty ir naudotojui
baty patogu dirbti, nerekomenduojama
naudoti 18 V/ 2,5 Ah sudétinés baterijos.

Apzvalga (Zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1 Pakabinimo kabliukas

Blokuotés isSjungimo mygtukas
Paleidimo jungiklis

Dulkiy istraukimo adapteris
Apatinés apsaugos pakélimo svirtis
Disko varztas

o hWN
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7 ISoriné disko poverzlé

8 Apatiné apsauga

9 LED darbiné lemputé

10 NuozZambio nustatymo rankenélé
11 Kalibruota nuozambio skalé

12 Pagalbiné rankena

13 Virsutiné apsauga

14 Kreiptuvo bégelis

15 Gylio gembé

16 Veleno fiksavimo mygtukas

17 NuoZambio reguliavimo svirtis
18 Nuozambio indikatorius

19 Kreiptuvo plysio reguliavimo rankenélés
20 Pagrindas

21 Gylio reguliavimo svirtis

22 Disko raktas

23 Pjovimo gylio Zymés

24 Pagrindiné rankena

25 Isilginio pjovimo atrama

26 Fiksavimo verzlé (su spyruokle)
27 Dulkiy surinkimo maiselis

Naudojimo instrukcija

/N\  JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj prietaisa bei jo priedus
ir patikrinkite, ar daliy netriaksta ir jos
nepazeistos.

[i]  PasTABA

ISsiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas (zr.

B pav.)

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (2r. B1 pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavi$a (1) ir baterija istraukite (2)
(zr. B2 pav.).



CS 68 18-EC

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktar kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
Ir gaisro pavojus!

Disko tvirtinimas
N\ J/SPEJIMAS!

Naudokite tik 190 mm skersmens pjovimo
diskus, kuriy vardinis sukimosi greitis yra

ne mazesnis kaip 5800 sik./min. NIEKADA
nenaudokite tokio storio disko, kuris trukdyty
isorinei disko poverZiei prisispausti prie
ploksciosios suklio pusés. Su diskiniais
pfaklais nenaudokite abrazyviniy disky.
Naudodami diska, kuris néra skirtas siam
pfaklui, galite sunkiai susizaloti ir sugadinti
turta.

Vi JSPEJIMAS!

Naudokite tik rekomenduojamus pjovimo
diskus, skirtus pjauti medienari ar panasioms
medZiagoms pagal EN 847-1.

VN JSPEJIMAS!

Liedami pjovimo dliska batinai mavékite

apsaugines darbo pirstines. Diskas gali jpjauti

neapsaugotas rankas.

a ISimkite disko rakta i$ jo laikymo vietos.

b Nuspauskite veleno fiksavimo mygtuka 1
ir pridedamu disko raktu sukite pjovimo
diska 2, kol veleno fiksavimo mygtukas
uzsifiksuos. Toliau spauskite veleno
fiksavimo mygtuka, pasukite disko rakta
pries laikrodZio rodykle ir istraukite disko
varztg bei iSoring poverzle (zr. C1 pav.).

c Disko dantukai ir rodyklé ant disko turi bati
nukreipti ta pacia kryptimi, kaip ir rodyklé
ant apatinés apsaugos.

d Jtraukite apatine apsauga iki galo j
virSuting apsauga.

e Prakiskite diska pro plysj pagrinde ir
prispauskite prie vidinés veleno poverzlés.

f Vél uzdékite iSorine poverzle. Pirmiausia
disko varzta priverzkite ranka, o po to
pridedamu disko raktu priverzkite 1/8
apsisukimo (45°) (zr. C2 pav.).

[i]  PasTABA
Nenaudokite disko rakto su ilgesne rankena,
nes dlisko varZta galite priverZti per daug.

Dulkiy istraukimo adapterio
tvirtinimas

Patikrinkite ir jsitikinkite, kad dulkiy istraukimo
adapteris prie pjuklo pritvirtintas pateiktu
fiksavimo varztu (zr. D1 pav.).

Tinkamos vakuuminés Zarnos prijungimas
(2r. D2 pav.)

Prie dulkiy i$traukimo adapterio galima
prijungti D27 vidinio skersmens arba D36
iSorinio skersmens dulkiy siurbimo Zarna.

Baige pjaustyti siurbimo Zarna atjunkite.
Dulkiy maiselio tvirtinimas (Zr. D3 pav.)
Prie dulkiy istraukimo adapterio galima
prijungti dulkiy maiselj.

Norédami uztikrinti didZiausiag efektyvuma,
darbo metu reguliariai atjunginékite baterija
ir iStustinkite dulkiy maisel].

Pjovimo gylio nustatymas (Zr. E1
pav.)

a Atlaisvinkite gylio reguliavimo svirtj.

b Laikykite pjiklo pagrinda lygiai prie
ruosinio krasto ir kelkite arba leiskite
Zemyn pjukla, kol indikatoriaus Zenklas ant
gylio skalés susilygins su pageidaujamo
gylio Zyme.

c Tvirtai priverzkite gylio fiksavimo svirtj.

[i]  PasTaBA

Patikrinkite gylio nuostata. Ne daugiau kaip
vienas disko dantukas turi isljsti pjaunamos
medZiagos apacioje (Zr. E2 pav.).

Pjovimo kampo reguliavimas
Nuozambio nustatymo rankenélés
naudojimas (Zr. F1 pav.)

a Paspauskite nuoZzambio nustatymo
rankenéle ir pasukite ja j viena i$ galimy
nuostaty: 22,5°, 45° arba 56°.

b Atleiskite nuozambio nustatymo rankenéle:
ji atliks judéjimo ribotuvo funkcija
nuozambio kampo nustatymo metu.

NuoZambio reguliavimo svirties

naudojimas (Zr. F2 pav.)

a Atlaisvinkite nuozambio reguliavimo svirtj.
b Pakreipkite pjakla kiek jmanoma, kol
jis atsirems j nuozambio nustatymo
rankenéle pasirinkta 22,5°, 45° arba 56°
padét]. Jei norite nustatyti nuozambio
kampa pasirinktame kampy intervale
(pvz., 22,5-45°), pakreipkite pjukla taip,
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kad nuozambio indikatorius susilyginty su
pageidaujama zyme ant skalés.

¢ Priverzkite nuozambio reguliavimo svirtj.

90° pjovimo kampo tikrinimas, jei reikia (Zr.

F3 pav.)

a Nustatykite pagrinda j didZiausia gylj.
Atlaisvinkite nuozambio reguliavimo
svirtj, nustatykite nuozambio indikatoriy
j 0° zyme skaléje, vél priverzkite svirtj ir
kampainiu patikrinkite, ar tarp disko ir
apatinés pagrindo plokstumos yra 90°
kampas.

b Jei reikia sureguliuoti, 2,5 mm $eSiakampiu
raktu (néra komplekte) pasukite nedidelj
reguliavimo varzta i§ apatinés pagrindo
puses.

Linijinis kreiptuvas

Zymés ant pjovimo kreiptuvo rodo apytiksle

pjovimo linija. Naudokite 0° Zyme kaip

vizualinj orientyra tiesiam 90° pjaviui. Jei
norite pjauti 45° kampu, naudokite 45° Zyme.

Atlikite bandomuosius pjavius medienos

atraizose, kad patikrintuméte tikraja pjavio

linijg. Tai bus naudinga, nes skiriasi disky tipai
ir storis.

= Kad geroji pjaunamos medziagos pusé
kuo maziau skilinéty, pjaukite geraja puse
apverte Zemyn.

m Kai pagrindas statomas tiesiai ant
pjaunamos medziagos pavirsiaus,
naudokite 0° ir 45° Zymes, kaip parodyta
G1 paveiksle.

= Kai naudojate siaurus plysius kreiptuvo
bégeliy sistemoje, naudokite 0° ir 45°
Zymes, kaip parodyta G2 paveiksle.
Patikrinkite ir jsitikinkite, kad kreiptuvo
bégelis yra ant placiojo pagrindo plysio,
kai naudojate 45° Zyme.

= Kai naudojate pladius plysius kreiptuvo
bégeliy sistemoje, naudokite 0° ir 45°
Zymes, kaip parodyta G3 paveiksle.

m Patikrinkite ir jsitikinkite, kad kreiptuvo
bégelis yra nuimtas nuo plataus pagrindo
plysio, kai naudojate 0° Zyme. Pasukite
kreiptuvo plysio reguliavimo rankenéles
(19), kad sumazintuméte tarpelj tarp
diskinio pjuklo ir kreiptuvo bégeliy
sistemos.
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Pakabinimo kabliukas (zr. H pav.)
Naudokite kabliuka pjaklui pakabinti ant
gegnés, sijos ar kitos panasios saugios
konstrukcijos, kad laikinai padedate pjukla j
Salj darbo metu.

Norédami panaudoti kabliuka, kelkite jj, kol
uzsifiksuos atlenktoje padétyje.

Nenaudojama kabliukg visada nuleiskite
zemyn ir uzfiksuokite uzlenktoje padétyje.

/AN /SPEJIMAS!

Kai pjaklas pakabintas ant kabliuko,
nepurtykite pjiklo ar atramos, ant kurio jis
kabo. Nekabinkite pjiklo ant jokiy elektros
laidy. /sitikinkite, kad pjaklui pakabinti
naudojama konstrukcija yra tvirta. Gresia
pavojus susizaloti arba sugadinti turta.
Kabliuka naudokite tik pjiklui pakabinti.
Naudodami kabliuka kam nors kitam kabinti,
galite sunkiai susiZaloti.

Jokiu biadu nenaudokite kabliuko, kad
pasiektuméte kita daikta, ir nenaudokite
kabliuko savo svoriui atremt.

owe

Jjungimas ir iSjungimas (zr. | pav.)
Jrankyje jrengtas blokuotés i§jungimo
mygtukas, kuris skirtas apsaugai nuo netycinio
paleidimo.

Norédami jjungti, nuspauskite §j mygtuka, o
po to - ir paleidimo jungiklj.

Norédami iSjungti, atleiskite paleidimo
jungiklj.

DEMESIO!
Pries padédami pjikla palaukite, kol pjovimo
diskas nustos suktis.

LED darbiné lemputé (zr. J pav.)
LED darbiné lemputé automatiskai uzsidega
dar pries jsijungiant jrankiui, lengvai
spusteléjus jrankio paleidimo jungikl;.
Atleidus pagrindinj jrankio jungiklj, jj uzgesta
praéjus mazdaug 10 sekundziy.

a Darbiné lemputé pradeda greitai mirkséti,
kai jrankis ir (ar) sudétiné baterija pernelyg
apkraunama arba perkaista. Leiskite
jrankiui atvésti arba jrankj ir sudétine
baterija atskirai padékite, taip, kad juos
atvésinty oro srautas.

b Jei LED lemputé mirksi léciau, tai reiskia,
kad sudétinés baterijos jkrova yra maza.
|kraukite sudétine baterija.
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|prasti pjuaviai
/N\  JSPEJIMAS!

Visada jsitikinkite, kad nei viena ranka
netrukdo laisvai judéti apatinei apsaugar.

VN JSPEJIMAS!

Baige pjavy ir atleide paleidimo jungiklj
nepamirskite, kad pjovimo djskas is karto
nesustoja ir dar kury laika sukasi. Pjiklas neturi
trintis j jusy koja ar Sona; kadangi apatiné
apsauga yra jtraukiama, ji gali uZsikabinti

uZ drabuZiy ir atidengti pjovimo diska.
Atkreipkite démesj j bdtinas disko atodangas,
kurios yra tiek virsutinés, tiek apatinés
apsaugos zonose.

Visada viena ranka laikykite pjakla uz
pagrindinés rankenos, o kita - uz pagalbinés
rankenos. Pjukla tvirtai laikykite abiem
rankomis ir pasirinkite tokia ranky padétj, kad
galétuméte pasipriesinti atatrankos jégoms.
Atsistokite taip, kad jasy kiinas bty pjovimo
disko plokstumos Sone, o ne vienoje linijoje.
Norédami atnaujinti pjovima po jo
nutraukimo, pjikla paleiskite i$ naujo ir
leiskite diskui jsisukti visu greiciu, po to létai
jleiskite jj j pjavj ir pjovima prateskite.
Pjaunant skersai medienos pluosto, medienos
pluostai linke plysti ir pakilti. Létai stumdami
pjukla pirmyn sumazinsite §j poveikj. Norint
uzbaigti pjavj, rekomenduojama naudoti
skersiniam pjovimui skirta diska arba
jzambinio pjovimo diska.

Skersiniai pjaviai / isilginiai
pjuviai

Kartu su pjuklu pateiktas pjovimo diskas

yra skirtas tiek skersiniams, tiek iSilginiams
pjuviams. I8ilginis pjavis yra pjovimas isilgai
medienos pluosta. ISilginius pjavius lengva
atlikti naudojant iSilginio pjovimo atrama.
Norédami atrama pritvirtinti, jstatykite jg per
norimo plocio plysius pagrinde ir pritvirtinkite
pridéta fiksavimo verzle.

ISilginio pjovimo kreiptuvas is
lentos (zr. L pav.)

Pjaunant isilgai didelius lakstus, iSilginio
pjovimo atrama gali bati per siaura
pageidaujamam pjavio plodiui.

Prie laksto prispauskite arba prikalkite tiesia
25 mm storio lentos dalj ir naudokite kaip
kreiptuva. Desine pagrindo puse priglauskite
prie kreiptuvo i$ lentos.

AN\ JSPEJIMAS!

[sitikinkite, kad spaustuvai netrukdo pjiklui
laisvai judéti.

Pjovimas jleidziant pjukla (zr. M
pav.)

AN\ JSPEJIMAS!

Pries vykdydami jleidZiamajj pjavy, visada

nustatykite nulinj nuoZambio kampa.

Bandlydami pjauti su bet kokia kita nuostata,

galite nesuvaldyti pjiaklo ir sunkiai susizaloti.

a Atjunkite sudétine baterija.

b Nustatykite gylj pagal pjaunamos
medziagos storj.

c Prijunkite sudétine baterija.

d Viena ranka laikykite pagrindine pjuklo
rankena, pakreipkite pjtkla j priekj
ir atremkite priekine pagrindo dalj j
pjaunama medziaga. Sulygiuokite pjovimo
kreiptuvo Zzyme su savo nubrézta linija.

e Apatinés apsaugos pakélimo svirtimi
kelkite apatine apsauga tol, kol kita ranka
galésite suimti ir laikyti pagalbine rankena.

f Nustatykite pjukla su disku taip, kad diskas
atsidurty tiesiai vir$ pjaunamos medziagos.
Jjunkite variklj ir, kai diskas jsisuks visu
greiciu, palaipsniui leiskite zemyn pjiklo
gala, naudodami priekinj pagrindo gala
kaip lankstinés atramos taska.

g Atleiskite apatinés apsaugos pakélimo
svirtj, kai tik diskas prisilies prie ruosinio.

h Kai tik pagrindas visa plok§tuma atsirems
i pjaunama pavirsiy, pjaukite j priek; iki
pjavio pabaigos.

i Apsukite pjukla ir uzbaigkite pjavj jprastu
bladu, pjaudami j priekj. Jei jleidZziamojo
pjavio kampai néra iki galo iSpjauti,
kampus uzbaikite pjauti siaurapjikliu arba
rankiniu pjukleliu.

VAN JSPEJIMAS!

Pries iskeldami pjakla is pjavio, leiskite diskur
visiskai sustoti. Be to, niekada netraukite
pJjiklo atgal, nes diskas ,islips” is pjavio ir
Jvyks ATATRANKA.
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Dideliy laksty pjovimas (zr. N
pav.)

Dideli lakstai ir ilgos lentos, priklausomai

nuo jy atramos, gali nusvirti arba perlinkti.
Jei bandysite pjauti neislygine ir tinkamai
neparéme pjaunamo ruosinio, pjovimo
diskas gali strigti, sukeldamas ATATRANKA ir
papildomai apkraudamas varikl;j.

Paremkite plokste ar lenta $alia pjavio.
Nustatykite tokj pjovimo gylj, kad pjautuméte
tik per laksta ar lenta, o ne per stala ar
darbastalj.

Tasai, naudojami ruoSiniui pakelti ir paremti,
turi bati iSdéstyti taip, kad placiosios jy pusés
paremty ruosinj ir remtysi j stalg ar darbastalj.
Nebandykite paremti ruoSinio siaurosiomis
tasy pusémis, nes tokia padétis nestabili. Jei
pjaunamas lakstas ar ploksté yra per dideli
stalui ar darbastaliui, naudokite ant grindy
paguldytus ir pritvirtintus tasus.

Techniné prieziura

VN JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio
prietaiso tvarkymo darbus, isimkite is jo
sudéting baterija.

Valymas
DEMESIO!

Valydami suslégtuoju oru visada dévékite
apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo
védinimo angas. Valymo daznis priklauso
nuo medziagy ir jrankio naudojimo trukmés.
Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaskite
sausu suslégtuoju oru.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
techninés prieziaros centras.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus jtaisus, ypac jrankius ir jy jtaisus, rasite
gamintojo kataloguose. Detaliuosius brézZinius
ir atsarginiy daliy sarasus rasite muasy
svetainéje adresu www.flex-tools.com.
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Informacija dél iSmetimo

A\ JSPEJIMAS!
Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

—  iSakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterifa.
Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!Pagal

Europos elektrinés ir elektroninés jrangos
atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinkamus
nacionalinius jstatymus, netinkamus naudoti
elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai ir
perdirbti aplinkos netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersian¢iu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas bty galima perdirbti.

/N /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardyti
naudoty baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PasTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!
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( €-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” aprasytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:

EN 62841 pagal reglamentus direktyvose

2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/
Murr

V. Mwﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Techninis Kokybés skyriaus vadovas
direktorius

2023-12-22; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas Sio gaminio
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz draudosu bistamibu. St
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus fevainojumus.

UZMANIBU! §
Norada par iespéfamu bistamu situaciju. 57
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

[i]  PIEZIME!

Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Valkat masku!

Lietojiet acu aizsardzibu!

Valkat dzirdes aizsarglidzek]us!

Informacija par atbrivosanos no
nolietotas iekartas

Svariga drosibas informacija

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu,

izlasiet un ievérojiet:

—  So ekspluatacijas instrukciju,

- Visparigos drosibas noradjjumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas
lekjauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
315.915),

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.
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Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.

Rijpzagi drikst darbinat tikai tad, ja tas ir

— tam paredzétajam mérkim

— un teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
janovers.

Paredzéta lietosana

Akumulatora ripzagis CS 68 18-EC ir

paredzéts

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
amatnieciba,

— 8kersvirziena un garenvirziena kokmaterialu
zagésanai taisna linija,

— zagésanai bez putekliem, ja to izmanto
kopa ar piemérotu puteklusticéju/puteklu
nosucéju.

Ripzaga drosas lietosanas
noradijumi

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet un ievérojiet visus drosibas

noradijumus un citus noradijumus saja
rokasgramata.

So bridinajumu un noradijumu neievérosana
var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.
Saglabajiet so rokasgramatu drosa vieta
turpmakar parlasisanar.

Zagéesanas pamatpanémieni

a) BISTAMI! Turiet rokas drosa attaluma
no zaga darbibas zonas un zagripas.
Otru roku novietojiet uz instrumenta
paligroktura vai motora korpusa. Turot
ripzagi ar abam rokam, pasargasiet sevi no
zagripas raditiem savainojumiem.

b) Nepieskarieties ar rokam apstradajama
materiala apakséjai dalai. Zaga aizsargs
nevar nodrosinat aizsardzibu no zagripas
raditiem savainojumiem apstradajama
materiala apakspuseé.
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c) Noregulégjiet zagesanas dzilumu

atbilstosi zagejama materiala biezumam.
Apstradajama materiala apakspusé
redzamas zaga asmens zobu dalas
augstumam jabut mazakam par pilnu
asmens zobu augstumu.

d) Zagesanas laika nekad neturiet

zagéjamo materialu rokas un
neatbalstiet to pret kaju. Nostipriniet
apstradajamo materialu uz stabilas
virsmas. Lai mazinatu savainojumu
gusanas risku, zaga asmens iestrég$anu, ka
art lai nezaudétu vadibu par instrumentu,
ir svarigi pareizi atbalstit apstradajamo
materialu.

e) Stradajot ar zagi, turiet

f)

elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam, jo zagis var nonakt
saskaré ar apsléptu elektroinstalaciju
vai savu vadu. Ar spriegumam pieslégtu
vadu saskaré nonacis elektroinstruments
var radit spriegumu elektroinstrumenta
atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.
Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo
vadotni vai izmantojiet priekSmeta
taisno malu ka vadotni. Tas palielina
zagésanas precizitati un samazina zaga
asmens iestrégs$anas iespéjamibu.

g) Vienmeér lietojiet zagripas ar pareizu

centralas atveres izméru un formu
(rombveida vai apalu). Zagripas, kuru
centrala atvere neatbilst zaga darbvarpstas
noturvirsmai, roté ekscentriski, traucéjot
instrumenta normalu vadibu.

h) Nekad neizmantojiet nolietotas

vai bojatas zagripu starplikas vai
bultskraves. Ripu starplikas un bultskraves
ir speciali paredzétas konkréta zaga ripam,
lai nodrosinatu optimalu darba kvalitati un
drosibu.

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

atsitiens ir peksna zaga reakcija uz
iespradusu vai aizkérusos asmeni
apstradajamaja materiala vai novirzoties no
zagéjuma linijas, izraisot nekontrolétu zaga
pacelSanos no zagéjama materiala virziena
pret operatoru;

ja zagéjuma skélumam aizveroties asmens
tiek saspiests vai iespiests, tas var apstaties,
ka rezultata zaga motora reakcijas dél
instruments strauji parvietojas operatora
virziena;

ja asmens zagéjuma skéluma saskiebjas vai
novirzas no zagéjuma linijas, zaga asmens
aizmuguréjas malas zobi var iestrégt
zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagé&juma vietas un
parvietoties operatora virziena.

Atsitiens rodas zaga nepareizas lietosanas
un/vai zagésanas pamatpanémienu
pielietosanas vai neatbilstosu apstak|u dé|, un
no ta var izvairities, ievérojot talak noraditos
piesardzibas pasakumus.

a) Stingri turiet ripzagi ar abam rokam,

satverot to tada veida, lai izturétu
atsitiena spéka iedarbibu. Tapat jis
nedrikstat atrasties uz vienas linijas ar
zagripu - staviet viena vai otra pusé
no zagripas. Atsitiens var izraisit zaga
atleksanu atpakal, tomér operators var
parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi.

b) Ja zagripa iestrégst vai ari zagésana

)

tiek partraukta kadu citu iemeslu déj,
atlaidiet zaga slédzi un turpiniet turét
instrumentu nekustigi zagejamaja
material3, lidz pilniba apstajas
zagripa. Nekada gadijuma neméginiet
iznemt zagi no zageéjama materiala

un nevelciet zagi atpakal, kamér zaga
asmens vél atrodas kustiba, jo tas

var izraisit atsitienu. Nosakiet zaga
asmens iestrégSanas iemeslus un veiciet
pasakumus to novérsanai.

Atkartoti iesledzot zagi laika, kad

ta asmens atrodas apstradajamaja
materiala, centieties turét asmeni
zagéjuma skéluma vidi un parbaudiet,
vai ta zobi nav iespiedusies zagéjamaja
materiala. Ja zaga asmens iestrégst, tad,
iesledzot ripzagi, ta asmens var strauji
parvietoties augSup no apstradajama
materiala vai ari radit atsitienu.

d) Lai izvairitos no zagripas iestregsanas un

atsitiena, zagéjot liela izméra panelus,
tie ir jaatbalsta. Liela izméra paneli zem
sava svara médz ieliekties. Balsti janovieto
panela abos sanos tuvu zagé&juma linijai un
pie panela malas.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus

asmenus. Neuzasinati vai nepareizi
iestiprinati asmeni veido Sauru zagéjuma
$kélumu, kas var izsaukt pastiprinatu berzi,
asmens iestrég8anu un zaga atsitienu.
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f) Pirms zagésanas uzsaksanas stingri
pievelciet zagésanas dziluma un
zagésanas lenka iestadijumu fikséjosas
pogas. Ja zagésanas laika zagripas
stavok|a iestadijumi izmainas, tas var
izraisit ripas iestrégSanu un zaga atsitienu.

g) levérojiet ipasu piesardzibu, veicot
zagésanu sienas vai citas slégtas virsmas.
lzvirzita ripa var pargriezt neredzamus
priek8metus, izraisot zaga atsitienu.

Apakséja aizsarga funkcija

a) Katru reizi pirms darba uzsaksanas
parbaudiet, vai zaga apakséjais aizsargs
pilniba aizveras. Nestradajiet ar zagi,
ja ta apakséjais aizsargs nespéj brivi
parvietoties un neaizveras uzreiz.
Nemeéginiet nofiksét zaga apakséjo
aizsargu atvérta stavokli. Ja zagis nejausi
nokrit, apakséjais aizsargs var saliekties.
Sada gadijuma ar speciala ievelkosa
roktura palidzibu paceliet asmens apakséjo
aizsargu un parbaudiet, vai tas spéj brivi
parvietoties un neskar asmeni vai kadu
citu instrumenta dalu; parbaude javeic
pie visiem zagésanas dziluma un lenka
iestadijumiem.

b) Parbaudiet apakséja aizsarga atsperes
darbibu. Ja aizsargs vai ta atspere
nedarbojas pareizi, pirms darba
uzsaksanas javeic to apkope. Zaga
apakséja aizsarga briva parvietosanas
var tikt traucéta kada bojajuma, gumijas
nosédumu vai sakrajusos netirumu dé|.

c) Apakséjo aizsargu drikst atvért ar
rokam tikai tad, kad tiek veikti tadi
specialie zagéjumi, ka zagesana ar
asmens iegremdésanu vai salikto
zageéjumu veidosana. Sados gadijumos
ar ievelkosa roktura palidzibu atveriet
asmens apakséjo aizsargu un, asmenim
ieejot apstradajamaja materiala, tulit to
nolaidiet. Veicot visus paréjos zagéjumus,
asmens apakséjam aizsargam jadarbojas
automatiski.

d) Pirms zaga novietosanas uz darbgalda
vai gridas raugiet, lai asmens aizsargs
nosegtu asmeni. Nenosegts asmens,
kas péc inerces vél roté, var likt zagim
parvietoties atpakalvirzien3, sagriezot visu,
kas gadas tam cela. Neaizmirstiet, ka péc
slédza atlai$anas zagripa vél kadu laiku
turpina rotet.
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Troksnis un vibracija

TroksSna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:

- Skanas spiediena limenis L,,: 94 dB(A);
— Skanas intensitates [imenis Ly,:102 dB(A);

— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

- Emisijas vertiba a,: 2,8 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?

UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

[i]  PiEZIME!

Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijas vértibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metod, kas noradita

EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu.

Ka deklaréto vibraciju emisijas kop&jas
vértibas un deklarétas troksnu emisiju vértibas
var ari lietot iepriek$é&jai vibraciju iedarbibas
novértésanai.

Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem un kopa ar atskirigiem piederumiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem,
vibracijas emisijas limenis var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
[Tmeni, janem véra ari laiku, kad instruments
ir izslegts vai darbojas, bet faktiski netiek
pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas
[Tmeni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastayv, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar
instrumenta un piederumu uzturésanu,
siltuma uzturéSanu rokam un darba modela
izstradi.

/AN BRIDINAJUMS!

—  Vibracijas un trokspa emisijas
elektroinstrumenta faktiskas lietosanas
laika var atskirties no deklarétajam
vértibam atkariba no instrumenta



CS 68 18-EC

[zmantosanas veida, jo ipasi no ta, kada
veida materials tiek apstradats; un

—  par nepieciesamibu noteikt drosibas
pasakumus operatora aizsardzibal,
kuru pamata ir jedarbibas novértéjums
faktiskajos lietosanas apstakfos (nemot
véra visas darbibas cikla dajas, pieméram,
laikus, kad instruments ir izslégts un kad
tas darbojas tuksgaita papildus mélites
nospiesanas laikam).

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzek/us.

Tehniskie dati

Instruments CS 68 18-EC
Veids Ripzagis
Nomlnélals vde |18
spriegums
Atrums b€z /min.  |Lidz 5800
Slipuma o o
diapazons 0-56
Asmens
diametrs mm 1190
Asmens
urbuma mm |20
diametrs
Griesanas
dzilums pie 90°|™™ |48
Griesanas
dzilums pie 45° mm 50,2
Griesanas
dzilums pie 56° mm |39
Svars atbilstosi
LEPTA
procedurai kg 4,3
01/2003" (bez
akumulatora)
AP 18.0/2.5
AP 18.0/5.0
Akumulators |18V AP 18.0/8.0
AP 18/12.0
AP 18.0/2.5 (0,4
Akumulatora K AP 18.0/5.0 (0,7
svars 9  |AP18.0/8.0 [1,1
AP 18/12.0 |1,6

CA12/18
Ladétajs CA18.0-LD
CA 10.8/18.0
Darba 1 70-40°C
temperatira
Uzlades ) 4~40 °C
temperatura
Uzglabasa:\nas <50 °C
temperatura

(i]  PIEZIME!

Lai uzlabotu veiktspéju un lietosanas
pleredzi, nav ieteicams izmantot 18V 2,5Ah
akumulatoru bloku.

Parskats (skatit A attéelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Sparu akis

2 Blokesanas poga

3 leslegsanas slédzis

4  Puteklu nosuices adapteris

5 Apakséja aizsarga pacelsanas svira

6

7

8

Asmens tapa
Aréja asmens paplaksne
Apakséjais aizsargs

9 LED darba gaisma

10 Konusveida iestatiSanas grozampoga

11 Kalibréts konusveida kvadrants

12 Papildu rokturis

13 Augséjais aizsargs

14 Vadotnes sliede

15 Dziluma kronsteins

16 Varpstas blokésanas poga

17 Slipuma regulésanas svira

18 Slipuma indikators

19 Vadotnes rievas regulésanas
grozampogas

20 Pamatne

21 Dziluma regulésanas svira

22 Tapatslega

23 Griesanas dziluma atzimes

24 Galvenais rokturis

25 Garenzagésanas ierobeZotajs

26 Blokésanas uzgrieznis (ar atsperi)
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27 Puteklu maisins
LietoSanas instrukcija
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms uzsdkat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas
Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus

un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

[i]  PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina (skat. B att.)

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B1 attélu).

= Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosanas
pogu (1.) un péc tam izvelkot no nodalijuma
(2.) (skatit B2 attelu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu

kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudj!

Asmens uzstadisana
VAN BRIDINAJUMS!

lzmantojiet tikai 190 mm zaga asmeni, kura
nominalais apgriezienu skaits ir 5800/min
(RPM) vai lielaks. NEKAD nelietojiet biezu
asmeni, kas nelauj aréjai asmens paplaksner
saskarties ar varpstas plakano pusi.
Neizmantojiet ripzagiem abrazivus diskus.
Asmens izmantosanas rezultata, kas nav
paredzéts sim instrumentam, var rasties smagi
miesas bojajumi un kaitéjums jpasumam.

VAN BRIDINAJUMS!

lzmantojiet tikai ieteiktos zaga asmenus koka
vari lidzigu materialu griesanai saskapa ar
EN 847-1.
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A\ BRIDINAJUMS!

Stradajot ar zaga asmeni, valkajiet

aizsargcimdus. Ar asmeni var savainot

neaizsargatas rokas.

a lznemiet asmens uzgrieznu atslégu no tas
glabasanas vietas.

b Nospiediet varpstas blokésanas pogu 1 un
ar komplekta ieklauto asmens uzgrieznu
atslegu pagrieziet zaga asmeni 2, lidz
ieslédzas varpstas blokésanas poga.
Turpiniet spiest varpstas blokésanas pogu,
pagrieziet asmens uzgrieznu atslégu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam
un nonemiet asmens tapskravi un aréjo
paplaksni (sk. C1 attélu).

c Parliecinieties, ka zaga zobi un bultina
uz asmens ir vérsti taja pasa virziena, kur
bultina uz apakséja aizsarga.

d levelciet apak$éjo aizsargu lidz galam
augséja aizsarga.

e lelieciet asmeni caur kajas spraugu un
nostipriniet to pret varpstas iek$gjo
paplaksni.

f Uzstadiet atpakal aréjo paplaksni. Vispirms
ar pirkstiem pievelciet asmens tapu,
péc tam pievelciet asmens tapu par 1/8
apgrieziena (45°) ar pievienoto asmens
uzgrieznu atslégu (skatit C2 attélu).

[i]

PIEZIME!

Neizmantojiet asmens uzgrieZpu atslégu ar
garaku rokturi, jo tas var sadj varat parak stipri
previlkt asmens tapu.

Puteklu nosiikSsanas adaptera
piestiprinasana

Parbaudiet un parliecinieties, vai puteklu
nostksanas adapteris ir piestiprinats pie zaga,
izmantojot tam paredzéto fiksacijas skravi (sk.
D1 attélu).

Lai piestiprinatu piemérotu vakuuma
slateni (skat. D2. attélu)

Ar puteklu nostk3anas adapteri var pieslégt
vakuuma $|ateni ar D27 iek3&jo diametru vai
D36 aréjo diametru.

Péc grieSanas atvienojiet vakuuma §|ateni.
Putek]u savaksanas maisina piestiprinasana
(skat. D3 attelu)

Ar putek|u nostk3anas adapteri var pieslégt
putek|u savak$anas maisinu.
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Maksimalai efektivitatei darba laika biezi
iznemiet akumulatoru un iztukSojiet putek|u
savak3anas maisinu.

Zagesanas dziluma iestatiSana

(skat. E1 attelu)

a Atskravéjiet dziluma regulé3anas sviru.

b Turiet zaga kaju paraléli pret apstradajamas
dalas malu un saciet pacelt vai nolaist zagi,
lidz indikatora atzime uz dziluma skalas
sakrit ar nepiecieSama dziluma atzimi.

c Stingi pievelciet dziluma blokésanas sviru.

(il  PIEZIME!

Parbaudiet dzijluma iestatijumu. Zemak par
nozagéjamo materialu nedrikst atrasties ne
vairak ka viens asmens zobs (skatit E2 attélu).

Zagesanas lenka regulésana
Slipuma iestatiSanas grozampogas
izmantosana (skat. F1 attelu)

a Nospiediet slipuma iestatisanas
grozampogu un pagrieziet to kada no
nepiecieSamajiem iestatijumiem: 22,5°,
45° vai 56°.

b Atskravéjiet slipuma iestatiSanas
grozampogu, un ta kalpos ka kustibas
ierobezotajs, reguléjot slipuma lenki.

Slipuma regulésanas sviras izmantosana

(skat. F2 attelu)

a Atskravéjiet slipuma regulésanas sviru.

b Sagaziet slipuma zagi, cik vien iespéjams,
[idz to var noblokeét ar slipuma iestatiSanas
grozampogu 22,5°,45° vai 56° lenki. Ja
izvéléto lenku diapazona (pieméram, 22,5-
45°) ir pielagots slipuma lenkis, sagaziet
zagi slipuma, lidz slipuma raditajs atrodas
viena Iinija ar vajadziga lenka atzimi uz
kvadranta.

c Pievelciet slipuma regulésanas sviru.

Lai vajadzibas gadijuma parbauditu

zagésanas lenki 90° (skat. F3 attélu)

a lestatiet kajai maksimalo dzilumu.
Atskravéjiet slipuma regulésanas sviru,
iestatiet slipuma raditajam 0° vértibu
kvadranta, vélreiz pievelciet sviru un ar
kvadratu salidziniet, vai lenkis starp asmeni
un pamatnes apakségjo plakni ir 90°.

b Izmantojiet 2,5 mm sesstara atslégu (nav
ieklauta komplekta), lai nepieciesamibas
gadijuma veiktu regulésanu, pagriezot
mazo regulésanas skravi pie kajas
apakséjas dalas.

Malu zagésanas vadotne

Zagésanas vadotnes iegriezumi norada

aptuveno griezuma liniju. Izmantojiet 0°

iegriezumu ka vizualu vadotni, lai veiktu
taisnu 90° griezumu. Griezuma veik3anai 45°
slipuma izmantojiet 45° iegriezuma atzimi.

Veiciet izméginajuma griezumus zagmaterialu

atgriezumos, lai parbauditu faktisko griezuma

[iniju. Tas bs noderigi, jo atkiras asmens

veidi un biezums.

m Lai griezama materiala labaja pusé butu
péc iespéjas mazak skembu, griezama
materiala labo pusi vérsiet uz leju.

m Ja kaja ir novietota tiesi uz griezama
materiala virsmas, izmantojiet 0° un 45°
iegriezumu, ka tas paradits G1 attéla.

m Izmantojot vadotnes sistémas Sauras
rievas, izvélieties 0° iegriezuma un 45°
iegriezuma atzimi, ka tas paradits G2
attéla. Parbaudiet un parliecinieties, vai,
izmantojot 45° iegriezuma atzimi, vadotnes
sliedes ir uzstaditas uz kajas platas rievas.

m Lietojot vadotnes sistémas platas rievas,
izvélieties 0° un 45° iegriezuma atzimi, ka
tas paradits G3 attéla.

m Parbaudiet un parliecinieties, ka,
izmantojot 0° iegriezuma atzimi, no kajas
platas rievas ir iznemta vadotnes sliede.
Lai samazinatu atstarpi starp ripzagi un
vadibas sliedes sistému, pagrieziet vadibas
sliedes regulésanas grozampogas (19).

Sparu akis (skatit H attelu)
Izmantojiet aki, lai piekarinatu zagi pie spares,
sijas vai citas lidzigas drosas konstrukcijas
pagaidu uzglabasanai darba laika.

Lai to izmantotu, paceliet aki uz augsu, lidz tas
nofikséjas atvérta pozicija.

Ja akis netiek izmantots, vienmér nolaidiet aki
uz leju, lidz tas nofikséjas aizvérta stavokli.

VAN BRIDINAJUMS!

Ja zagis ir piekarts aiz aka, nekratiet zagi
vai prieksmetu, aiz kura tas ir piekarts.
Neuzkariniet zagi uz elektribas vadiem.
Parliecinieties, ka zaga piekarsanai izmantota
konstrukcija ir drosa. Traumu gdsanas vai
ipasuma bojajumu risks.

Zada piekarsanai izmantojiet tikai aki.
lzmantojot aki citu prieksmetu piekarsanai,
varat gat nopietnas traumas.

Neviena situacija neizmantojiet aki, lai
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alzsniegtu kadu citu prieksmetu, un
neizmantojiet aki, lai pret to atbalstitos.

leslegSana un izslégsana (skatit |

attélu)
Instruments ir aprikots ar blokésanas pogu,
kas to aizsarga no nejausas ieslégsanas.

Lai ieslégtu instrumentu, nospiediet
blokésanas pogu un ieslégsanas sledzi.
Lai izslegtu, atlaidiet ieslegSanas slédzi.

UZMANIBU!
Pirms noliekat zagi zemé, pagaidiet, kamér
asmens apstajas pilniba.

LED darba lampina (skat. J attélu)
LED darba lampina automatiski ieslédzas,
nedaudz nospiezZot sprida slédzi, pirms
instruments sak darboties. Apgaismojums
izsledzas apméram 10 sekundes péc spruda
slédza atlai$anas.

a Jainstruments un/vai akumulatoru bloks
bas parslogots vai parkarsis, LED darba
lampina saks atri mirgot. Kadu laiku
novietojiet instrumentu un akumulatora
bloku atseviski vieta ar brivu gaisa plasmu,
lai tos atdzesétu.

b Ja akumulatora uzlades limenis bas
zems, LED indikators saks mirgot lénak.
Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Vispareja zagésana
/\  BRIDINAJUMS!

Vienmeér parliecinieties, vai neviena no rokam
netraucé apakséja aizsarga brivai kustibal.

VAN BRIDINAJUMS!

Zagésanas beigas un péc sprada slédza
atbrivosanas nemiet véra laiku, kas
nepieciesams, lai asmens pilniba apstatos.
Nepieskarieties ar zagi kajam vai sanam; ta
ka apakséjais aizsargs ir ievelkams, tas var
aizkert apgérbu un atklat asmeni. Nemiet
véra nepieciesamo asmens atvérsanos gan
augséja, gan apakséja aizsarga zona.
Vienmér ar vienu roku stingri satveriet zagi
aiz galvena roktura, bet ar otru roku - aiz
paligroktura. Stingri turiet ripzagi ar abam
rokam, satverot to tada veid3, lai izturétu
atsitiena spéka iedarbibu. Tapat jis nedrikstat
atrasties uz vienas linijas ar zagripu — staviet
viena vai otra pusé no zagripas.
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Lai atsaktu grieSanu péc partraukuma,
vélreiz iedarbiniet zagi un |aujiet asmenim
sasniegt pilnu atrumu, |énam atgriezieties pie
griezuma dalas un atsaciet grieSanu.

Griezot skérsvirziena, koksnes skiedras
médz satrakt un pacelties uz augsu, Léna
zaga virziba uz priekSu samazina $o efektu.
Lai griezumu pabeigtu, ieteicams izmantot
skerszagesanas asmeni vai asmens grieSanai
pa diagonali.
Skerszagésana/garenzageésana
(skatit K attelu)

Zagim pievienotais asmens ir paredzéts

gan skérszagésanai, gan garenzagésanai.
Garenzagésana ir zagésana, kura zagéjuma
plakne ir paraléla koksnes skiedram.
Garenzagésanu var viegli veikt ar
garenzagésanas barjeru.

Lai piestiprinatu barjeru, ievietojiet to

caur kajas rievam vajadzigaja platuma un
nostipriniet ar pievienoto fiksacijas uzgriezni.

Garenzagésanas vadotne (skatit L

attelu)

Griezot lielas loksnes, garenzagésanas
barjera var nenodrosinat vajadzigo griezuma
platumu.

Piestipriniet pie loksnes taisnu 25 mm
zagmateriala gabalu ka vadotni. lzmantojiet
kajas labo pusi pret déla vadotni.

VAN BRIDINAJUMS!
Parliecinieties, vai skavas netraucé zagim brivi
parvietoties.

Zagéesana ar asmens
iegremdésanu (skatit M attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms zagésanas ar asmens iegremdésanu
vienmér noregulgjiet slipuma iestatijumu lidz
nullei. Méginot veikt zagesanu ar asmens
iegremdésanu jebkura cita iestatijuma,

varat zaudét vadibu par zagi, kas var izraisit
nopietnas traumas.

a lznemiet akumulatoru bloku.

b lestatiet dzilumu atbilstosi zagéjama
materiala biezumam.

c levietojiet akumulatoru bloku.

d Arvienu roku turiet zaga galveno rokturi,
sagaziet zagi slipuma uz prieksu un
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atbalstiet kajas priekSpusi pret zagéjamo
materialu. Salagojiet zageésanas vadotnes
iegriezuma atzimi viena linija ar atziméto
[iniju.

e lzmantojiet apakséja aizsarga pacel$anas
sviru, lai paceltu apakséjo aizsargu,
lai ar otru roku varétu satvert un turét
paligrokturi.

f Novietojiet zagi ar asmeni tiesi virs
zagejama materiala. leslédziet motoru
un, tiklidz asmens ir uznémis pilnus
apgriezienus, pakapeniski nolaidiet
zaga aizmuguréjo dalu, izmantojot kajas
priek$gjo dalu ka Sarnira punktu.

g Atlaidiet apaksgja aizsarga pacel$anas
sviru, tiklidz asmens saskaras ar
apstradajamo dalu.

h Tiklidz kajas plaksne atrodas lidzeni uz
griezamas virsmas, turpiniet grieSanu
virziena uz prieksu lidz griezuma beigam.

i Pagrieziet zagi un pabeidziet griezumu
parastaja veida, zagéjot uz prieksu.

Ja izgriezta zagéjuma ar asmens
iegremdésanu stari nav pilniba izgriezti,
izmantojiet finierzagtti vai rokas zagi, lai
pabeigtu izgriezt stirus.

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms zaga izcelsanas no griezuma vietas
pagaidiet, kamér asmens pilniba apstajas.
Nekad nevelciet zagr atpakalvirziena, jo
asmens izrausies no materiala un radis
ATSITIENU.

Lielu loksnu griesana (skatit N
attélu)

Lielas loksnes un gari déli atkariba no tiem
izmantota atbalsta var sagazties vai saliekties.
Ja méginasiet griezt, neizlidzinot un kartigi
nenostiprinot apstradajamo materialu,
asmens iespradis, izraisot ATSITIENU un radot
papildu slodzi motoram.

Atbalstiet paneli vai plaksni tuvu zagéjuma
vietai. lestatiet zagéjuma dzilumu t3, lai
izzagétu tikai caur loksni vai déli, nevis caur
galdu vai darba galdu.

Atbalsta délis, ko izmanto, lai paceltu

un atbalstitu sagatavi, ir janovieto t3, lai

uz platajam malam atbalstitu sagatavi

un novietotu uz galda vai darbgalda.
Neatbalstiet sagataves $auras malas, jo $ads
novietojums nav stabils. Ja zagéjama loksne
vai délis ir parak liels galdam vai darbgaldam,

izmantojiet atbalsta déli uz gridas un
nostipriniet.

Apkope un tiriSana

/\  BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
izpemiet akumulatoru bloku.

Tirisana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar saspiestu gaisu, vienmér
Jalieto aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs no
izmantota materiala un lietoSanas ilguma.
Regulari izpatiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts

Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo 1pasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama
razotaja katalogos. Pilnus raséjumus un
rezerves dalu sarakstus var aplukot masu
majas lapa: www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no nolietotas iekartas

UZMANIBU!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— izpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!Saskana

ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to Tstenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta

nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
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apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

& BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!

( €-Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniska
specifikacija”, atbilst $3diem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehniskais Kvalitates nodalas vaditajs
direktors

22.12.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantosanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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